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AHHOTaIU

Jucuummaa «OCHOBBI TNPOEKTHOW JESTEIbHOCTH» BXOAUT B 00pa3oBaTEIbHYIO
IpoTrpaMMy BBICIIEr0 00pa3oBaHUs — MPOrpaMMy OakallaBpHara 10 HaIpaBJICHUIO MOJATOTOBKH/
cnenuanbHocTH 45.03.02 «JIuHrBucTuka» HampaBieHHOCTH «Teopernueckas W IHpUKIagHAsA
JUHTBUCTHKa». [lucuuruimna peanusyercs Kadeapoit «Ne63y.

JucuumnivHa HaneneHa Ha (GOPMUPOBAHHE Y BBITYCKHUKA CIETYIOIUX KOMITETCHIIHIA:

VYK-1 «CnocobeH ocymecTBIsATh MOUCK, KPUTUUECKUN aHAIN3 U CUHTE3 MH(OpMAIUH,
IPUMEHSATH CUCTEMHBIN MOIXO0/ ISl PELICHNUS TIOCTABICHHBIX 3312

VK-2 «CnocobeH ompenensaTh Kpyr 3a1ad B paMKax IOCTABJICHHOM LeIW U BBHIOMpATH
ONTUMAJIbHBIE CIOCOOBI UX PEIICHUs, UCXO U3 JEHCTBYIOMIUX MPABOBBIX HOPM, MMEIOIIUXCS
pPECYpPCOB U OIrPaHUYEHUID)

VYK-3 «CrocobeH oCyIIecTBIATh COIMAIbHOE B3aUMOJCHCTBHE U PEATH30BHIBATH CBOIO
POJIb B KOMaHIE»

VYK-4 «CnocobeH ocCymecTBIATh ACTOBYI0 KOMMYHHKALMIO B YCTHOW M HHCbMEHHOU
(dbopMax Ha rocyaapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit denepaiinu 1 HHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(axX)»

VYK-5 «CnocobeH BOCIpPHHHMATh MEXKYJIbTYpPHOE pa3HooOpa3ue oOIecTBa B
COLIMAJIEHO-UCTOPUYECKOM, 3THIECKOM U (PHIOCO(PCKOM KOHTEKCTAX»

OIIK-5 «CriocobeH paboTaTh ¢ KOMIBIOTEPOM KaK CPEACTBOM MOJIY4YeHHs, 0OpabOTKH U
yTnpasiieHus: “HQopMaIen 1is perieHus npoQecCuoHaNbHbIX 3a1a4»

OIIK-6 «CnocobeH NOHMMAaTh MPUHIUMBI pabOTHl COBPEMEHHBIX WH(POPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH U UCTIOJIB30BaTh MX JIJIs peIIeHHs 3a/1a4 MPO(pECCUOHATLHON e TEIIbHOCTIY

[TK-5 «CrocoGHOCTh pemaTh CTaHAapTHBIC 33Ja4u MPO(eCcCHOHANTBHOM NesITeTbHOCTH Ha
ocHOBe MH(OPMAITMOHHON U OHOIHOTpaguUEcKOl KyIbTyphl C MPUMEHEHHUEM HH(DOPMAITMOHHO-
JMHTBUCTUYECKUX TEXHOJOTMH M C Y4YeTOM OCHOBHBIX TpeOoBaHMH HH(POPMALMOHHOM
0€e30macHOCTH»

Copnepxkanue TUCHMIUIMHBI OXBAThIBA€T KPYT BOINPOCOB, CBS3AHHBIX C BBITOJHEHHEM
NEPEeBOTYECKUX MPOCKTOB B NEPEBOTUYECKUX KOMIIAHUSX, YIPABICHHEM IPOEKTaMHU, paboTe ¢
TEPMUHOJIOTHEH, TIOUCKY U YCTPAHEHHIO JIOTHUECKUX U (PAKTHYECKUX OMIMOOK B TEKCTaX.

[IperonaBanye TUCHMIUIMHBI TPEAyCMAaTpPUBAET ClEAyioue (opMbl oOpraHu3anuu
yueOHOT0 mpolecca: JEKIUU, TPaAaKTHUECKUE 3aHATHS, CAMOCTOSITEIbHAs padoTa 00y4aromerocs.

[TporpaMMoil TUCHMIUIMHBI MPEIyCMOTPEHBI CIEAYIOIINME BHIbI KOHTPOJS: TEKYIIUH
KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH, IIPOMEXKYTOUYHAs aTTecTalus B hopme nudhepeHIupoOBaHHOTO 3aUeTa.

OO0mas TpyJ0eMKOCTh OCBOCHHUS TUCIMIUIMHBI COCTABISACT 3 3a4eTHHIX eAuHHIbI, 108
9acoB.

S3b1K 00y4YeHUs IO TUCITUTUINHE «PYCCKHID)



1. TlepeuyeHb MIaHUPYEMBIX PE3YIHTATOB OOYUEHUS 10 TUCIUILIIHE

1.1. Lenu npenogaBaHusi AUCLUIIINHBI
Ilens mpenojaBaHus IUCUUIUIMHBI «OCHOBBI MPOEKTHOW AESTEIBHOCTHY», HAIIPABJIEHHOIO Ha
BBIIIOJIHEHUE IIEPEBOAYECKUX IIPOEKTOB, COCTOUT B KOMIUIEKCHOM IIOAIOTOBKE CTYACHTOB K
npodeCCUOHATLHON MEePEeBOJUECKON JesTeIbHOCTH. B Xome Kypca CTYIeHThI MO3HAKOMSTCS C
OCHOBHBIMM IIPUHLMIIAMU U METOJAMHU IIE€PEBOJA TEKCTOB Pa3HOM HAIPAaBICHHOCTH, BKIKOYas
oOpa3oBaTeNnbHbIC U HAYYHbIC TEKCTHI. JMCIUIUIMHA TaK)Ke OXBATHIBAET OCOOEHHOCTH IMEPEBO/IA
Ha WHOCTPAaHHBIA SI3BIK, C AKIEHTOM Ha cHenu(uyeckre BBI3OBBI U IMOIXOMABI, YTO TaKXKe
MOJKPEIUIieTCd  MPAaKTHUYeCKMMH  3aHATHUsAMH. (Oco0oe BHUMaHME YJIENAETCS  IOUCKY
MH(OPMALIMU TIPU BHITIOIHEHUH CIIELUAIN3UPOBAHHBIX TIEPEBOJIOB, YTO SIBISETCS HEOOXOAUMBIM
JUIsL YCIICIIHOTO BBIIIOJIHEHMS TAaKUX IIPOEKTOB. B pe3ynbrare NpOXOXIACHUSA JUCLUILIMHBI
CTYACHTBHI MPUOOPETYT HEOOXOIMMbIE TEOPETHUYECKHE 3HAHUS W TPAKTUYECKHUE HABBIKU IS
BBITOJIHEHUS pa3HOOOpa3HBIX MEPEBOAYECKUX 3a1a4.

1.2. JlucuumianHa BXOAUT B COCTAaB 00S3aTEIbHON YacTH 00pa30BaTeIbHON MPOrpaMMbl
BhICIIero obpazoBanus (nainee — OI1 BO).

1.3. TlepedeHb IIIaHUPYEMBIX PE3YIHTATOB OOYUECHHUS MO TUCIUIUIMHE, COOTHECEHHBIX C
IUTAaHUPYEMbIMU pe3yiabTaTamu ocBoeHus OI1 BO.

B pesynbrate M3ydeHUs AUCHUILTUHBI O0YYaroIUIiCs MOJDKEH 00JIaAaTh CIEAYIONIMMU
KOMIIETEHIIUSIMU WM UX 4YacTsAMHU. KoMIeTeHIIMM 1 MHAMKATOPBl X JOCTH)KEHUS IIPUBEJICHBI B
tabmure 1.

Tabnuna 1 — Ilepeyenp KOMIETEHIMNA M MHAMKATOPOB MX TOCTUIKCHUS

Kareropus (rpynmna) Kon n Kon u HaumeHnoBaHue nHaUKaTOpa
HAaMMEHOBAHHE
KOMITETeHIIUHI JOCTH>KEHHS] KOMIIETEHIIUN
KOMIIETCHIINHI

VYK-1.3.1 3HaTh METOIMKH MTOUCKA, cOOpa U
00paboTKu MHPOPMAIIUH, B TOM YHCIIE C
UCTIOJIb30BaHUEM HH(OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH, BKIIIOYasi UHTEJUIEKTyalIbHbIE
VYK-1.3.2 3HaTh METOJIUKH CUCTEMHOTO
MOJIX0/1a JJISl PEIICHUs TTOCTaBICHHBIX
3aja4
VK-1.V.1 ymeTh NpUMEHATh METOJUKU
noucka, coopa u 00paboTku nHpOpMaLHY,
B TOM YHCJIE C HUCIIOJIB30BaHUEM
MCKYCCTBEHHOT'O MHTEIIJICKTa
VYK-1.V.2 ymeTh 0Cy1IecTBIATh

KPUTHYECKUM aHAJIU3 U CUHTE3
aHaJN3 ¥ CUHTE3 .
YHHBepcallbHbIC HH(OpMaLH uHpOpMAaINH, TTOJyYeHHON U3 Pa3HBIX
KOMIIETEHINH P ’ MCTOYHUKOB, JUISl PEILICHHUS TOCTABICHHBIX

IPUMEHSTh

CUCTEMHBIN ITOAXO0. 3ajad

VYK-1.B.1 BrageTh HaBbIKAMU KPUTUYECKOTO
IUISL peLIeHHUs

aHaJM3a ¥ CUHTE3a HHPOpPMAIUH, B TOM
MOCTaBJICHHBIX 3a/1a4

YHCIIe ¢ TOMOIIBIO IIU(PPOBBIX
MHCTPYMEHTOB
VK-1.B.2 BnaneTs HaBbIKaMU CUCTEMHOT'O
MOJX0/1a JJISl PEIICHUs TTOCTaBICHHBIX
3aja4
VYK-1./1.1 ocyiiecTBisieT aHaau3 CUTyaluu
B PEaJbHBIX COLUAIBHBIX YCIOBHIX IS
BBISIBIICHUS aKTyaJIbHOW COLMAIIbHO-
3HAYUMOM 3a/1a4/TIPOoOIIEeMBbI, TPEOYIOMICH
peleHHs

VYK-1 Cnocoben
OCYIIECTBIIATh
IIOUCK, KPUTHYECKUI




VYK-1./1.2 npou3BOIUT NOCTaHOBKY
npobaeMsl myTeM (puKcaum ee
COJIepKaHus, BBISIBJICHUS CyObEKTa
poOJIeMBbl, a TaKKe BCeX
3aWHTEPECOBAHHBIX CTOPOH B TAHHOM
CUTYyaluu

VYK-1./1.3 onpexnensier TpeOOBaHUS U
OXKHJIaHUS 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH C
YYETOM COIMAJIbHOTO KOHTEKCTa

YHuBepcanbHbIe
KOMIIETCHIIUU

VYK-2 Cnocoben
OIIPEAEIIATh KPYT
3aJ1a4 B paMKax
MOCTaBJICHHOU LN
U BBIOMpAThH
ONTHMAaJbHbIE
CIIOCOOBI X
pELIeHNUs], UCXOAS U3
JNEUCTBYIOLIUX
IIPaBOBBIX HOPM,
HUMEIOLIUXCS
pecypcoB u
OrpaHUYCHUN

VK-2.3.1 3HaTh BUJBI pECYPCOB U
OTPaHUYEHUS JUISl PEILICHHSI TOCTABICHHBIX
3aja4

VYK-2.3.2 3Hath AeiicTByroLIEE
3aKOHOJATEIbCTBO U ITPABOBBIC HOPMBI,
perynupytomue npoQeccuoHaIbHyI0
JesITeIbHOCTD

VYK-2.3.3 3HaTh BO3MOXHOCTH U
OrpaHUYEHUS IPUMEHEHUS U(POBBIX
MHCTPYMEHTOB JJISl PEIICHUS TTOCTABICHHBIX
3aja4

VYK-2.V.1 ymeTs NpoBOANUTH aHAJIN3
MOCTABJICHHOW 1eNu U (hOpMyITUPOBATh
3aJjauu, KOTOpbIe HEOOXOUMO PELIHTh ISt
€€ IOCTHKEHUS

VYK-2.V.2 ymeTh ucnonb30BaTh
HOPMATHBHYIO U IPABOBYIO JOKYMEHTAIIUIO
VK-2.V.3 ymeTs BbIABUTATD
aJbTCPHATUBHBIC BAPUAHTHI ACUCTBUH C
[eJThI0 BRIOOpA ONMTUMAJIBHBIX CIIOCOO0B
peleHus 3a/1a4, B TOM YHUCIIE C TOMOIIIBIO
U(PPOBBIX CPENICTB

VYK-2.B.2 BnaneTh HaBbIKaMH BbIOOpa
ONITUMAJILHOT'O CIIOCO0a peIIeH s 3a/1a4 ¢
Y4€TOM MMEIOIUXCSl YCIOBUMN, PECYPCOB U
OrpaHUYCHUN

VK-2.B.3 BinazneTs HaBbIKaMHU
MCTIOJIb30BaHUS IIU(PPOBBIX CPEACTB ISt
peleH s MOCTAaBICHHOM 3a1aun

VYK-2./1.1 BeIpabaTeIBaeT runoTesy
peLIeHHS B LEJIAX pealu3aliy MIPOeKTa B
YCIIOBUSAX PECYPCHBIX, HOPMAaTHBHBIX U
TUYECKUX OTPaHUYEHUH, PEryISIPHOTO
npoBeIeHUs peIIEeKCUBHBIX MEPOIIPUATUI
JUISL Pa3BUTHUS TPAKIAHCTBEHHOCTH U
npodeccuoHaIN3Ma Y4aCTHUKOB IIPOCKTa
VYK-2.J1.2 pa3zpabarbIBaeT nacropT NPOEKTa
C YY4ETOM KOMIIETEHIIUN CTYACHUYECKOU
KOMaH/Ibl, IMEIOLIIUXCSl PECYPCOB, a TaKXKe
CaMOOTIpEICICHUS] YYaCTHUKOB ITPOEKTA 110
OTHOIIICHMIO K peraeMoi npodieme
VYK-2./1.3 uenenanpaBieHHO UCIIOIb3YET
aKaJIeMUYeCKHUEe 3HAHMSI U YMEHUS JUIS




JIOCTIDKEHUS LICJIEH COLMAaIbHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO MTPOEKTA U
OO0IIECTBEHHOT'O PAa3BUTHS

VK-3 Cniocoben

VK-3.3.1 3HaTh OCHOBBI COLIMAIBHOTO
B3aUMOJICVCTBHUS

VYK-3.V.1 ymeTh NpuMeHATh HOPMBI
COLIMAJIEHOTO B3aUMOJICHCTBHS 1JIst
peanu3aiy CBOeH poJid B KOMaH/E, B TOM
YHCIIe UCIOIB30BATh TEXHOJIOTHH
U(pPOBON KOMMYHHUKAIMH

VYK-3./1.1 onpenensier CBOIO MO3UIIMIO MO

OCYLIECTBIISITh OTHOLIEHUIO K TTOCTABJICHHOW B MPOEKTE
VYHuBepcanbHbIe COLIMAJIBHOE mpo0iieMe, 0CO3HAHHO BBIOMPAET CBOKO POJIb
KOMITETCHIIMHT B3aUMO/ICICTBUE U B KOMaH/ie
peanu3oBbiBaTh cBOO | YK-3.J[.2 nposBIIIET B CBOEM MOBEICHUU
poJib B KOMaH/E CIOCOOHOCTH K COBMECTHOM MPOEKTHON
JEATEIIbHOCTH Ha 0J1aro o0IIecTBa,
OTJENBHBIX COOOIIECTB U TPaXkKIaH
VK-3./1.3 yuuThIBaeT B paMKax peajn3anuu
MIPOEKTA COLMAIbHBIA KOHTEKCT U
JEHUCTBYET C YYETOM CBOEH pOJIM B KOMaH/Ie
JUTSL OCTHIKEHUS 1IeJIEH OOIECTBEHHOTO
pa3BHUTHSA
VYK-4.3.1 3HaTh NPUHLIUIIBI TOCTPOEHUS
YCTHOTO ¥ MUCbMEHHOTO BBICKA3bIBAHUS HA
roCyJIapCTBEHHOM s13blke Poccuiickon
®denepanv 1 UHOCTPAHHOM(BIX) A3bIKe(aX);
VK-4 Cnocoben p P (B1x) N (ax);
MpaBujia ¥ 3aKOHOMEPHOCTH JI€TI0OBOI
OCYLIECTBIISITh . .
ETOBYIO YCTHOUM ¥ MMCbMEHHON KOMMYHUKAIIUH, B
Y TOM 4ucIie B u(poBoi cpese
KOMMYHHKAITUIO B
CTHON I VYK-4.¥.1 yMeTb OCyLIECTBIATH IE€I0BYIO
YHuBepcanbHbIE Y . KOMMYHHKAIUIO B YCTHO! U TUCbMEHHOU
MUCHbMEHHOM (hopMmax
KOMITETCHIIHT (dhopMax Ha TOCyIapCTBEHHOM SI3bIKE
Ha rocyJapCTBEHHOM N
N Poccuiickoit deneparuu u
s13b1ke Poccuiickon
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax), B TOM YHCIIE
denepauuu u
C HCTIOJIh30BaHUEM LIU(POBBIX CPEACTB
MHOCTPAHHOM(BIX)
VK-4.B.1 BnageTh HaBbIKAMU JEIOBLIX
s13bIKe(ax) N . N
KOMMYHHKAIUI B YCTHOW U TUCHMEHHOU
(dbopMe Ha pyCCKOM U HHOCTPAHHOM
si3bIKe(ax), B TOM YHCIIE C UCTIOJIb30BAHUEM
1IU(POBBIX CPENICTB
VYK-5./1.5 BbIpakaeT cBOIO IpaxaaHCKYIO
VYK-5 Cnocoben A p P Y
UJEHTUYHOCTb — MPUHAJIEKHOCTH K
BOCHPHHMMATD rocyJIapcTBy, o01ec K 0
TB TBTYPHOMY U
MEKKYJIBTYPHOE YAApCTBY, OOt Y, KyJIbTYDHOMY
SI3BIKOBOMY MPOCTPAHCTBY CTPaAHBI,
pasHooOpasue
OCO3HAET NPUHATHE Ha ce0s
VYHuBepcanbHbIe oOriecTsa B
OTBETCTBEHHOCTH 3a Oyiyliee CTpaHbl
KOMITETCHIIUHT COILIMAJIBHO-
VK-5./1.6 BbIpakacT NpUBEPKEHHOCTD
HUCTOPUYECKOM, <
TPAAUIIMOHHBIM POCCUHUCKUM LIEHHOCTSIM,
OTHHCCIKOM H MPOSIBJISIET AKTUBHYIO TPAXkKIAHCKYIO
r H
uocoderom ngsuumo Ur a)Kll;./HCKpIO cli)mmg HOCTh
KOHTEKCTax P y p

YK-5./1.7 b hekTuBHO TPUMEHSIET




pe(pJ'IGKCI/IBHLIe MPAKTHUKU OJI1 OCMBICJICHU A
PE3YJIbTATOB U MMPUCBOCHUS OIIbITA
pcaim3anun CONUaJIbHO-OPUCHTHPOBAHHBIX
IMPOCKTOB, OCO3HAHUA B3aHMOCBSI3eH MCKAY
aKaACMHUYCCKMMHU 3HAHUAMU,
IrpaXXAaHCTBCHHOCTH U MMO3UTHBHBIMU
comMaJIbHBIMH U3MCHCHUAMU

OobmenpodeccnoHaNbHBIC
KOMIICTCHIINHU

OIIK-5 Cnocoben
paboTarthb C
KOMITBIOTEPOM Kak
CpeaCTBOM
HOJTYy4CHHS,
00paboTKu U
yIIpaBJICHUS
uHpopmanuei s
peuieHus
podecCHOHATBEHBIX
3ama4y

OIIK-5.3.1 3HaTh npouIbHBIE
MH(POPMALMOHHbIE PECYPCHI
MH(POPMALMOHHO-TEIEKOMMYHHUKAITHOHHON
cet "HHTEpHET", COBpEMEHHBIE
TEXHOJIOTUH aBTOMATU3ALUH TIEPEBOIOB U
pabotsl ¢ TekctoM (TM - Translation
Memory, MT - Machine Translation, PEMT
- PosteditingMachineTranslation, LLM-
Large Language Models)

OIIK-5.V.1 ymeTh UCIIONb30BaTh
palroHaIbHbIE IPUEMBI IOMCKA U
PUMEHEHHS TPOTPAMMHBIX IPOITYKTOB
JMHTBUCTUYECKOTO TPOPHIIS U
OCYILIECTBIISATH MOUCK B 00pabOTKY
Heo0XoIuMol HHpOpMaLIUH,
COJZIepIKAIICHCS B CIIELIUAIILHOM JINTEpaType,
SHIMKIIOTIEIMYECKUX, TOIKOBBIX,
HCTOPUYECKHX, STUMOJIOTMYECKUX
CIIOBApSX, CIIOBApSAX COUETAEMOCTH,
BKJII0Yast MPO(QUIIbHBIE HJIEKTPOHHBIC
pecypchl; COBpEMEHHbIE TEXHOJIOTUU
aBTOMaTH3alllU TIEPEBOJOB U pabOTHI C
tekcTtoM (TM - Translation Memory, MT -
Machine Translation, PEMT - Postediting
Machine Translation, LLM- Large
Language Models)

OIIK-5.B.1 BnaneTs HaBbIKaMu
COOJIIOICHUS TTPABUII COCTABIICHUS U
oopmienus ccpuIoK U Oubauorpaduy,
MPUHATHIC B HAYYHOM JHCKYPCE;
COBPEMEHHBIMU TEXHOJIOTHSAMHU
aBTOMaTH3alllU TIEPEBOJOB U pabOTHI C
tekcTtoM (TM - Translation-Memory, MT -
MachineTranslation, PEMT -
PosteditingMa-chineTranslation, LLM-
Large Language Models)

OobmenpodeccnoHanbHBIC
KOMIICTCHIINHU

OIIK-6 Criocoben
MOHUMATh
MPUHIUIBI paOOTHI
COBPEMEHHBIX
MH(POPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTUH U
MCTIOJIb30BATh UX JIJIS
peleHus 3a1a4
npodeccuoHaIbHOM

OIIK-6.3.1 3HaTh OCHOBHBIE TOHATHS
COBPEMEHHBIX MH()OPMAITMOHHBIX CUCTEM U
0a3 TaHHbBIX; OCHOBHBIE MOJIEIIH
NIPECTaBICHUS JAHHBIX

OIIK-6.Y.] ymeTh OCYyIIECTBIATH IOUCK,
XpaHeHue, 00paboTKy U aHaIHU3
MHPOPMALIUU U3 PA3IMYHBIX HCTOYHUKOB U
0a3 TaHHBIX JJIS peIIeHus 3a/1a4
poeCCUOHATILHOM JIeATEIbHOCTH




NEATEIIbBHOCTH OIIK-6.B.1 BnageTs 6a30BIMU
MIPEJICTABICHUSIMH O pab0Te JTOKATBHBIX
CeTel U CeTH UHTEPHET; HaBBIKaMU
MPAKTUIECKOT'O UCTIONB30BAHUS
MH(OPMALIMOHHBIX CUCTEM U 0a3 TaHHBIX,
ONTUMU3AIHU UX PAOOTHI JUISI PEIICHUS
3a7a4 B 00J1acTH PO ECCUOHATBLHON TSt
penieHus 3aaad npodeccuoHaIbHOM
JeSITEIbHOCTH

ITK-5 Croco6HOCTh
pelarb
CTaH,Z[apTHLIe 3a1a4n
npodeccrnoHaIbHOM
ACATCIIBHOCTHU HA
OCHOBE

HUHOOPMAIIMOHHON U
(bop .. | [IK-5.3.1 3HaTh OCHOBHBIE TPUHITUIIBI
oubnuorpaduueckoin

[TpodeccuonanbHbIe CVIBTVDEL © OpraHu3aIy HHPOPMALMOHHO-TIOMCKOBBIX
KOMIIETEHINH YARTYD CHCTEM C ITPUMEHEHHEM HH(POPMALIMOHHO-

PUMEHEHUEM o
JIMHTBUCTUYECKUX TEXHOJIOTUN
MH(POPMALIMOHHO-

JIMHTBUCTUYCCKUX
TEXHOJIOTHH U C
y4eTOM OCHOBHBIX
TpeboBaHU
MH(POPMALMOHHOM
0e30IMacCHOCTH

2. Mecto nucuuiuivgsl B cTpykType Ol

JlucuumuinHa MOKeT 6a3upoBaThCS HA 3HAHUSAX, paHee MPUOOPETEHHBIX 00YYarOIIUMHCS
IIPU U3yYEHHUH CIEIYIOUINX AUCIUILTIH:

— OTCyTCTBYIOT (QUCHMILINHA penoaaercs B 1 cemecTpe).

3HaHus, MOJYYCHHbIE NPU HM3YYCHUU MaTepuana JaHHOW JUCHUIUIUHBI, UMEIOT Kak
CaMOCTOSITENIbHOE 3HAUE€HHUE, TaK M UCIOJIB3YIOTCS PU U3YyYSCHUH APYTUX AUCHIUIUINH:

— IlIpakTHueckuii Kypc nepeBoja NepBoro HHOCTPAHHOTO SI3bIKA

— BKP.

3. OOBeM U TPYIOEMKOCTh JUCIUILTAHBI
Jlanapie 006 obmieM o0beMe MUCIUIUIMHBI, TPYJAOEMKOCTH OTICIBHBIX BHJIOB Y4eOHOM
paboThI 1O IUCHUIUTHHE (M pacIlipeie]ICHIe dTOW TPYTOEMKOCTH M0 CEMECTpaM) MPeICTaBICHBI B
tabsue 2.

Tabnuna 2 — O6beM U TPYA0EMKOCTh TUCIUIIIIMHbI

TpyroeMKOCTb 110

Bun yuebHO# paboTh Bcero ceMecTpam
Ne4
1 2 3
Oowan mpyooemMKocms OuCYUnNIUHbL, 3/ 108 3/ 108
3E/ ("ac)
U3 nux uacoe npakmuueckoii n0020moseKu 1 1

AyoumopHhuie 3auamus, BCEro 4ac.

B TOM YHCIJIC:

nekuuu (JI), (vac) 2 2




npaktudyeckue/cemunapckue 3anarus  (113), 6 6
(dac)
naboparopusie pabotsl (JIP), (1ac)
KypcoBoit poekT (padota) (KII, KP), (uac)
JK3aMeH, (4Jac)
Camocmoamenvnan paboma, Bcero (4ac) 100 100
Buo npomesxcymounoit ammecmayuu: 3auet, | Hudd.
mudd. 3ager, sx3amen (3auet, Judd. 3aq.) 3au. udd. 3au.

4. CopeprkaHue TUCHUTUIUHBI
4.1. PacmpeneneHue TPyIOEMKOCTH TUCIUILIAHBI IO pa3/ieiaM U BUIAM 3aHSITHI.
Pa3nensl, TeMbl JUCHUTUIMHBI M UX TPYAOEMKOCTh MPUBEICHBI B TaOIUIlE 3.

Tabnuia 3 — Pa3nensl, TeMbl JUCHUTUINHBL, HX TPYAOEMKOCTh

Paznensl, TEMBI TUCTTUILTUHBI Jlexunn | 113 (C3)| - JIP KII CPC
’ (dac) (gac) (gac) (dac) (gac)
Cemectp 4

Paznen 1 [onsiTre nepeBoI4ECKOro MPOEKTa
Tema 1.1 CTpyKTypa nepeBouecKoil KOMIIaHUH 2 2 16
Tema 1.2 CTpyKTypa NepeBOAUYECKOr0 IPOEKTa

Paznen 2 IepeBox 00pa3zoBaTeNbHBIX peaani

Tema 2.1 OcHOBHEIC TTOHATHUS U TSPMUHOIOTHS B cepe
o0Opa3oBaHuUs 18
Tema 2.2 TIpakTuKyM O NEPEBOAY TEKCTOB 110 TEME
«O6pazoBanue» B napax En-Ru, Ru-En

Paznen 3 Hayunslil nepeBon

Tema 3.1 Hayunsit meron. IIpaBuiia Hanmucanust Hay4HBIX
cTarei Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE 15
Tema 3.2 [IpakTuKyM 1O NEPEBOAY TEKCTOB 110 TEME
«Hayunslii nepeBo» B napax En-Ru, Ru-En

Paznen 4 IlepeBox Ha MHOCTPaHHBIN SI3BIK
Tema 4.1 OcobGeHHOCTH TIEpEBO/Ia HA HHOCTPAHHBIHN SI3BIK 16
Tema 4.2 [IpakTuKyM 1O NEPEBOAY TEKCTOB 110 TEME
«lepeBoJ Ha HHOCTpaHHBIA A3bIK» B mape Ru-En

Pa3nen 5. AnroputM npoBepKu TEKCTa.

Tema 5.1 IIpoBepka TekcTa Ha JIOTUKY U COOTBETCTBHE
(dakTam ) 16
Tema 5.2 [IpakTHKYM I10 TTONUCKY OIINOOK M TIEPEBOLY
TEKCTOB O TEME «AJITOPUTM NIPOBEPKH TEKCTa» B Mapax En-
Ru, Ru-En

Paznen 6. ITonck nudopmanny mpu crienuaIn3upoBaHHOM
HepeBoze

Tema 6.1 IIpuems! moncka nHGOpPMALTHN P 19
Tema 6.2 IIpakTukyM 10 nepeBoAy TEKCTOB 1o TeMe «Ilonck
MH(OpPMALNH ITPH CTICHMATN3UPOBAHHOM IIEPEBOIE» B Mapax
En-Ru, Ru-En

HUroro B cemectpe: 2 6 100

Hroro 2 6 0 0 100

IIpakTueckass MOATOTOBKA  3aKJIOYAETCI B  HENOCPEACTBEHHOM  BBIIIOJHEHUHU
O0y4aroIMMHUCS ~ OINpENEeNEeHHBIX  TPYNOBBIX  (YHKUMH,  CBSA3aHHBIX C  Oy;ymien
npoheCCUOHATTLHOMN 1EATEIIbHOCTHIO.

4.2. CopaepxaHue pa3/iesioB U TEM JICKIIMOHHBIX 3aHATHH.
CogepxaHue pa3JeyioB U TEM JICKIIMOHHBIX 3aHITHIA MPUBEACHO B Ta0OIHIIE 4.

Tabnuma 4 — ConeprxaHue pa3eioB U TeM JEKIIMOHHOTO ITUKIIa




Howmep pasnena Hasanue u copeprkanue pa3eiaoB U TEM JIEKIIUOHHBIX 3aHATHU

1 Tema 1.1 CtpykTypa nepeBoauYeCcKON KOMIIaHUH

1 Tema 1.2 CtpyKTypa nepeBOAUYECKOro IpOeKTa

4.3. Ilpaktuueckue (CeMHUHAPCKUE) 3aHATUS
TeMbl IpaKTHUECKUX 3aHATHIA U UX TPYJOEMKOCTh ITPUBECHBI B TAOIUIIE 5.

Tabnuma 5 — [IpakTudeckue 3aHITHS U UX TPYJOEMKOCTh

N3 Hux Ne
Ne | Tewms! mpaktrueckux | @OpMbI NIPaKTUYECKUX | TpPynOEMKOCTb, |IIPAKTUYECKOM |pa3jieiia
/1 3aHATUN 3aHATUN (dac) MOJATOTOBKH, | JUCIIHII
(dac) JIMHBI
Cemectp 1
1. | Tema 2.2 Ilpaktukym 1o UMUTAIMOHHBIC 2 2 2
[epPEeBOJLy TEKCTOB IO 3AHSTHS

teme «Ob6pa3oBanue» B
napax En-Ru, Ru-En

2. Tema 3.2 [IpaktukyM o HUMHUTAILIAOHHEBIC 2 2 3
IEPEBOy TEKCTOB O 3aHSTUS
Teme «HayuHbrit
nepesoay B napax En-Ru,
Ru-En

3. Tema 6.2 IIpakTukyM 1o UMUTALIOHHEIE 2 2 6
MIEPEeBOY TEKCTOB IO 3AHSITHS
teme «Ilonck
nH(pOpManH Mpu
CHEeINATN3UPOBAHHOM
niepeBoze» B mapax En-
Ru, Ru-En

Bcero 6 6

4.4. JlaGopaTopHbIE 3aHATH
Tembl 1a00OPaTOPHBIX 3aHATHH U UX TPYIOEMKOCTh IIPUBEICHBI B TA0IHUIIE 6.

Tabnuua 6 — JlabopaTtopHble 3aHATHSI U MX TPYJIOEMKOCTb

N3 Hux Ne
Ne TpynoeMKOCTb, | IPaKTHYECKOM | pa3zaena
HaumenoBanue 1abopaTopHbIX paboT pyA | TP pas
/1 (dac) MOArOTOBKH, | JTHCIUIT
(dac) JIMHBI

Y4eOHBIM MIIaHOM HE MPETYCMOTPEHO

Bcero

4.5. KypcoBoe mpoeKTUpOBaHKE/ BBHITIOTHEHUE KyPCOBOW PabOTHI
Y4eOHBIM IIaHOM HE TIPEyCMOTPEHO

4.6. CamocrosTenbHas paboTa 00yJaromuxcs
Bunsl camocTosTensHON paboOThI M €€ TPYIOEMKOCTh IPUBEICHBI B Ta0uIe 7.




Tabnuia 7 — Bunbsl caMoCTOSTENHbHON pabOTHI M €€ TPYAO0EMKOCTh

. Bcero, | Cemectp 4,
Bun camocrositenbHON paboTh
qac qac
1 2 3

N3y4eHnne TeopeTuueckoro Marepuaina

60 60
nuctuiuinHel (TO)
KypcoBoe npoektuposanue (KII, KP)
PacuetHo-rpaduueckue 3ananus (PI'3)
Brimonuenue pedepara (P)
ITonroroBka K TeKylieMy KOHTPOJIIO 10 10
ycneBaemoctu (TKY)
Jomamnee 3aganue ([13) 10 10
Konrtponbnsie padbots! 3a04ankoB (KP3) 10 10
IToaroroBka K mpoOMeXyTOYHOMN 10 10
atrectaiuu (I1A)

Bcero: 100 100

5. IlepeueHnb yueOHO-METOIMYECKOTO 00ECTICUCHUS
JUTSL CAMOCTOSTEIIbHOU Pa0OThI 00YUAIOIIUXCS IO TUCIUIUTHHE (MOJIYIIIO)
Y4eOHO-METOIMYECKHE MaTepHallbl ISl CAMOCTOSTEILHONM PabOThl OOYYAIONIUXCS yKa3aHbl B
ma. 7-11.

6. IlepedeHp MeyaTHBIX U 3JIEKTPOHHBIX YYEOHBIX U3/IaHHMA
[TepedyeHpb neyaTHBIX U 3JEKTPOHHBIX Y4eOHBIX U3IaHUH MpHUBEICH B TaOIHIIE 8.
Tabnuua 8— [lepeyeHb Me4aTHBIX U AIEKTPOHHBIX YUEOHBIX U3AaHUI

KomnmuecTBo 3K3eMILIsIpOB B
bubnuorpaduyeckas ccpuika oubnmoTexe

(KpoMme 3JIEeKTPOHHBIX HK3EMILISIPOB)

HIudp/
URL anpec

8AT16 lMankosckast, FOnus MuxaiinoBHa (KaH[I. 5
¢wmton. Hayk, nou.). [lepeBox nepBoro
MHOCTPAHHOTO (QHTJIMICKOTO) S3bIKA:
yueOHO-MeToauueckoe nocodue : B3 4. 4. 1/
0. M. TI'ankosckas, O. B. 3mo6una, M. B.
Mambuesa ; C.-Iletep0. roc. yH-T a3pOKOCM.
npubopoctpoenust. - Cankr-IlerepOypr :
Nzn-Bo I'VAIL, 2020. - 108 c. - bubawuorp.: c.
105 (16 nHa3B.).

81 085 OpseBa, /1. B. IlepeBogueckuii ananus 5
npo¢eCCHOHATLHO- OPUEHTHPOBAHHOTO
tekcta: npakTukyM / J[. B. FOpbeBa. - CaHkT-
[TetepOypr: N3n-Bo ['YAIL, 2024. - 48 c.

7. IlepedeHb 3IEKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB
MH(POPMALMOHHO-TEIIEKOMMYHUKAITMOHHON ceTn «IHTepHeT»
Ilepeuenn JJIEKTPOHHBIX 00pa30BaTEeNbHBIX pecypcoB UH(POPMALIMOHHO-
TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHONW ceTH «VHTepHeT», HEOOXOOUMBIX JUISI OCBOCHHUS JUCLUIUIMHBI
npuBe/eH B Tabiuue 9.




Tabmuuma 9 — IlepedeHb SIIEKTPOHHBIX 00pa30BATENbHBIX PECYpCOB HH(POPMAIIMOHHO-
TEJIEKOMMYHUKAMOHHOU ceTu «HTepHeT»

URL anpec HaumenoBanue
reverso.net CepBuc noucka napauielibHbIX TEKCTOB
yandex.ru ITouckoBast cucrema «SIHIeKc»
google.com [TouckoBas cucrema Google

8. IlepeueHb MH(MOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA
8.1. IlepeueHp TpOrpaMMHOrO OOECIEUEHHsI, HCIOJb3YEeMOr0 MpPU OCYIIECTBICHUH
00pa3oBaTeNBFHOrO MPOIIECca 10 TUCIHUITIHHE.
[TepedeHpb UCTIONB3YEMOTr0 IPOrPaMMHOT0 oOecrieueHus npeacTasieH B Tadauie 10.

Tabnuua 10— Ilepedyens mporpaMMHOT0 00ECTIEYCHHS

Ne i/t HaumenoBanue

He npenycmotpeno

8.2. [lepeuenn WH(GOPMAIIMOHHO-CIIPABOYHBIX CUCTEM,HCII0JIb3YEeMBIX npu
OCYIIECTBIIEHUHN 00pa30BaTEIHHOIO MPOIIECcca MO AUCIUTIINHE

[lepeueHs WCHONB3YyeMBIX HMH(DOPMAIMOHHO-CIIPABOYHBIX CHCTEM TIPEICTABICH B
Tabmuie 11.

Tabnuua 11— Ilepedyens HHGOPMAITMOHHO-CIIPABOYHBIX CUCTEM

Ne i/t HaumenoBanue

He npenycmorpeno

9. MarepuanpHO-TeXHUYECKas 6a3a
CoctaB MaTepHambHO-TEXHMYECKON  0a3bl, HEOOXOAMMOW [UIsl  OCYIIECTBIICHUS
00pa30BaTeNLHOTO MpoIiecca Mo JUCIUILINHE, TPECTaBlIeH B Tabmuiel2.

Tabnuma 12 — CoctaB MaTepralibHO-TEXHIUUECKON 0a3bl

Ne HanmenoBanue cocTaBHON 4acTH Homep aynuropun
n/m MaTepHaTbHO-TEXHUUECKOH 0a3bl (pu HEOOXOMMOCTH )
MynbTuMeanitHas TeKUUOHHAs Ay AUTOPUS 34-10
2 | MynbTUMEIUIHBIA KOMIIBIOTEPHBIN KJlacc 34-10

10. Ouenounsle cpeacTBa s NPOBEACHUS IPOMEXKYTOUHOM aTTeCTalluu
10.1. CocTaB OLIEHOYHBIX CPEACTB JUIsl NPOBEACHUS IPOMEKYTOUHOM aTTeCTalUU
oOydaromuxcs Mo TUCHUIUTHHE IPUBEACH B Tabnuie 13.
Tabnuua 13 — CocTaB OIEHOYHBIX CPEACTB JJIsl IPOBEJICHHSI TPOMEKYTOUHOH aTTeCTaIlH

By npomeXyToO4HOM aTTecTaluu IlepedyeHb OLICHOYHBIX CPEACTB
JuddepeHurpoBaHHbIN 3a4ET TecToBble 3amaHusl HA INEPEBOJ C OTKPBITHIM
OTBETOM.

10.2. B kauecTBe KpHUTEpPHUEB OLECHKH YPOBHSI C(HOPMHPOBAHHOCTH (OCBOCHHMS)
KOMIIETEHIIMH 00y4alomuMucsa MpUMEHseTcsl S-0ajulbHasi IMIKajla OLEHKU C(HOpMUPOBAHHOCTH
KOMIIETEHIINH, KoTopas npuBeseHa B Tabuuie 14. B TeueHne cemecTpa MOXKET HCIIOIB30BATHCA
100-6amipHasi  mKama — MOAYJIbHO-PEHTHHTOBOM  CHCTeMBl ~ YHHBEpPCHTETa,  IpaBMIIa

HCIIOJIB30BaHUs KOTOPOM, YCTAHOBJIEHBI COOTBETCTBYIOIIUM JIOKAJIbHBIM HOPMATUBHBIM aKTOM
I'VAIL




Tabnuna 14 —Kpurepuu o1eHKH ypoBHSI cPOPMHUPOBAHHOCTH KOMIETEHIIUI

Or1eHKa KOMITETEHITHI

5-OayuIbHAs IKaIa

XapakrepucTuka chOpMUPOBAHHBIX KOMIIETEHIIUIMA

«OTJIMYHO»
<«GaqyTCHO»

— o0yuaronuiicss TayOOKO M BCECTOPOHHE YCBOWJI MMPOTPAMMHBII
Marepuan;

— YBEPEHHO, JIOTUYHO, MTOCIEN0BATEIBHO U TPAMOTHO €0 U3J1aracT;

— ONHpasACh Ha 3HAHUS OCHOBHOM W JIOMOJIHUTEIBLHON JUTEpaTyphl,
TECHO MPUBS3bIBAET YCBOCHHBIC HAYUYHBIE MOJO0KEHUS C MPAKTUUYECKOMN
NEeSATEeIbHOCTBIO HAMIPaBJICHUS;

— yMeJ0 000CHOBBIBAET M apTYMEHTUPYET BBIJIBUTAEMBIE UM UJIEH;

— JIenaeT BBIBOJBI U 0000IICHHUS;

— CBOOOJIHO BJIAJICET CUCTEMOM CIIeIIMATH3UPOBAHHBIX TOHATHH.

«XOpPOLIOo»
<«GavyTCHO»

— 00yyaronuiicss TBEPIO YCBOWII MPOTPAMMHBINA MaTepHa, TPaMOTHO U
[0 CYWECTBY H3JaraeT €ro, ONHUPAasChb HAa 3HAHUSA OCHOBHOM
JUTEPaTypHI,

— HE JIONYCKAET CYIIECTBEHHBIX HETOYHOCTEN;

— YBA3BIBAET YCBOCHHBIC 3HAHUS C NPAKTHUYECKOM JESITEIBHOCTHIO
HaIpaBJICHUS;

— apryMEHTUPYET Hay4YHbIE MTOJOKEHNUS;

— JIelaeT BBIBOJBI U 0000IICHHUS;

— BJIQJICET CUCTEMOM CIEIUAIM3UPOBAHHBIX NOHSITUMH.

«yJOBJIETBOPUTEIILHO
«3aUTEHO»

— 00y4JarouMiics yCBOMJI TOJBKO OCHOBHOM MPOrpaMMHBIN MaTepual,
[0 CYIIECTBY M3JIaraeT €ro, Onupasch Ha 3HAHUS TOJHKO OCHOBHOM
JUTEpaTyphl,

— JIOITyCKaeT HeCYIIECTBEHHbIE OIIMOKH U HETOYHOCTH;

— UCTIBITHIBAET 3aTPYJHEHUS B IMPAKTHUYECKOM NPUMEHEHUH 3HaHUIH
HaIpaBJICHUS;

— c1a00 apryMeHTHPYET Hay4YHbIE MTOJIOKEHHS,

— 3aTpyaHseTcs B GOPMYIMPOBAHUH BHIBOJIOB U 0000IICHNUH;

— YaCTUYHO BJIAJICET CUCTEMOM CIEeUAIU3UPOBAHHBIX MOHITUH.

«HEYOBJIETBOPUTEILHO»
«HE 3a4TECHO»

— o0yyaromuiicss He YCBOWJI 3HAYUTENLHOW YacTH MPOTPAMMHOTO
MaTepuana;

— IOMYCKAaeT  CYIIECTBCHHbIE  OIMMOKM W  HETOYHOCTH TP
paccMOTpeHHH MPOOJIeM B KOHKPETHOM HaIPaBJICHUU;

— UCTIBITBIBAET TPYAHOCTH B MPAKTUYECKOM MPUMEHEHUH 3HAHMIA,

— HE MOXKET apryMEHTHPOBATh HAYYHBIE TIOJIOKEHUS;

— He (popMyIHPYET BHIBOJOB U O0OOIICHHIA.

10.3. TunoBble KOHTPOJIbHBIE 3a/1aHUS WIM UHbIE MaTEpPHAIIBI.
Bonpocs! (3agaun) As 9K3aMeHa IpecTaBiIeHbl B Tabaue 15.

Tabnuma 15 — Borpocs! (3agaun) 1i1s 3K3aMeHa

Ne i/t

Kon

[lepeuens BonpocoB (3a1a4) 1S IK3aMeHa
WHJUKaTOpa

Y4eOHBIM IJIAHOM HE IPEAYCMOTPEHO

Bomnpocs! (3agaun) uis 3adera / nudd. 3auera npeacTaBieHsl B Taduuie 16.
Tabnua 16 — Bonpocs! (3agaun) s 3adera / qudd. 3auera

Kon

Ne n/mt [Tepeuenp BonpocoB (3aga4) uist 3aueta / audd. 3auera MHAMKATOpa

IepeBectu Ha pycckuii: The course "Fundamentals of Project Activities" introduces students to
the basic principles and methodologies of translation projects. It covers educational and scientific
texts, emphasizing practical application. Students will develop essential skills for professional
translation work. The course aims to provide a comprehensive understanding of project activities
in translation.

YK-1.3.1




INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc "OCHOBBI IPOEKTHON ESITETBHOCTH" 3HAKOMHT CTYACHTOB C
OCHOBHBIMU NTPUHIUIIAMH H METOIOJIOTHSIMHU ITEPEBOAIECKUX MPOEKTOB. OH OXBATHIBACT
oOpa3oBaTeNnbHbIe M HayIHbBIE TEKCTHI, C aKIIEHTOM Ha MpaKTH4ecKoe nNpuMeHeHne. CTyAeHTH
Pa30BBIOT OCHOBHBIC HABHIKM JUIS TPOQEeCCHOHATBHON MepeBoadeckoit padoTsl. Kypc Hampasien
Ha BCECTOPOHHEE MOHIMAaHNE MPOEKTHON JICSITSIbHOCTH B IIEPEBOJIE.

VK-1.3.1

INepeBectn Ha pycckmii: Understanding the structure and requirements of different types of texts is
crucial. This course provides a comprehensive overview, helping students to navigate the
complexities of translation projects with confidence and precision. Practical exercises and real-
world examples are integral parts of the learning process.

VK-1.3.1

IepeBectn Ha anrMiicKkuid: [loHNMaHNe CTPYKTYpPHI 1 TpEOOBaHUH PA3NNIHBIX TUIIOB TEKCTOB
SIBISIETCS BAXKHBIM. JTOT KypC IPEIOCTaBIIET BCECTOPOHHUI 0030p, TIOMOTast CTyJeHTaM
YBEPEHHO U TOYHO CIIPABIIATHCA CO CIOKHOCTSAMH MEPEBOJYECKUX NMPOEKTOB. [IpakTudeckue
YIPaXXHEHUS U peabHbIe IPUMEPHI SIBISIFOTCSI HEOTHEMIICMOH JacThIO Iporiecca 00ydeHusI.

VK-1.3.1

INepeBectu Ha pycckwuii: Effective translation requires more than just language skills. It involves
critical thinking, cultural awareness, and the ability to adapt content to different contexts. This
course aims to equip students with these essential competencies, preparing them for the demands
of professional translation work.

VK-1.3.1

INepeBectn Ha anrmiickuii: D¢ deKTHBHEIN TepeBo TpeOyeT He TOIBKO S3bIKOBBIX HAaBBIKOB. OH
BKJTFOYAeT KPUTHIECKOE MBIIIIIEHHE, KyIbTYPHYIO OCBEIOMIEHHOCTh U CIOCOOHOCTH
aJanTHUPOBATh COJEPIKaHUe K Pa3IMIHBIM KOHTEKCTaM. DTOT KypC HaIlpaBJIeH Ha OCHAIICHHE
CTYZICHTOB 3THMH BaKHBIMU KOMITCTSHIIMSIMH, TOTOBSI HX K TPeOOBAHIAM ITpodeccnoHaIbHOM
MIePEeBOTIECKOH PabOTHL

VK-1.3.1

IepeBectn Ha pycckuii: The "Fundamentals of Project Activities" course is designed to give
students a solid foundation in translation project management. It covers various aspects, including
planning, execution, and evaluation of translation tasks. Students will learn to handle projects
from start to finish efficiently.

VK-1.3.1

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc "OCHOBBI IPOEKTHON [ESTEIFHOCTH MIPeAHa3HAUCH IS TOTO,
9TOOBI JaTh CTYACHTaM IIPOYHYIO OCHOBY B YIIPABICHHH [IEPEBOTICCKUMH IpoekTamu. OH
OXBATBIBACT PA3TIMIHBIC ACTIEKTHI, BKJIIOYAs! INIAHUPOBAHKE, BHIIIOJHEHUE U OLCHKY
nepeBoIeckux 3a1ad. CTyneHTsl Hay4darcs 3G (HEeKTUBHO BECTH MIPOEKTHI OT Havaa 0 KOHIA.

VK-1.3.1

[epesectn Ha pycckuit: Throughout the course, students will engage in practical exercises that
simulate real-world translation scenarios. This hands-on approach helps to bridge the gap between
theoretical knowledge and practical application, making the learning experience both
comprehensive and relevant.

VK-1.3.1

10

IepeBectn Ha aHTIMICKUA: B Xome Kypca cTyaeHTHI Oy IyT y4acTBOBATh B IPAKTHUECKUX
YIPaXXHEHMSX, MOAEIUPYIOMNX peaIbHbIe IEePEBOIICCKAE CIIEHAPHU. JTOT HPAKTUIECKUI
MOJXOJ IOMOI'aeT MIPEOJOIETh Pa3phlB MEXKIY TCOPCTUUCCKUMY 3HAHUAMU U IIPAKTHYCCKUAM
IIPUMEHEHHEM, JeNast mporecc 00yIeHNsT BCeCTOPOHHUM H aKTyaIbHBIM.

VK-1.3.1

11

[epesectn Ha pycckuit: A key component of the course is learning how to effectively collaborate
with peers and professionals in the translation industry. Students will practice teamwork and
communication skills, which are essential for successful project management in a professional
setting.

VK-1.3.1

12

[lepeBectn Ha aHTIIHIICKAI: BayKHBIM KOMITOHEHTOM Kypca siBisieTcst ooydeHne 3pdekTuBHOMY
COTPYIHUYECTBY C KoJuIeraMu u npodeccruonaramu B cepe nepeoga. CTyeHTH OyayT
MIPAaKTHKOBATh HABBIKM PA0OTHI B KOMAH/IE U OOIIEHNS, KOTOPbIE HEOOXOANMSI IJIsl yCIEIIHOTO
YIpaBJIeHHS IPOEKTaMHU B IPO(ECCHOHAIBHOM Cpere.

VK-1.3.1

13

[epesectu Ha pycckuit: The course also addresses the ethical considerations in translation
projects. Students will explore topics such as confidentiality, accuracy, and the importance of
cultural sensitivity. These lessons are vital for maintaining professional standards and integrity in
translation work.

VK-1.3.1

14

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kype Takske 3aTparuBaeT STUYECKUE ACIEKTHI B IEPEBOAYECCKHUX
npoekTax. CTyIeHTHI OyAyT U3ydaTh TaKHe TeMbI, Kak KOH(HUICHIIHAIEHOCT, TOYHOCTh
Ba)XHOCTH KYJIbTYPHOH 4yBCTBHTEIBHOCTH. DTH YPOKH BayKHBI AJISI HOAIEPKAHHS
poeCCHOHANBHBIX CTAHAAPTOB M IIETOCTHOCTH B IIEPEBOAIECKOI paboTe.

VK-1.3.1

15

IepeBectn Ha pycckuii: By the end of the course, students will have developed a portfolio of
translation projects that demonstrate their ability to apply course concepts in real-world situations.
This portfolio will be a valuable asset for their future careers in translation and related fields.

VK-1.3.1

16

IepeBectn Ha anrmmiickmii: K KoHITy Kypca CTyIeHTHI cO34aayT HOPT(OINO IEPEBOTIECKIX
IIPOEKTOB, AEMOHCTPHPYIOIINX UX CIIOCOOHOCTH IPHMEHATH KOHIIEIIINH Kypca B PeabHBIX
CUTyarusIX. DTO OPT(OINO CTAaHET IEHHBIM aKTHBOM IS MX OyayInel Kapbephl B IEPEBOAE U
CMEXHBIX 00JIacTsX.

VK-1.3.1

17

[epesectn Ha pycckuit: The initial sessions of the course focus on introducing the fundamental
concepts and terminology of project management. Students will learn about the different stages of
project development, including initiation, planning, execution, monitoring, and closing.

VK-1.3.1

18

IIepeBectu Ha anrnuiickuil: HauanbHble 3aHATHS Kypca MOCBSIIEHBI BBEIEHUIO B OCHOBHBIE
KOHIICTIIINY ¥ TEPMHHOJIOTHIO yTIPaBIeHUS MpoeKkTaMu. CTyICHTHI Y3HAIOT O Pa3IMYHBIX dTarax
pa3paboTKH MPOEKTa, BKIFOYAsl HHUIMAIINIO, TUIAHNPOBAHKE, BBITIOIHCHHE, MOHUTOPHHT U

VK-1.3.1




3aBepLICHHUE.

19

[epesectu Ha pycckuit: Students will also explore various tools and software commonly used in
translation project management. This includes project management software, CAT tools, and other
technologies that facilitate efficient project execution and collaboration.

VK-1.3.1

20

IepeBectn Ha anrMiickuid: CTyJEHTHI TaKKe U3ydaT Pa3IndHble HHCTPYMEHTHI ¥ IPOrPaMMHOE
obecriedeHne, 9acTo UCIOIb3yeMbIE B YIIPABICHUH IEPEBOJUECKUMHI IPOSKTaMH. JTO BKIIFOUAET
IIporpaMMHOE oOecrieueHre i yrpasieHns npoektamu, CAT-HHCTpYMEHTHI U Jpyrue
TEXHOJIOTHH, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT 3(h(hDeKTUBHOMY BBIIOJIHEHUIO IIPOSKTOB U COTPYJHUYECTRY.

VK-1.3.1

21

IepeBectn Ha pycckuii: One of the primary goals of the "Fundamentals of Project Activities"
course is to develop a deep understanding of project lifecycle management. This includes learning
how to set project objectives, manage resources, and assess project outcomes to ensure successful
completion.

VK-1.3.2

22

IepeBectyn Ha anrmmiickuit: OQHON U3 OCHOBHBIX Iienel Kypca "OCHOBBI IPOEKTHOM
JIeSITeTBHOCTH" SIBJISICTCSI Pa3BUTHE TIIyOOKOTO TIOHUMAHHS YIPABICHHS )KU3HEHHBIM [UKJIOM
MIpOeKTa. DTO BKJIIOYAET B ce0s1 00ydIeHre MOCTAaHOBKE IeJIel MPOEKTa, YIPABICHUIO PECYpCaMH U
OLICHKE PEe3YNBTATOB MPOEKTa ISl 00ECHEUECHHS YCIIEIIHOTO 3aBePIICHUSL.

VK-1.3.2

23

[epesectu Ha pycckuii: The course materials include case studies and real-world examples that
illustrate common challenges and solutions in translation project management. Students will
analyze these cases to understand best practices and potential pitfalls in project execution.

VK-1.3.2

24

IepeBecTn Ha aHTIIMICKHHA: Y4eOHBIE MaTEepHAIb Kypca BKIIOYAIOT B ce0sI TeMaTHIECKUe
HCCIICIOBAHUS U IPUMEPBI U3 PEAIBHOMU JKU3HH, KOTOPBIE WLTIOCTPUPYIOT PACIIPOCTPAHEHHBIC
IIPOOJIEMBI M PEIICHNUS B YIPABICHUH IEPEBOAUECCKUMY NTpoekTaMu. CTyIeHTHI OyayT
aHAJIM3UPOBATH 3TH CIIy9aH, YTOOBI IOHATH JTydIIHe MPAKTHKH H NOTEHINAIBHBIC IT0JJBOIHEIC
KaMHH B BBIIIOJHEHUH IIPOCKTOB.

VK-1.3.2

25

[epesectu Ha pycckuit: Students will be introduced to the concept of project scope and how to
define it clearly. This includes setting boundaries for the project, determining deliverables, and
managing stakeholder expectations throughout the project lifecycle.

VK-1.3.2

26

IepeBectn Ha anrmiickuii: CTyIeHTHI OyAyT 3HAKOMBI ¢ KOHIIENINEeH 00beMa POEKTa U TEM,
KaK ero 4eTKO OMPENeNINTh. JTO BKIIOYAeT B ce0s YCTAaHOBJICHNE TPAHUI] IPOEKTA, ONPEICIICHHE
Pe3yabTAaTOB U YNPABICHUE 0XKUAAHUAMU 3aMHTECPECOBAHHBIX CTOPOH Ha MPOTSKEHUU BCETO
JKM3HECHHOI'O IUKJIA IIPOEKTA.

VK-1.3.2

27

IepeBectn Ha pycckmit: The course will cover different types of project management
methodologies, including traditional and agile approaches. Students will learn the advantages and
disadvantages of each method and how to apply them effectively in various project scenarios.

VK-1.3.2

28

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypc 0XBaTUT pa3nuyHble METOABI YIIPABICHUS IPOEKTAMU, BKIIIOYAs
TPaAWIMOHHBIE ¥ THOKHE MoAXoabl. CTyIeHTHI y3HAIOT O MPEUMYIIECTBAaX M HEJJOCTAaTKaxX
Ka2)KJJOT0 METOZA M O TOM, KaK 3()()eKTHBHO NPUMEHSATh UX B PA3IMYHBIX CHECHAPUSX MIPOEKTA.

VK-1.3.2

29

IepeBectn Ha pycckuii: An important part of the course involves learning how to prepare and
present project proposals. This includes writing clear and persuasive proposals, understanding the
needs of the target audience, and presenting ideas in a compelling manner.

VK-1.3.2

30

IepeBectn Ha aHTIIMICKUNA: BaxxHOH 9acThio Kypca sBisieTcs: 00y4eHne MOATrOTOBKE 1
TIPEICTABICHAIO TPOEKTHBIX MPEUIOKEHUH. DTO BKIIIOYAET B Ce0s HAITUCAHNE YETKUX U
yOemuTeNbHBIX PEATIOKCHUH, ITOHUMAaHHe TOTPEOHOCTEH IIeTIeBO ay JTUTOPUH U ITPE3CHTALUIO
npeil B ybenutensHoH popme.

VK-1.3.2

31

IepeBectn Ha pycckwmif: Students will also learn how to manage project risks and uncertainties.
This involves identifying potential risks, assessing their impact, and developing strategies to
mitigate or manage these risks effectively throughout the project.

VK-1.3.2

32

IepeBectn Ha anrmiickuii: CTyJeHTHI TaKKe Y3HAIOT, KaK YIPABIATh PUCKaMH 1
HEOTIPEEeICHHOCTSIMHU ITPOEKTa. DTO BKIIIOYACT B ce0s1 HACHTU(HUKAIINIO TOTCHITHAIBHBIX PHCKOB,
OLICHKY MX BO3AEHCTBUSA M Pa3pabOTKy CTPATETHit VIS UX CMATYECHUS WK 3()(HeKTHBHOTO
yIpaBJICHHs Ha IPOTSKCHUU BCETO MIPOCKTA.

VK-1.3.2

33

IepeBectn Ha pycckuii: The course emphasizes the importance of communication in project
management. Students will practice creating communication plans, managing stakeholder
relationships, and using various communication tools to ensure project success.

VK-1.3.2

34

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc moguepkuBaeT BaXXHOCTH OOIIEHHS B YIIPABICHUH IPOEKTAMHL.
CryzneHTsI OyIyT NPaKTUKOBATh CO3/IaHME IUIAHOB KOMMYHHKAIIUH, YIIPaBICHUE OTHOIICHUSIMH CO
BCEMHU 3aUHTEPECOBAHHBIMUA CTOPOHAMHU U UCIIONB30BaHHUE PA3IMYHBIX UHCTPYMECHTOB
KOMMYHHKAIUN IS 00SCIIeUeHNsI yCIeXa IPOeKTa.

VK-1.3.2

35

IepeBectn Ha pycckwmii: Effective project management requires strong organizational skills.
Students will learn techniques for organizing project tasks, managing timelines, and coordinating
activities to ensure that projects are completed on time and within budget.

VK-1.3.2

36

IepeBectn Ha anrmiickuii: DddexTHBHOE yIIpaBIeHNEe TPOSKTaMH TPEOYET CHITBHBIX
OpTaHM3aIMOHHBIX HABBIKOB. CTYICHTHI Y3HAIOT TEXHUKH OPTaHU3ALUH 3a/[ad IPOEKTa,
YIpaBIeHHUS CPOKAMU M KOOPIMHAINY ASHCTBUH Il 00€CTICUCHNS BEIIIOITHCHHUS IIPOESKTOB B CPOK
Y B paMKax Oro/KeTa.

VK-1.3.2




37

INepeBectu Ha pycckwuii: In this course, students will also be introduced to the concept of project
evaluation and assessment. They will learn how to evaluate project performance, measure success,
and identify areas for improvement in future projects.

VK-1.3.2

38

[IepeBectu Ha anrnuiickuii: B 3ToM Kypce CTyI€HTHI TaKkKe TTO3HAKOMSITCS ¢ KOHIETIHEH OLEeHKU
¥ aHanu3a mpoekToB. OHU y3HAIOT, KaK OIICHUBATh 3P (PEKTUBHOCTH POEKTA, U3MEPSTH yCIIEX 1
OTIPENeNIATh 00IACTH ISl YIIyUIIeHHs B Oy IYIIHUX MTPOCKTAX.

VK-1.3.2

39

IepeBectn Ha pycckuif: Students will have the opportunity to work on group projects, where they
will apply the principles learned in the course to real-life scenarios. This collaborative experience
will help them develop teamwork and leadership skills essential for managing translation projects.

VK-1.3.2

40

INepeBectn Ha anrMiickuid: CTyEHTHI MOTydYaT BO3MOXKHOCTH pab0TaTh HaJ| IPYIITIOBEIMI
MIPOEKTaMH, TA€ OHH IIPUMEHST IPHHIHIIBI, HU3yIE€HHBIE B Kypce, K peaIbHBIM CIIEHAPHAM. DTOT
COBMECTHBIH OIIBIT IOMOXKET UM Pa3BUTh HABBIKK PAOOTHI B KOMAH/E U JTUAEPCTBA, KOTOPHIC
HEOOXOIMMBI TS YIIPaBJICHHS IePEBOIECKUMH IIPOSKTaMU.

VK-1.3.2

41

[epesectn Ha pycckuit: The course will provide students with a variety of resources, including
textbooks, articles, and online tools. These resources are designed to support their learning and
provide additional information on project management techniques and best practices.

YK-1.V.1

42

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypce npenocraBut CTyieHTaM pa3IddHbIe PECYPChL, BKIIOYAs
Y4eOHHKH, CTaThH U OHJIAHH-UHCTPYMEHTHL. DTH pecypchl IPEeaHA3HAYEHB! IS O PIKKU UX
00y4eHHs ¥ IPEJOCTaBIICHNUS JOTIOIHATEIBHON HH(pOpPMAIMM 0 METOJax yIPaBICHUS IPOSKTAMHI
U JIy4IlIUX IPAKTHKAX.

YK-1.V.1

43

IepeBectn Ha pycckmif: Time management is a crucial aspect of successful project management.
Students will learn strategies for effective time management, including prioritizing tasks, setting
deadlines, and avoiding common pitfalls that can lead to project delays.

YK-1.V.1

44

IlepeBecTu Ha aHITIUICKUN: YIIPaBICHHE BPEMEHEM SIBIICTCSA BaKHBIM aCIIEKTOM YCIECITHOTO
ynpaBieHus npoekTaMu. CTyAEHTHI Y3HAIOT CTpaTerud 2 (G(HEeKTUBHOTO yIpaBICHUS BpEMEHEM,
BKJIFOYAst IPHOPHUTH3ALMIO 3a/1a4, yCTAHOBJICHNE CPOKOB U N30€KaHUEe PacIpOCTPAHEHHBIX
OIMOOK, KOTOPHIE MOTYT IIPUBECTH K 33JEP’KKaM B IIPOEKTE.

YK-1.V.1

45

IepeBectn Ha pycckuii: The course will also cover the role of technology in project management.
Students will explore how technology can enhance project planning, execution, and monitoring,
and will gain hands-on experience with relevant software and tools.

YK-1.V.1

46

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypce Takske 0XBaTUT pojIb TEXHOJIOTUH B yIIPABICHUYU IIPOCKTAMHU.
CTyZIeHTHI HCCIIeYIOT, KaK TeXHOJIOTUH MOTYT YITy4IIHTh INIAHAPOBAHKE, BEIOIHEHUE 1
MOHHUTOPHHT IIPOEKTOB, a TAKKE MOTydaT MPAKTHIECKUH OIBIT PAOOTHI C COOTBETCTBYIOIINM
IIPOrpaMMHBEIM 00€CTICUCHNEM H HHCTPYMEHTAMH.

YK-1.V.1

47

IepeBectn Ha pycckwuii: The course introduces various methodologies for managing translation
projects, focusing on both theoretical concepts and practical skills. Students will examine case
studies to understand how these methodologies can be applied effectively in real-world scenarios.

YK-1.V.1

48

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: Kypc 3HaKOMUT ¢ pa3iIu4HBIMU METOAOJIOTUAMY YIIPABICHUS
NEPEeBOJYECKUMHU IPOEKTAMHU, COCPEIOTOYNB BHUMAHUE KaK HA TCOPETUYECKUX KOHLICIIMAX, TAK
1 Ha NIPAKTUIECKHUX HaBbIKaX. CTyJeHTHI OyAyT H3ydaTh TEeMAaTHIECKHE UCCICIOBAHUS, YTOOBI
MIOHSTH, KaK 3TH METOAOJIOTUH MOTYT OBITH 3(h(hDeKTUBHO MPUMEHEHBI B PEATIbHBIX CIEHAPUSIX.

YK-1.V.1

49

IepeBectn Ha pycckuii: Students will be trained in creating detailed project plans, including
setting objectives, timelines, and resource allocations. This training will help them manage
translation projects more efficiently and ensure timely completion of tasks.

YK-1.V.1

50

IepeBectn Ha anrmmiickuii: CTyeHTHI OyAyT 00ydeHBI CO3JaHUI0 OAPOOHBIX IITAHOB IIPOEKTOB,
BKJIIOYasl YCTAHOBJICHHUE IIeNei, CPOKOB M PACIIPEAEIeHIE PECypcoB. DTO 00yUeHHE TIOMOXKET UM
6onee 3(h(HeKTHBHO YIPaBIATh MEPEBOJUECKIMH MMPOSKTAMHU W 00ECTICYNTh CBOCBPEMEHHOE
BBINIOJTHEHNUE 33/1a4.

YK-1.V.1

51

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover methods for evaluating translation quality. Students
will learn how to use different evaluation techniques to assess the accuracy, fluency, and
appropriateness of translations.

YK-1.V.1

52

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OymeT oxBaTsIBaTh METOBI OLIEHKH KaueCTBA IIEPEBOAA.
CTyZmeHTHI y3HAIOT, KaK HCTIOIB30BaTh Pa3IMIHbIE METOIBI OIICHKH AJISI OLICHKU TOYHOCTH,
IUIABHOCTH U COOTBETCTBHS IEPEBOIOB.

YK-1.V.1

53

IepeBectn Ha pycckuif: An essential part of the course involves learning about the roles and
responsibilities of a project manager in translation projects. This includes understanding how to
lead a team, communicate effectively with stakeholders, and ensure project goals are met.

YK-1.V.1

54

IepeBectn Ha anrmiickuii: CyIecTBEHHOH 9acThIO Kypca SIBISIETCS H3yUeHUE POJIeH U
00s13aHHOCTEH MeHeKepa MPOEKTa B IEPEBOTICCKUX MPOEKTaX. DTO BKIIOYACT IIOHUMAHHE TOTO,
KaK pyKOBOJIUTH KOMAaHIOH, 3 (PpeKTHBHO 00IMATHCS ¢ 3aMHTEPECOBAHHBIMI CTOPOHAMH 1
obecreunBaTh JOCTIKEHHE IIEJICH IPOeKTa.

YK-1.V.1

55

IepeBectn Ha pycckmif: Students will gain experience in drafting and negotiating contracts for
translation services. This includes understanding the legal aspects of contract formation and how
to manage contract terms and conditions effectively.

YK-1.V.1

56

[epeBectn Ha anrMiicKui: CTyEHTHI MOTyYaT OMBIT B Pa3pabdOTKe U COTIACOBAHIH KOHTPAKTOB
Ha yCIIyTH IepeBo/a. OTO BKIIIOYAET IIOHUMAHNE IOPUANIECKHUX acCIeKTOB 3aKII0UCHHUS
KOHTPAKTOB U TOT0, KaK 3 (PEeKTHBHO YIPABISITH YCIOBHUSIMH U HOJOKECHUSIMI KOHTPAKTOB.

YK-1.V.1




57

[epesectn Ha pycckuii: The course will explore different strategies for handling project changes
and scope adjustments. Students will learn how to adapt to changes and ensure that adjustments do
not negatively impact the overall project outcomes.

YK-1.V.1

58

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet ucciieoBaTh pa3indHbIe CTPATETHH YIIPABICHUS
M3MEHEHVSIMU IIPOEKTa U KOPPEKTUpoBKaMu 00beMa. CTyAICHTHI Y3HAIOT, KaK alallTHPOBATHCS K
HM3MEHEHMSIM B 00€CTIeYNTh, YTOOBI KOPPEKTHPOBKH HE OKA3aJIl HETATHBHOTO BIMSHHUS Ha 00IIHe
pe3yabTaThl MPOEKTA.

YK-1.V.1

59

INepeBectn Ha pycckuif: Students will be introduced to best practices for managing project
documentation. This includes organizing and maintaining project records, reports, and other
essential documents throughout the project lifecycle.

YK-1.V.1

60

INepeBectn Ha anrmMiickui: CTyJeHTHI OyXyT 3HAKOMBI C JIy9IIMMH IPAKTUKAMH yIIPABICHUS
JIOKyMEHTaluel MpoeKTa. DTO BKITIOYAET OPTraHU3aLHI0 U MOAAepKaHNue IIPOSKTHBIX 3aIiceH,
OTYETOB U JIPYTHX HEOOXOJMMBIX JOKYMEHTOB Ha IPOTSHKEHIH BCETO )KU3HEHHOTO IIMKIIA
IIPOEKTA.

YK-1.V.1

61

[epesectn Ha pycckuit: The course emphasizes the importance of stakeholder engagement in
project management. Students will learn techniques for identifying stakeholders, understanding
their needs, and managing their expectations to ensure project success.

VK-1.¥.2

62

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypce noguepkuBaeT BaKHOCTh BOBICUCHUS 3aMHTEPECOBAHHBIX
CTOPOH B ympasieHue npoekTamu. CTyIeHTH OyIyT N3ydaTh METOABI HACHTH()UKAIIH
3aUHTEPECOBAHHBIX CTOPOH, IIOHUMAHHS HX IOTPEOHOCTEN M YIPABICHHS X OKHIAHUSIMH IS
obecredeHnst yCIEIHOTO 3aBePIICHIUSI IPOSKTA.

VK-1.¥.2

63

IepeBectn Ha pycckmif: Students will practice creating project schedules using various tools and
techniques. This includes learning how to develop Gantt charts, timelines, and other scheduling
tools to manage project activities effectively.

VK-1.¥.2

64

IepeBectn Ha anrmmiickuii: CTyeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B CO3JAHIN PACHICAaHUI IPOSKTOB
C UCTIONIB30BAaHNEM PA3IMIHBIX HHCTPYMEHTOB U TEXHHUK. DTO BKJIIOYAET H3yUCHUE Pa3pabOTKH
muarpamum ['aHTa, BpeMEHHBIX MIKAJI ¥ APYTUX HHCTPYMEHTOB INTAHUPOBAHUS I () (HEeKTUBHOTO
YIPaBJICHUS ACATEIbHOCTBIO IPOCKTA.

VK-1.¥.2

65

[epesectn Ha pycckuit: The course will cover techniques for managing project budgets. Students
will learn how to create and monitor budgets, control costs, and ensure that the project remains
financially viable throughout its duration.

VK-1.¥.2

66

INepeBectn Ha anrmiickuii: Kypc OyzmeTr oxBaThIBaTh TEXHUKH YIIPABICHUS OIOPKETaMU
mpoekToB. CTyAEHTHI y3HAIOT, KaK CO37aBaTh M KOHTPOINPOBATH OIOKETHI, KOHTPOINPOBAThH
pacxozsl 1 obecrieunBaTh (PUHAHCOBYIO KU3HECTIOCOOHOCTH ITPOEKTa Ha MPOTSDKEHUH BCETO €T0
CpOKa.

VK-1.¥.2

67

IepeBectn Ha pycckmif: Students will learn about the role of risk management in project success.
This involves identifying potential risks, assessing their impact, and developing risk management
strategies to mitigate potential issues.

VK-1.¥.2

68

IMepeBectu Ha aHTMiCKHil: CTyIEHTBI Y3HAIOT O POJIM YIIPABJICHUS PUCKAMH B YCICIITHOM
3aBEPLICHUH MTPOEKTa. DTO BKIFOYACT B ce0s MACHTH(HKAIUIO TIOTCHIMATIBHBIX PUCKOB, OLICHKY
UX BO3JCHCTBHS U pa3pabOTKy CTpaTertii yrpapieHNs! PUCKaMU ISl CMSTYCHUS TOTCHINATBHBIX
po0JIeM.

VK-1.¥.2

69

[epesectu Ha pycckuii: The course will include sessions on conflict resolution within project
teams. Students will learn techniques for managing and resolving conflicts that may arise during
the course of a project.

VK-1.¥.2

70

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OymeT BKIIOYaTh 3aHATHS 110 Pa3pEIICHAUI0 KOH(INKTOB B
paMKax MPOEeKTHBIX KoMaH[A. CTyAEHTHI Hay4JaTcs TEXHUKAM YIPABICHHS U Pa3peIICHUS
KOH()IMKTOB, KOTOPBIE MOT'YT BOSHHKHYTH B X0JI€ IPOCKTA.

VK-1.¥.2

71

INepeBectn Ha pycckuif: Students will be introduced to various project management software
tools. This includes learning how to use these tools to plan, execute, and monitor projects
effectively.

VK-1.¥.2

72

IepeBectn Ha anrmiickuid: CTyJeHTHI OyXyT 3HAKOMBI C Pa3IMIHBIMHU [IPOrPAMMHBIMHI
HHCTPYMEHTAMH YIIPABJICHUS MPOEKTaMH. DTO BKIIOYACT H3YUEHUE TOT0, KaK UCIIOIb30BATh ITU
HWHCTPYMEHTHI 151 9(EeKTHBHOTO TUIAHUPOBAHMS, BBIIOJIHEHHUSI 1 MOHUTOPUHTA IPOSKTOB.

VK-1.¥.2

73

IepeBectn Ha pycckwuii: The course will explore the impact of project management on
organizational success. Students will understand how effective project management practices
contribute to achieving organizational goals and improving overall performance.

VK-1.¥.2

74

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT uccienoBaTh BIUSHUE YIPABICHUS MIPOSKTAMH Ha YCIIEX
opraan3anuy. CTyIeHTHI y3HAIOT, KaK 3G (EKTUBHBIC IPAKTUKH YIPABICHUS MPOEKTAMHI
CHOCOOCTBYIOT JOCTYDKCHUIO OPTaHN3AIMOHHBIX HeJIel U YITydIIeHHIO 00men
IIPOU3BOAUTEIILHOCTH.

VK-1.¥.2

75

INepeBectu Ha pycckuii: Students will engage in discussions and workshops on current trends in
project management. This includes exploring emerging practices, technologies, and methodologies
that are shaping the future of project management.

VK-1.¥.2

76

IepeBectn Ha anrmmiickui: CTyJeHTHI OyXyT y9acTBOBAaTh B AUCKYCCUSIX M CEMHHAPAX MO
aKTyaJIbHBIM TEHACHINSAM B YIIPABICHUH IIPOEKTaMHU. DTO BKIIIOYAET B ce0s H3yUeHHE HOBBIX
MIPAKTHK, TEXHOJIOTHI U METOJIONOTHH, KOTOpBIe (JOPMHUPYIOT Oy aylee yIpaBIeHHUsI IPOSKTAMH.

VK-1.¥.2




77

IepeBectn Ha pycckuif: The translation of educational terms often requires a deep understanding
of the educational systems and practices in both the source and target languages. This involves
translating terms related to academic degrees, institutions, and educational processes accurately to
ensure clarity and relevance.

VK-1.¥.2

78

IepeBectn Ha anrmiickmii: [lepeBox 06pa3oBaTeIbHBIX TEPMUHOB YAaCTO TPEOYeET TTyOOKOro
MMOHUMAaHWUs 00Pa30BaTEIbHBIX CUCTEM H MPAKTHK KaK UCXOTHOTO, TaK U IIEJICBOTO S3BIKOB. DTO
BKITIOYACT B 01 TOUHBIH MEPEBO]] TEPMUHOB, CBI3aHHBIX C aKaJIEMIHYECKUMHU CTETICHAMH,
Y4eOHBIMH 3aBEICHUSMH U 00pa30BaTEILHBIMH TIPOLIECCAMH, YTOOBI 00ECTICUUTD SICHOCTh 1
aKTyaJTbHOCTb.

VK-1.¥.2

79

IepeBectn Ha pycckuii: When translating educational materials, it's important to consider the
cultural context and how certain educational practices or terminology might be perceived
differently in various countries. Adapting the translation to the target audience's expectations is
crucial for effective communication.

VK-1.¥.2

80

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [Ipu mepeBoxe 00pa3o0BaTEIbHBIX MATEPHAIOB BAXKHO YIUTHIBATH
KyJIBTYyPHBIH KOHTEKCT H TO, KaK ONPEAEICHHbIC 00pa30BaTeIbHbIC IPAKTUKH FIIH TEPMUHOIOTUS
MOTYT BOCIIPHHIMATLCSI IO-Pa3HOMY B PA3HBIX CTpaHaX. AAaNTaIys epeBoa K OKUIAHUSIM
LIEJICBOH ayTUTOPHU UMEET KITI0YeBOE 3HaUeHHE /IS S PEKTHBHONH KOMMYHHKAIIHN.

VK-1.¥.2

81

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover practical examples of translating school curricula,
academic policies, and educational assessments. Students will learn how to handle the nuances and
specificities of educational content to produce translations that are both accurate and culturally
appropriate.

VK-1.B.1

82

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypc 0XBaTuT npakTHYECKHe IPUMEpPHI IEPEBOJA MIKOIBHBIX
y4eOHBIX IUIAaHOB, aKaJeMIUECKUX ITOJUTHK U 00pa30BaTeNbHBIX OIeHOK. CTYAEHTHI Y3HAIOT, KaK
CIPABISTHCS C HIOAHCAMH H CTIEIM(UIHOCTHIO 00pa30BaTEIbHOTO KOHTEHTA, YTOOBI CO31aBaTh
NIEPEBOJbL, KOTOPBIC SABJIAIOTCS KaK TOYHBIMU, TaK U KyJIbTYPHO YMECTHBIMHU.

VK-1.B.1

83

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating educational content requires familiarity with various
educational frameworks and standards. Students will gain insights into different educational
systems, including primary, secondary, and higher education, to ensure accurate and contextually
appropriate translations.

VK-1.B.1

84

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeIbHOrO KOHTEHTA TPeOyeT 3HAKOMCTBA C
Pa3IIYHBEIMU 00pa30BaTEILHBIMU PAMKaMH U cTaHaapTaMu. CTyIeHTHI TOTydaT Ipe/CcTaBIeHIe O
Pa3IHYHEIX 00pa30BaTEBFHBIX CHCTEMaxX, BKIIIOYAsk HAYAJIBHOE, CPEHee U BEICIIee 00pa30oBaHMe,
9TOOBI 00ECTIEYNTh TOYHBIC U KOHTEKCTYAJIbHO YMECTHBIE IIEPEBOMIBL.

VK-1.B.1

85

IepeBectu Ha pycckmif: An important aspect of translating educational texts is understanding how
different countries structure their educational programs. This includes knowledge of curricula,
grading systems, and accreditation processes to ensure that translations reflect the educational
context accurately.

VK-1.B.1

86

[epeBecTn Ha aHTIIMICKUH: BaxxHBIM acTiekToM niepeBoia 00pa30BaTEIBHBIX TEKCTOB SIBIISICTCS
MIOHMMAaHUE TOTO0, KaK Pa3INYHbIe CTPAHBI CTPYKTYPUPYIOT CBOM 00pa30BaTENbHbBIC IIPOTPAMMEL.
3T0 BKIIIOYAET 3HAHUE yIEOHBIX INIAHOB, CUCTEM OLEHKH U IPOLECCOB aKKPEIUTAIINH, YTOOBI
rapaHTHPOBATh, YTO MEPEBOJIBI OTPAKAIOT 00PA30BATEIBHBIH KOHTEKCT TOYHO.

VK-1.B.1

87

IepeBectn Ha pycckuii: The course will address challenges related to translating specialized
educational terminology. Students will develop strategies for handling terms that may not have
direct equivalents in the target language and learn how to use glossaries and other resources
effectively.

VK-1.B.1

88

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT paccmarpuBats MpoGIeMbl, CBI3aHHBIC C IEPEBOIOM
CHEHATN3NPOBAaHHON 00pa30BaTeIbHON TepMUHOIOTHH. CTyIeHTHI pa3paboTaroT CTPATEruy st
paboTHI ¢ TepMHHAMH, KOTOPEIE MOTYT HE UMETh IPSIMBIX YKBHBAJIICHTOB HA LIEJICBOM SI3BIKE, U
Hay4arcs 9 (QEeKTHBHO HCI0JIF30BaTh IIIOCCAPHU U IPYTHE PECYPCHL.

VK-1.B.1

89

IepeBectn Ha pycckwuii: In this course, students will also practice translating different types of
educational documents, such as syllabi, student handbooks, and academic journals. This hands-on
experience will help them understand the specific requirements for each type of document.

VK-1.B.1

90

IepeBectn Ha aHTIMICKHIA: B 3TOM Kypce cTyeHTHI Takke OyAyT MPAKTHKOBATH IEPEBO
Pa3IHYHBIX THIIOB 00Pa30BaTEIbHBIX JOKYMEHTOB, TAKUX KaK YIeOHBIC TUIAHBI, CIPABOYHHUKA
CTYZICHTOB W aKaJEMIUECKHUE )KypPHAIBL. DTOT MPAKTHIECKHI OIBIT IOMOXET UM HOHATh
crneruduaeckne TpeOoBaHMS IS KXK/I0T0 THIIA JOKYMEHTA.

VK-1.B.1

91

IepeBectn Ha pycckmit: Understanding the educational background of the target audience is
crucial for translating educational materials. Students will learn how to adjust translations based
on the educational level and cultural expectations of the audience.

VK-1.B.1

92

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lonnManne 06pa3zoBaTensHOTO (hOHA IENEBOI Ay AUTOPUH SBIISECTCS
Ba)KHBIM JJI IIEPEBOJIa 00pa30BaTeIbHBIX MaTepraioB. CTyJEHTHI y3HAIOT, KaK aJallTHPOBATh
MIepeBOJIBI B 3aBICUMOCTH OT 00pa30BaTENbHOTO YPOBHS M KYJIbTYPHBIX OKUIAHAH ayIUTOPHHL.

VK-1.B.1

93

IepeBectn Ha pycckuii: The course will include exercises on translating educational assessments
and testing materials. Students will gain skills in handling the specific requirements of these texts,
ensuring accuracy and consistency in translations.

VK-1.B.1




94

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzeT BKIIO9aTh yIpakHEHHS 10 IEpeBOLy 00pa30BaTEIbHBIX
OLICHOK M MaTepuajIoB Ui TecTUpoBaHus. CTyIeHTHI IPUOOPETYT HABBIKH PabOTHI ¢
KOHKPETHBIMH TPeOOBAaHMUSIMH 3THX TEKCTOB, 00eCIeYnBasi TOYHOCTH M COTTTACOBAHHOCTh
TIEPEBOJIOB.

VK-1.B.1

95

IepeBectn Ha pycckuii: Translating educational content also involves adapting content for
different educational levels, from elementary school to postgraduate studies. Students will learn
how to tailor translations to suit the needs of various educational stages.

VK-1.B.1

96

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTETLHOrO KOHTEHTA TAKXKE BKIIIOYACT ATANTAIHIO
COZEPKAHMS T Pa3INIHBIX 00pa30BaTENbHBIX YPOBHEH, OT HAYAIBHOM IIKOJIBI 10
MIOCIJICBY30BCKOTr0 00y4eHus. CTyAEHTHI Y3HAIOT, KaK HaCTPAauBaTh IEPEBOBI, YTOOBI
COOTBETCTBOBATH MOTPEOHOCTSIM Pa3INIHBIX 00Pa30BaTENBHBIX STAIIOB.

VK-1.B.1

97

[epesectu Ha pycckuii: The course will focus on the translation of educational policies and
regulations, helping students understand how to handle legal and administrative language in
educational settings. This includes translating guidelines, policies, and official statements.

VK-1.B.1

98

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc cocpemnorounTes Ha mepeBoe 00pa3oBaTeNbHBIX MOJTUTHK U
peryIsmuii, oMorast CTyIeHTaM ITOHATh, KaK paboTaTh ¢ IOPHAMIECKIM U aIMHHICTPAaTHBHBIM
SI3BIKOM B 00pa30BaTEIbHBIX YIPEXKICHIAX. DTO BKIIOYACT IIEPEBO MHCTPYKIHH, TOIUTHK 1
O(UIMAIBHBIX 3asBICHUI.

VK-1.B.1

99

[epesectn Ha pycckuit: Students will be exposed to various translation strategies for educational
materials, including literal translation, adaptation, and localization. They will learn when to use
each strategy based on the context and purpose of the translation.

VK-1.B.1

100

INepeBectn Ha anrmiickuid: CTyJEHTHI MO3HAKOMSTCS C PAa3IMIHBIMU CTPATETUsIMHU ITEPeBOA
00pa3oBaTeIbHBIX MaTePUAJIOB, BKIIOYAs OYKBaJIBHEIN IEPEBOJ, aAANTAINIO U JIOKATU3AIINIO.
OHH y3HAIOT, KOT/[a UCIIONB30BaTh KKIYIO CTPATETHIO B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U LIEITH
nepeBoJa.

VK-1.B.1

101

ITepeBectn Ha pycckuii: The course will address the importance of maintaining consistency in
educational translations, especially when dealing with terms and phrases that recur across different
documents. Students will learn techniques for ensuring consistency and accuracy.

VK-1.B.2

102

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT paccMarpuBaTh BaXKHOCTB ITOJICPIKAHUS
COTJTIaCOBAaHHOCTH B 00pa30BaTENIFHBIX EPEBOaX, 0OCOOEHHO IPH PaboTe ¢ TePMHUHAMH U
(pa3aMu, KOTOPBIE TOBTOPSIOTCS B PA3HBIX HOKyMeHTaX. CTyAEHTHI Hay4JaTCs TEXHUKAM
o0ecreyeHust COrTacOBAaHHOCTU M TOYHOCTH.

VK-1.B.2

103

IepeBectn Ha pycckmif: Students will analyze examples of poorly translated educational materials
to identify common mistakes and learn how to avoid them. This critical analysis will help improve
their translation skills and understanding of educational content.

VK-1.B.2

104

IepeBectn Ha anrmiickmii: CTyJeHTHI OyAyT aHAIM3UPOBATH IPIMEPHI INIOXO IIePEeBEICHHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX MAaTEPUAJIOB, YTOOBI BEIIBUTH OOIINE OMMOKY U y3HATh, KaK UX u30erats. ITOT
KPUTHUYECKUH aHAIN3 TOMOXKET yIydIIUTh UX HaBBIKU IIEPEBO/A U IIOHNMaHHEe 00pa30BaTEIEHOTO
KOHTEHTA.

VK-1.B.2

105

[epesectu Ha pycckuit: The course will include a review of translation tools and resources that
can assist in translating educational materials. Students will learn how to utilize these tools
effectively to enhance the quality and efficiency of their translations.

VK-1.B.2

106

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT BKimo9aTs 0030p HHCTPYMEHTOB M PECYPCOB JUIS
repeBo/ia 00pa30BaTeNIbHEIX MaTepranoB. CTyICHTHI y3HAIOT, Kak A(()EKTUBHO NCIIOIB30BATh ITH
HWHCTPYMEHTHI [JIs IOBBIICHHS KA9eCTBA U 3()()eKTUBHOCTH UX IIEPEBOJIOB.

VK-1.B.2

107

IepeBectn Ha pycckmif: Students will participate in peer review sessions to evaluate and provide
feedback on each other's translations. This collaborative approach will help them refine their
translation skills and gain new perspectives on educational content.

VK-1.B.2

108

IepeBectn Ha anrMiickui: CTyJeHTHI OyXyT y9acTBOBAaTh B CECCHSAX PEIIEH3NPOBAHUS
CBEpPCTHHUKOB JJISI OLIEHKHU W NPEIOCTABICHHUS OT3BIBOB O IEPEBOAAX APYT Apyra. DTOT
COBMECTHBIN IIOAXO, IOMOKET UM yCOBEPILECHCTBOBATh CBOU NIEPEBOAYCCKHUE HABBIKY U MOIyYUTh
HOBBIE IIEPCTICKTHBEI 110 00pa30BaTEILHOMY KOHTEHTY.

VK-1.B.2

109

IepeBectn Ha pycckuii: Translating academic research papers involves understanding specialized
terminology and research methodologies. Students will learn how to handle complex academic
language and ensure that translations accurately convey the findings and implications of the
research.

VK-1.B.2

110

[IepeBectu Ha anrnuiickuii: [lepeBo akageMU4ecKuX UCCIEI0BaHUM BKIIIOYAET TIOHUMaHUE
CHEMATN3UPOBAHHON TEPMUHOIIOTHH U METOJIOJIOTHIT nccnenoBanmid. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK
paboTaTh ¢ CIONKHBIM aKaJIEMIYECKAM S3BIKOM U 00CCIICUUTh TOYHOCTH MIEPEadn PE3yIbTaTOB U
BBIBOJOB HCCJICIOBAHMIA.

VK-1.B.2

111

IepeBectn Ha pycckuit: When translating educational software and applications, it's important to
ensure that all user interfaces, help documents, and instructions are accurately translated to
provide a seamless user experience. Students will practice translating these types of materials.

VK-1.B.2

112

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [Ipn mepeBoxe 0O6pa30BaTENEHOTO IPOrPAMMHOTO OOSCIICUSHUST U
MIPYIIOKEHHUH BaXKHO 00ECIIEUUTh TOYHOCTh [IEPEBO/IA BCEX MONIB30BATEIBCKIX HHTEP(EHCOB,
CIPaBOYHBIX JOKYMEHTOB M HHCTPYKIUH A1 00ecTIedeHns OECIIOBHOTO MOIb30BATEIBCKOTO
ombIta. CTyIeHTHI OyAyT MPAaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE TAKUX MATEPHAIIOB.

VK-1.B.2




113

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover the translation of educational policy documents,
including regulations and guidelines issued by educational authorities. Students will learn how to
accurately translate legal and policy language while maintaining the intended meaning.

VK-1.B.2

114

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer oxBaTeIBaTh epeBo] JOKYMEHTOB 00pa30BaTeNbHOM
TIOJINTHKY, BKITIOYAs PETYIISIIMU U PYKOBOJICTBA, M3JaHHBIE 00pa30BaTeILHEIMI OPTraHAMH.
CTyZmeHTHI y3HAIOT, KaK TOYHO MEPEBOJUTH IOPUANIECKHI 1 TIOJUTHIECKUH S3BIK, COXPAHSSI IPH
9TOM IIPEAINOIAracMoe 3Ha4CHHUE.

VK-1.B.2

115

IepeBectu Ha pycckuii: Translating textbooks requires not only language skills but also an
understanding of the subject matter. Students will explore strategies for translating complex
educational concepts and ensuring that the content remains coherent and comprehensible.

VK-1.B.2

116

INepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox yaeOHUKOB TpeOyeT He TONBKO S3BIKOBBIX HABBIKOB, HO U
noHnManus npeamera. CTyIeHTs! OyAyT H3ydaTh CTPaTeTuH IepeBOa CIOXKHBIX
00pa3oBaTeIbHBIX KOHIETIHH 1 00ECIIEYeHHNS TOT0, YTOOBI COIepKaHUe OCTaBaIOCh
MIOCJICIOBATENHHBIM M HOHSTHBIM.

VK-1.B.2

117

[epesectn Ha pycckuit: The course will examine translation issues related to different educational
levels, such as primary, secondary, and higher education. Students will learn how to adjust their
translations to suit the specific needs of each educational stage.

VK-1.B.2

118

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypc paccMOTpUT BOIIPOCHI IEPEBOJA, CBSI3aHHBIE C Pa3IMYHBIMU
YpOBHSIMHU 00pa30BaHMs, TAKIMH KaK HadaJIbHOE, CpefHee U BhicuIee oOpa3zoBanne. CTyIeHTHI
Y3HAIOT, KaK aJalTHPOBATh CBOM IIEPEBOABI B COOTBETCTBHHU C KOHKPETHBIMH ITIOTPEOHOCTIMH

Ka)XXJJ0T0 00pa30BaTEeILHOTO JTalA.

VK-1.B.2

119

IepeBectn Ha pycckmif: Students will practice translating educational surveys and questionnaires,
focusing on ensuring that questions and response options are clearly understood in the target
language. This practice will help in creating accurate and reliable data collection tools.

VK-1.B.2

120

INepeBectn Ha anrmiickuii: CTyIeHTHI OyAyT MPAaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE 00Pa30BATEIBHBIX
OIIPOCOB U aHKET, COCPEJOTOYNB BHIMAaHUE Ha TOM, YTOOBI BOIPOCHI M BAPUAHTHI OTBETOB OBLIH
SICHO TTOHSITHBI HA [IEJICBOM SI3BIKE. DTa MPAKTHKA IIOMOXET B CO3MaHUU TOYHBIX M HAJEKHBIX
HHCTPYMEHTOB cOOpa JaHHBIX.

VK-1.B.2

121

[epesectn Ha pycckuii: The course will include case studies of educational institutions and their
materials. Students will analyze these cases to understand how institutional branding and
communication strategies are conveyed across different languages.

YK-1.4.1

122

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT BkimodaTs B ceOsl TEeMaTHIECKHE HCCISIOBAaHUS
00pa3oBaTeNbHbBIX YUPEKICHHUH U UX MaTepraitoB. CTyIeHTs! OyAyT aHATH3UPOBATH ITU CIIydaH,
YTOOBI MOHSATH, KAaK HHCTUTYIMOHATBHBIN OPEHANHT U CTpaTeruy KOMMYHUKAIUH epeaaloTcs Ha
pa3HbIC A3BIKU.

YK-1.4.1

123

IepeBectn Ha pycckuii: Translating educational assessments such as tests and quizzes requires
attention to detail to ensure that questions are culturally relevant and accurately measure the
intended skills or knowledge. Students will develop skills for translating these assessments
effectively.

YK-1.4.1

124

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTEIBHBIX OIEHOK, TAKMX KAaK TECTHI M BUKTOPHHHEI,
TpebyeT BHUMATEIbHOCTH K AETASIM, YTOOBI 00€CIEUHNTh KyJIbTYPHYIO PEIEBAaHTHOCTE BOIIPOCOB
1 TOYHOE U3MEPEeHNE NPEIIoIaraéMbIX HaBBIKOB WM 3HAHIH. CTyIeHTHI OyayT pa3BUBATh
HaBBIKH 3()(HEKTUBHOTO IIEPEBOAA STHX OLCHOK.

VYK-1.4.1

125

INepeBectn Ha pycckuii: The course will explore techniques for translating online educational
content, including e-learning modules and virtual classrooms. Students will learn how to adapt
digital content for different linguistic and cultural contexts.

VYK-1.4.1

126

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer uccienoBaTh TEXHUKH IIEPEBOAA OHIIAHH
00pa3oBaTeNFHOTO KOHTEHTA, BKITIOYAsl MOIYJIU JIEKTPOHHOTO 00yUIEHHS 1 BUPTYaIbHBIC KIACCHL.
CTyZmeHTHI y3HAIOT, KaK aJalTHPOBATh IU(POBOE CONEPIKAHNE IS PA3ITHIHBIX SI3BIKOBBIX 1
KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB.

VYK-1.4.1

127

IepeBectn Ha pycckmif: Students will gain practical experience in translating educational research
grant proposals. This includes understanding the specific requirements of these proposals and
ensuring that the translation accurately reflects the project's goals and methodologies.

VYK-1.4.1

128

IepeBectn Ha anrMiicKuid: CTyJEHTHI MOTydaT NPAKTHUESCKUH ONBIT B IEPEBOJIE 3asBOK HA
TPaHTHI 17151 00pa30BaTEIbHBIX HCCIIEAOBAHNH. JTO BKIIIOYAET B ce0s IOHNMAaHHE CIICIUPHICCKAX
TpeOOBaHMH ITHX 3asBOK M 00€CIIeUeHNEe TOTHOCTH IIEPEBOA IIEJICH M METOIOJIOTHI TPOEKTA.

YK-1.4.1

129

[epesectn Ha pycckuii: The course will address the challenges of translating educational
materials for diverse audiences, including students with special needs. Students will learn how to
create inclusive translations that accommodate various learning styles and requirements.

YK-1.4.1

130

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet paccmarpuBats mpoGieMbl IepeBoaa 00pa30BaTeIbHBIX
MaTepHajIoB IS PA3IMIHBIX ayAUTOPHH, BKIIOTAsl CTYAEHTOB C 0COOBIMHU ITOTPEOHOCTSIMH.
CTyZmeHTHI y3HAIOT, KaK CO3/1aBaTh MHKIIIO3UBHBIE IEPEBOIBI, KOTOPBIE YIUTHIBAIOT PA3INIHEIC
CTHIN ¥ TpeOOBaHUsI 00yUCHNSL.

YK-1.4.1

131

INepeBectn Ha pycckuii: Translating educational case studies requires a thorough understanding of
the context and outcomes presented. Students will learn how to handle detailed descriptions and
analysis to ensure that the translated case studies are informative and accurate.

YK-1.4.1




132

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeIbHBIX TEMATHUECKIX HCCIEIOBAaHUH TpeOyeT
ITyOOKOT0 MOHUMAHUSI KOHTEKCTA M IIPECTaBICHHBIX pe3yabTaToB. CTyICHTH y3HAIOT, KaK
CIPABIATHCA C HOAPOOHBIMYU ONMCAHUSAMHE M AHAIN30M, YTOOBI TapaHTHUPOBATh, UTO
TIepeBEACHHBIC TEMAaTHIECKHE HCCIIEJOBAHUS SIBISIIOTCS HHPOPMATHBHBIMH H TOYHBIMU.

YK-1.4.1

133

IepeBectn Ha pycckmif: Students will explore best practices for translating educational websites,
including ensuring that content is accessible and user-friendly for speakers of the target language.
This includes translating web content, navigation, and multimedia elements.

VK-1.4.1

134

[epeBectyn Ha anrmuiickuii: CTyIeHTHI OyAyT U3y4aTh JIyUIIne MPAKTUKHU TIEPEBOIA
00pa3oBaTenbHBIX BeO-CaiiTOB, BKIIFOYast 00eCIieueHNe JOCTYITHOCTH U YA00CTBa KOHTEHTA JIJIst
HOCHUTEJICH IETICBOTO S3bIKa. JTO BKIIIOYACT MEPEBOJI BEO-KOHTECHTA, HABUTALIUH U
MYJIBTUMETUITHBIX 2JIEMCHTOB.

VK-1.4.1

135

[epesectn Ha pycckuit: The course will focus on translating educational materials related to
vocational training and professional development. Students will learn how to accurately translate
materials that support skills development and career advancement.

YK-1.4.1

136

[epesectun Ha anrmMiickuit: Kype Oynet cocpeqoTodeH Ha mepeBoie 00pa3oBaTeIbHBIX
MaTepHaoB, CBA3aHHBIX C MPOQECCHOHATBLHBIM 00y4YeHHEeM U pa3BuTHEM. CTYICHTHI Y3HAIOT, KaK
TOYHO NEPEBOUTH MaTEPUabl, MOJJIEPKUBAIOIINE PA3BUTHE HABBIKOB U KapbepPHBIN POCT.

YK-1.4.1

137

IepeBectn Ha pycckwmif: Translating educational materials for higher education requires a deep
understanding of academic language and disciplinary terminology. Students will practice
translating content related to university courses, research papers, and academic conferences.

VYK-1.4.1

138

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTEIBHBIX MATEPHANIOB TS BHICIIIET0 00pa30BaHMUs
TpebyeT INIyOOKOro MOHUMAHUS aKaJeMHUIECKOTO SI3bIKa M TEPMUHOJIOTHH JUCIUIUIHH. CTYIEHTHI
OymyT NPaKTHKOBATH MEPEBOJ KOHTEHTA, CBI3aHHOTO C YHUBEPCUTETCKIMH KypCaMH, HAyIHBIMH
CTaThSIMHU U aKaJIeMUIECKUMH KOH(PEPEHIUIMH.

YK-1.4.1

139

[epesectn Ha pycckuit: The course will cover translation techniques for educational policies and
procedures manuals. Students will learn how to handle detailed procedural language and ensure
that the translations are clear and actionable.

VYK-1.4.1

140

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer oxBaThIBaTh TEXHUKH NEpeBOJa HHCTPYKIHH 1
PYKOBOJICTB ITO 00pa30BaTEILHEIM MTOJIUTHKAM U IponeaypaM. CTyAeHTHI y3HAIOT, Kak paboTaTh C
JIeTATN3UPOBAHHBIM IIPOIIEAYPHBIM SI3BIKOM U 00€CTICUUTh, YTO0BI MEPEBOIBI OBUTH SICHBEIMU U
IIPUMCHUMBIMU.

YK-1.4.1

141

IepeBectn Ha pycckwmii: Translating curricula involves adapting detailed educational plans and
course descriptions to fit the educational system of the target language. Students will practice
translating syllabi and lesson plans while maintaining the integrity of the original educational
objectives.

VK-1.J1.2

142

[epeBectn Ha anrmuiickuii: [lepeBon y4eOHBIX IIIAHOB BKITIOYAST aAaNTALIUIO TOIPOOHBIX
00pa3oBaTeNbHbIX IUIAHOB U ONMCAHUN KyPCOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH 00Pa30BaTEILHON
CUCTEME IIENEBOTO s13bIKa. CTyIEHTHI OYIyT MPAKTHKOBATHCS B MIEPEBOJIC YICOHBIX IUTAHOB U
IUTAHOB YPOKOB, COXPAHSS IETIOCTHOCTh OPUTHHAIBHBIX 00pa30BaTENbHBIX IETICH.

VK-1.J1.2

143

IepeBectn Ha pycckuii: The course will explore translation techniques for educational workshops
and training materials. Students will learn how to translate instructional content effectively to
ensure that training sessions are understood and beneficial for the target audience.

VK-1.J1.2

144

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet uccienoBaTh TEXHUKH IIepEeBOAa 00pa30BaTEIbHBIX
CEeMUHAPOB U y4eOHBIX MaTepraioB. CTyIeHTHI y3HAIOT, Kak 3(p()EKTHBHO EPEeBOIUTH
HMHCTPYKTHBHBIN KOHTEHT, 9TOOBI 00ECIICUNTh IIOHNMAaHKE U IT0JIb3Y 00YyUaIOMIX CeCCHUH IS
LIEJICBOU ayAUTOPUU.

VK-1.J1.2

145

IepeBectn Ha pycckmif: Translating educational grant applications requires precision and attention
to detail. Students will practice translating complex grant proposals to ensure that project goals,
budgets, and methodologies are accurately represented.

VK-1.J1.2

146

INepeBectu Ha anrMiicKuii: [lepeBox 3asiBOK Ha 00pa3oBaTEIbHEIC TPAHTHI TPEOYET TOYHOCTH U
BHUMATEJIFHOCTH K fAeTaimsiM. CTyIeHTHI OyAyT MPAaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE CIIOKHBIX TPAHTOBBIX
TMIPEUIOKEeHUH, YTOOBI TapaHTHPOBATH TOYHOE MIPEICTABIICHHE IeJIel IPOoeKTa, OI0mKeTa U
METOAOJIOTUIA.

VK-1.J1.2

147

[epesectn Ha pycckuii: The course will cover the translation of academic conference materials,
including abstracts, papers, and presentations. Students will develop skills to ensure that academic
research is accurately communicated to an international audience.

VK-1.J1.2

148

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzeT oxXBaThIBaTh EpeBOJ MATEPUATIOB aKAAEMHIECKIX
KOH(epeHIH, BKITIOYAsi aHHOTAIMH, CTATbU 1 npe3eHTanui. CTyIeHTH pa3pabdoTaloT HaBBIKY,
9YTOOBI FAPAHTUPOBATH, YTO AKAIEMUIECKHE NCCIECTOBAHIS TOUHO MIEPEIAlOTCs MEXKIyHAPOIHOM
ayIUTOPUH.

VK-1.J1.2

149

IepeBectn Ha pycckwmif: Translating educational materials for online courses requires a strong
understanding of both the subject matter and digital content. Students will learn how to adapt
online learning materials for different languages while preserving the instructional integrity.

VK-1.J1.2

150

IepeBectn Ha anrmmiickmii: [lepeBox 06pa3oBaTeIbHBIX MATEPHAIOB A OHJIAHH-KypCOB TpeOyeT
ITyOOKOT0 MOHMMAHUS KaK MpeAMeTa, Tak U IudpoBoro KoHTeHTa. CTYACHTH Y3HAIOT, KaK
aJanTUPOBATh MaTEePHAIIbl OHIAHH-00YUCHUS ISl PA3HBIX S3BIKOB, COXPAHSSI IIPH ATOM
HMHCTPYKTHBHYIO LIEJIOCTHOCTD.

VK-1.J1.2




151

[epesectn Ha pycckuit: The course will address translation challenges related to educational
documentaries and video content. Students will learn how to translate scripts and subtitles to
ensure that educational videos are effective and comprehensible in the target language.

VK-1.J1.2

152

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet paccmarpuBats mpoGieMbl IepeBoaa 00pa3oBaTeIbHBIX
JIOKyMEHTAJIbHBIX (DMIIBMOB M BUJICOKOHTEHTa. CTYyICHTHI Y3HAIOT, KaK MEPEBOIUTH CIICHAPHHN H
CyOTHTPEI, 9TOOBI 06ecTIednTh () (HEKTUBHOCTD ¥ HOHATHOCTH 00Pa30BaTENbHBIX BUACO HA
I[EJICBOM SI3BIKE.

VK-1.J1.2

153

IepeBectn Ha pycckmii: Translating academic advisement materials involves conveying complex
academic and career guidance. Students will practice translating academic advising documents to
ensure that students receive clear and helpful information.

VK-1.J1.2

154

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBon MaTepuanoB akaJeMUYECKOTO KOHCYIbTHPOBAHUS BKIIOYACT
nepeiady CIOKHBIX aKaJeMUIECKHX U KapbepHBIX pekoMeHganuid. CTyneHTs Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIEC JOKYMEHTOB aKaJeMIIECKOr0 KOHCYIbTHPOBAHNUS, YTOOBI
rapaHTHPOBATh, YTO CTYACHTHI TOTYYAIOT SICHYIO U ITOJIE3HYIO HH(POPMALHUIO.

VK-1.J1.2

155

[epesectn Ha pycckuii: The course will cover translation strategies for translating educational
policies and accreditation documents. Students will learn how to handle specialized terminology
and regulatory language to ensure accurate and effective translations.

VK-1.11.2

156

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OymeTr oxBaThIBaTh CTpaTeTHy IepPeBOAa 00pa30BaTEIbHBIX
TIOJINTHK ¥ aKKPEIUTAIIMOHHBIX JOKYMEHTOB. CTy/I€HTHI Y3HAIOT, KaK paboTaTh co
CIEIHATN3NPOBAHHON TEPMUHOJIOTHEH U PEryISTOPHBIM SI36IKOM, YTOOBI 00ECTICUUTH TOUHBIE H
3¢ hEKTHBHBIC TIEPEBOIBL

VK-1.J1.2

157

IepeBectn Ha pycckwmii: Translating student handbooks and administrative guides requires a clear
understanding of institutional procedures and policies. Students will learn to translate these
documents while maintaining accuracy and institutional tone.

VK-1.11.2

158

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol CIpaBOUYHUKOB A7 CTYACHTOB M aAMUHUCTPAaTUBHBIX
PYKOBOJICTB TpeOyeT SICHOTO IOHUMAHHUS IIPOIEAYP U HOJIUTHK yupexaeHus. CTyIeHTHl y3HAIOT,
KaK IEPEBOJUTD 3TH JOKYMEHTBI, COXpaHssd TOYHOCTh U HHCTUTYLIMOHAIBHBIN TOH.

VK-1.J1.2

159

[epesectn Ha pycckuit: The course will involve translating materials related to educational
technology, including software documentation and user guides. Students will gain skills in
translating technical language and user interfaces for educational tools.

VK-1.J1.2

160

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzeT BKito9aTs epeBoj] MaTepHaIoB, CBI3aHHBIX C
00pa3oBaTeIbHBIMI TEXHOJIOTHSIMH, BKITIOUAsl JOKyMEHTAUIO IPOrPAaMMHOTO 00eCTIeUeHUS 1
PYKOBOJCTBA MONB30BaTeNst. CTyJEHTHI MPHOOPETYT HABBIKK ITEPEBOAA TEXHUIECKOTO S3bIKA H
TI0JTE30BaTEIBCKUX HHTEP(HEHCOB It 00pa30BaTEeIbHBIX HHCTPYMEHTOB.

VK-1.J1.2

161

IepeBectn Ha pycckwmii: Translating vocational training materials requires an understanding of
both the specific skills being taught and the target audience's background. Students will practice
translating these materials to ensure clarity and relevance in a professional context.

YK-1.11.3

162

INepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepranoB IPoGecCHOHATFHOTO 00ydeHuUs TpeOyeT
MIOHMMAHUS KaK CIIeNU(UISCKIX HABBIKOB, KOTOPBIE MIPENOAAIOTCS, TaK U (hOHA IeTeBOH
aymuropun. CTyJeHTHI OyLyT MPaKTHKOBATh IIEPEBOJ] ITUX MAaTEPHAIIOB, YTOOBI 00ECIICUNTh
SICHOCTB M aKTyaJIbHOCTh B IIPO(ECCHOHAIBHOM KOHTEKCTE.

YK-1.11.3

163

INepeBectu Ha pycckuii: The course will explore the translation of educational research findings,
including translating complex data and statistical information. Students will learn techniques for
making research findings accessible and comprehensible to an international audience.

YK-1.11.3

164

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT uccienoBaTs IepeBo pe3yIbTaToB 00pa30BaTEIbHBIX
HCCIIENOBAHMMN, BKITIOUAs IIEPEBOJ CIOXKHBIX JAHHBIX M CTAaTHCTHYECKOH nH(popManyu. CTyIeHTHI
Y3HAIOT TEXHUKH, KOTOPBIC JEIA0T PE3yJIbTaThl UCCICJOBAHUN JOCTYIIHBIMU U MOHATHBIMU JUI
MEXIYHApOJHOHI ay TUTOPUH.

YK-1.11.3

165

IlepeBectn Ha pycckwuif: Translating educational podcasts and audio content involves adapting
spoken language and ensuring that the audio is understandable in the target language. Students
will practice translating and subtitling audio educational materials.

YK-1.11.3

166

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTENLHBIX TOAKACTOB U Ay AMOKOHTEHTA BKIIFOUAET
aJlalTalnIo YCTHOTO SI3bIKa U 00ecedeHne Toro, YT00b! ayio ObIIO MOHSATHO Ha IEJICBOM SI3BIKE.
CryzneHTsI OyayT NPaKTHKOBATHCS B TIEPEBOIE M CO3MAHUU CYOTUTPOB [UIS Ay IMOMaTEpHaIoB.

YK-1.11.3

167

[epesectu Ha pycckuit: The course will cover techniques for translating educational materials
related to educational policy reform. Students will learn how to address the nuances and
implications of policy changes in translations.

YK-1.11.3

168

INepeBectn Ha anrmiickuii: Kypc OyzmeTr oxBaThIBaTh TEXHUKH HEpeBOJa 00pa30BaTEIBHBIX
MaTepHajoB, CBSI3aHHEIX ¢ pehopmoii 0O6pazoBaTenbHON MOTUTHKA. CTYAEHTHI Y3HAIOT, KaK
YUUTHIBATh HIOAHCHI M OCJIEICTBHS I3MEHEHHH ITOJIMTHKHY B IIEPEBOJIAX.

YK-1.11.3

169

IepeBectn Ha pycckuif: Translating materials for educational leadership and management
involves understanding the roles and responsibilities of educational leaders. Students will practice
translating documents related to school administration and leadership training.

YK-1.11.3

170

IepeBecty Ha anrMiickuii: [lepeBox MaTepuanoB st 06pa30BaTEILHOTO TUAEPCTBA U
YIpaBJIeHHS BKJIIOYAET TOHUMAHKE POJICH M 00s13aHHOCTEeH 00pa30BaTEIbHBIX JINICPOB.
CryzneHTsI OyIyT IPaKTHKOBATHCS B TIEPEBOIC JOKYMEHTOB, CBS3aHHBIX C YIIPABJICHUEM IIIKOIOH
U IOJITOTOBKOH JINJIEPOB.

YK-1.11.3




171

[epesectn Ha pycckuit: The course will explore the translation of materials related to educational
innovation and technology integration. Students will learn how to translate content about new
educational technologies and their implementation in classrooms.

YK-1.11.3

172

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT uccienoBaTs epeBo MaTepHAaIoB, CBI3aHHBIX C
00pa3oBaTeNFHBIMI HHHOBAIMSME ¥ MHTETpaiel TeXHOIOrHid. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK
MIePEeBOIUTH KOHTCHT O HOBBIX 00Pa30BaTEIIBHBIX TEXHOJIOTHSX U UX BHEPCHUH B yIeOHBIH
ITpoIecc.

YK-1.11.3

173

IepeBectn Ha pycckwmif: Scientific translation requires an understanding of complex terminology
and methodologies used in research. Students will learn how to handle specialized language and
ensure that scientific findings are accurately conveyed in translations.

YK-1.11.3

174

IepeBectn Ha anrmiickmii: Hay4nsiit nepeBos TpeOyeT MOHIMAHUS CIIOKHON TEPMHUHOIOTHH H
METOJJOJIOTHH, UCTIONB3yEMBIX B HCCIeNOBaHUAX. CTyIeHTHI OyAyT YIUTHCS paboTaTh Co
CHEHATN3APOBAHHBIM SI3IKOM M 00€CTIeUNBATH TOYHOCTD IIEPENaun HAyIHBIX Pe3yJIbTaTOB B
TIEpEeBOJIAX.

YK-1.11.3

175

IepeBectn Ha pycckwmii: Translating research papers involves accurately conveying the
hypotheses, methods, results, and conclusions of scientific studies. Students will practice
translating different sections of research papers to maintain the integrity of the research.

YK-1.11.3

176

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol HaydHBIX CTaTeH BKIIOYAECT TOUHYIO Iiepeiady TMIIOTES,
METOJIOB, PE3yIbTaTOB M BEIBOJOB HAYUHBIX HcciaeoBaHni. CTyJeHTHI OyXyT NPaKTHKOBATHCS B
TIepEeBOJIC PA3TUYHBIX Pa3/iesIOB HAYIHBIX CTATEH, YTOOBI COXPAaHHUTh IIETIOCTHOCTh HCCIIECIOBAHMUH.

YK-1.11.3

177

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover translation of scientific abstracts and summaries.
Students will learn how to capture the essence of scientific research in brief, ensuring that key
findings are communicated effectively.

YK-1.11.3

178

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzeTr oxBaTsIBaTh epeBO] HAYIHBIX aHHOTAIUI U pE3IOME.
CTyZmeHTHI y3HAIOT, KaK IepeiaTh CyTh HAy9IHBIX HCCISIOBAaHUH KPaTKO, 00eCIeInBast
3¢ PeKTHBHYI0 KOMMYHHKAITHIO KITIOUYEBBIX PE3yJIbTATOB.

YK-1.11.3

179

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific journal articles requires careful attention to detail
and accuracy. Students will develop skills for translating peer-reviewed articles while preserving
the scientific rigor of the original text.

YK-1.11.3

180

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox crareil HaydHBIX XKypHAIOB TpeOyeT TIATeIHOTO
BHUMAaHUS K AETAIIM M TOYHOCTH. CTyIeHTHI OyyT pa3BUBATh HABBIKH [IEPEBOIA
PELICH3UPYEMBIX CTaTel, COXpaHsisd HAY4YHYIO CTPOIOCTh OPUTHHAIBHOIO TEKCTA.

YK-1.11.3

181

IepeBectn Ha pycckuii: The course will address challenges in translating scientific experiments
and laboratory reports. Students will learn how to accurately translate experimental procedures,
data, and results.

YK-2.3.1

182

IepeBectn Ha anrmmiickmuii: Kypc Oyzmer paccmarpuBath mpoGiieMbl IepeBOa HayTHBIX
9KCTIEPUMEHTOB U JTA00PaTOPHBIX 0TUeTOB. CTyJEHTHI y3HAIOT, KAaK TOYHO [IEPEBOIUTH
9KCIEPHMEHTAIbHBIC IPOLEAYPHI, JAHHBIC U PE3YJIbTATHL.

YK-2.3.1

183

IepeBectn Ha pycckwmif: Translating scientific textbooks involves handling complex subject matter
and technical language. Students will practice translating chapters and sections from scientific
textbooks while maintaining clarity and precision.

YK-2.3.1

184

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX yIEOHUKOB BKIIOUAET PadOTy CO CIOKHBIMU
IIpeAMETaMHU 1 TeXHHIECKUM SI36IKOM. CTyIeHTBI OyyT MPAKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC ITIaB U
pa3eNoB U3 HAyYHBIX yUYeOHUKOB, COXPAHSS ICHOCTh U TOYHOCTb.

YK-2.3.1

185

IepeBectn Ha pycckmif: Translating scientific conference presentations requires adapting technical
content for an international audience. Students will learn how to translate slides and spoken
content from scientific conferences.

YK-2.3.1

186

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox mpe3eHTamii HaydHBIX KOH(EpeHIuid TpedyeT aganTayn
TEXHUYIECKOTO KOHTEHTA I MEeXIyHApOIHOH ayauTopur. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK IIEPEeBOAUTD
CIIAM/IBI M YCTHBIM KOHTEHT C HAYYHBIX KOH()EPCHITHH.

YK-2.3.1

187

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover the translation of scientific research proposals,
including grant applications. Students will practice translating proposals to ensure that research
goals and methodologies are clearly presented.

YK-2.3.1

188

[epeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzeT oxBaThIBaTh EepeBO/ HAYIHBIX HCCIEIOBATEIBCKIX
TIPeUTOKeHHUH, BKITIOYast 3asiBKY Ha rpaHThl. CTyAeHTHI Oy IyT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOIEC
MIPEUTOKEHUH, YTOOBI TapaHTHPOBATh YETKOE MPEJICTABICHUE eIl 1 METOIOTIOTHH
HCCIICAOBAHUM.

YK-2.3.1

189

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific reviews involves summarizing and translating
critical evaluations of research. Students will practice translating literature reviews and meta-
analyses to ensure comprehensive and accurate representation.

YK-2.3.1

190

IepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox HayIHBIX 0030pOB BKIIIOYAET B ce0s1 CyMMHPOBAHHE
MIepeBOJ KPUTHUECKUX OIEHOK HccieoBannil. CTyeHTs! OyayT NPaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE
JIUTEPaTypPHBIX 0030POB U META-aHAIN30B, YTOOBI 0OECIICUNTH MTOTHOE M TOUYHOE IPE/ICTaBICHHUE.

VK-2.3.1

191

[epesectu Ha pycckuit: The course will address issues related to translating scientific data and
statistics. Students will learn how to accurately translate and present complex numerical data and
statistical analyses.

YK-2.3.1

192

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT paccMarpuBaTh BOIIPOCHL, CBS3aHHBIC C IEPEBOIOM
HayYHBIX JaHHBIX U CTaTUCTUKH. CTyJEHTHI y3HAIOT, KaK TOYHO EPEBOIUTH U NIPEACTABIATh
CJI0’KHBIC YUCJIOBBIC IaHHBIC U CTATUCTUYCCKUE AHAJIU3BL.

VK-2.3.1




193

INepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific protocols involves adapting detailed procedural
documents for research. Students will practice translating experimental protocols to ensure that
research procedures are clearly communicated.

YK-2.3.1

194

IepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox HayYHBIX MPOTOKOJIOB BKIIOYAET B ce0s aJarTaIHIO
MOAPOOHBIX MPOLIEAYPHBIX JOKYMEHTOB UL HccaenoBaHui. CTyIeHTH Oy IyT MPaKTHKOBATHCS B
MIepeBOJIC HKCTICPIMEHTAIBHBIX POTOKOJIOB, YTOOBI TAPAaHTHPOBATH SICHOE MPE/ICTABICHUE
HCCIICIOBATENILCKUX POLENYP.

YK-2.3.1

195

[epesectn Ha pycckuit: Translating scientific case studies requires careful attention to detail and
context. Students will learn how to translate detailed case studies while preserving the accuracy of
the scientific content.

YK-2.3.1

196

IepeBectn Ha anrIMiicKuid: [lepeBox HayIHBIX TEMaTHUECKUX HCCIIEIOBaHUH TpeOyeT
TIIATETEHOTO BHUMAHUS K IETAISIM U KOHTEKCTy. CTyIEeHTHI y3HAIOT, KaK IIEPEBOAUTH OAPOOHbIE
TEMAaTU4ECKUE UCCICI0BAHUS, COXPAHsA TOUHOCTh HAYYHOI'O COJCPIKAHMS.

YK-2.3.1

197

IepeBectn Ha pycckuii: The course will explore translation techniques for scientific software and
applications. Students will learn how to translate software documentation and user interfaces used
in scientific research.

VK-2.3.1

198

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT uccienoBaTh TEXHUKH IIEPEBOA HAYTHOTO
IIPOrpaMMHOTO 00ecTIeueHNs U MPUIoKeHUH. CTyIEeHTHI y3HAOT, KaK IIEPEeBOAUTD
JIOKyMEHTAIUIO IPOrPaMMHOT0 0OECTICUCHNSI U MTOIb30BATEIbCKUE NHTEP(EICHI, HCIIOIb3yeMbIE B
HAYYHBIX HCCIICAOBAHUAX.

YK-2.3.1

199

IepeBectn Ha pycckwuif: Translating scientific methodologies involves understanding and
translating detailed research methods. Students will practice translating methodologies to ensure
that research procedures are accurately conveyed.

YK-2.3.1

200

IepeBectn Ha anrMiicKmii: [lepeBox HayIHBIX METOMOJIOTHII BKITIOYAET B ce0sl IOHUMAaHNE U
MIePEeBOJT IETATM3UPOBAHHBIX METOJIOB HCcIeoBaHUH. CTyeHTHI OyLyT MPaKTHKOBATHCS B
TIepeBOJIC METOJIOJIOTHI, YTOOBI TapaHTUPOBATh TOUHYIO EepPeaady NCCIEA0BATEIbCKUX MPOLEAYP.

YK-2.3.1

201

IepeBectu Ha pycckwuii: Translating scientific ethical guidelines involves adapting detailed ethical
standards and procedures. Students will learn how to translate ethical guidelines to ensure that
they are comprehensible and applicable in different contexts.

VK-2.3.2

202

IepeBectn Ha aHTIMICKHiA: [lepeBox HAYyIHBIX AITHUECKUX PEKOMEHAANNI BKITIOTaeT B ceds
aJaNTanIo JeTATH3UPOBAHHBIX THYECKUX CTAaHAApPTOB U mporexyp. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK
MIEPEBOIUTH STHIECKHE PEKOMEHIAINH, YTOOBI TApAaHTHPOBATH UX TIOHATHOCTH U IPUMEHUMOCTE B
pa3NIUYHBIX KOHTEKCTAX.

VK-2.3.2

203

[epesectn Ha pycckuii: The course will address translation challenges related to scientific
collaborations and partnerships. Students will practice translating documents related to
international research collaborations and joint projects.

VK-2.3.2

204

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet paccmarpuBath mpoGiieMbl IEPEBOA, CBSI3aHHBIE C
HayYHBIMU COTPYJHUYECTBAMHU M MapTHepcTBaMu. CTyIeHTHI OyIyT MPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOIC
JIOKYMEHTOB, CBSI3aHHBIX C MEXKIyHAPOIHBIMH UCCIECI0BATEILCKUMU COTPYJHUYECTBAMU 1
COBMECTHBIMU NIPOEKTAMHU.

VK-2.3.2

205

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific educational materials involves adapting complex
concepts for teaching purposes. Students will learn how to translate educational resources such as
textbooks and course materials for scientific disciplines.

VK-2.3.2

206

IepeBectn Ha anrHiicKui: [lepeBox HayIHBIX 00pa30BAaTEIBHBIX MATEPHAIOB BKIIIOYACT B ce0s
aJaNTalnIo CIOXKHBIX KOHIETIHNH IS yueOHbIX 1enell. CTyAeHTHI y3HAIOT, KaK epeBOIUTH
o0pa3oBaTeNbHbIE PEeCypChl, TAKUE KaK yIeOHUKHU 1 yaeOHbIe MaTepHAIIBI ISl HAYIHBIX
JUCLIUIUIUH.

VK-2.3.2

207

[epesectn Ha pycckuit: Translating scientific lectures and seminars requires understanding both
the content and the pedagogical approach. Students will practice translating lecture notes and
seminar materials while preserving the educational intent.

VK-2.32

208

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox HayIHBIX JIEKIMH M CEMHHAPOB TpeOyeT MOHIMAaHNUS KaK
COZIepKAHMS, TaK U IIeAArorndeckoro noaxoxna. CTyaeHTs! OyayT IpaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE
KOHCIIEKTOB JICKIIUH ¥ MaTEepHAIOB CEMHHAPOB, COXpaHsisi 00pa3oBaTeNbHbIe HAMEPEHHS.

VK-2.3.2

209

IepeBectn Ha pycckuit: The course will cover the translation of scientific policy documents,
including research policies and guidelines. Students will learn how to handle policy language and
ensure that the translations reflect the intended regulatory framework.

VK-2.3.2

210

IepeBectn Ha anrmiickmii: Kypc OymeT oxBaThIBaTh EpeBO/ HAYIHBIX TOJTHTHYECKIX
JIOKyMEHTOB, BKITIOUasl HCCIIEIOBATEILCKHE MTOJTUTHKU U PyKOBOACTBA. CTYyAEHTHI Y3HAIOT, KaK
paboTaTh ¢ I3BIKOM HOJIUTUKH 1 00ecIIeynBaTh, 9TOOBI IEPEBOABI OTPayKaJIH IPE/IIOIaraeMyIo
PEryIATOPHYIO OCHOBY.

VK-2.3.2

211

IepeBectn Ha pycckwmif: Translating scientific project reports involves conveying detailed
information about research projects. Students will practice translating project reports to ensure that
all aspects of the research are accurately represented.

VK-2.3.2

212

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol HaydHBIX OTYETOB IO POEKTAM BKIIOUYACT IIepeaady
JIeTATM3UPOBAHHOM HH(OPMAIIMH O UCCIIEA0BATENBCKIX MpoekTax. CTyIeHTs! OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC OTYCTOB TI0 IIPOEKTaM, YTOOBI FAPAHTHPOBATH TOYHOE
IPE/ICTABICHHE BCEX ACIIEKTOB HCCIECIOBAHUM.

VK-2.3.2




213

[epesectn Ha pycckuit: The course will examine techniques for translating scientific research data
into various formats, such as charts and graphs. Students will learn how to translate and present
scientific data visually.

VK-2.3.2

214

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT uccienoBaTh TEXHUKH IIEPEBOIA HAYIHBIX JAHHBIX B
pazmdHble popMaTHl, TaKKe Kak JuarpaMmbl U rpaduku. CTyIeHTH y3HAIOT, KaK IEPEBOUTH U
IIPEJCTaBIATh HAYYHbIC JaHHBIC BU3YaIbHO.

VK-2.3.2

215

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific technical reports requires precision in conveying
detailed technical information. Students will practice translating technical reports to ensure that
they are accurate and understandable.

VK-2.3.2

216

IepeBectn Ha aHTIMICKHIA: [lepeBox TEXHIYECKUX HAYIHBIX OTYETOB TPEOyeT TOUHOCTH B
nepeade ACTATN3UPOBAHHOHN TeXHHYecKoi nHpopmarmu. CTyIeHTH OyAyT NPAKTHKOBATHCS B
MIepeBO/Ie TEXHNIECKUX OTYETOB, YTOOBI TapaHTHPOBATH X TOYHOCTH U IMTOHSTHOCTB.

VK-2.3.2

217

[epesectn Ha pycckuii: Translating scientific theses and dissertations involves understanding
complex research findings and methodologies. Students will practice translating theses and
dissertations to ensure that the research is accurately represented.

VK-2.3.2

218

IepeBectn Ha anrMiicKmii: [lepeBox HayIHBIX TE3UCOB U TUCCEPTAIMIA BKIIOUAET B ce0s
TIOHMMAHUE CIIOXKHBIX Pe3yIETaTOB HCCIeOBaHUH U MeTofosoruii. CTyeHTs! OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOIE TE3UCOB U JUCCEPTaNNii, 9TOOBI TapaHTHPOBATH TOYHOE
IIPEJCTaBICHUE UCCICJOBAHUM.

VK-2.3.2

219

[epesectn Ha pycckuit: The course will focus on translating scientific newsletters and bulletins.
Students will learn how to adapt scientific updates and news for different language audiences
while maintaining accuracy.

VK-2.3.2

220

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT cocpeoTodeH Ha mepeBoe HayIHBIX HHYOPMAMOHHBIX
OroJuteTeHeil 1 BBITyCKOB HOBOCTeH. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK aJallTHPOBATh HAyYHbIE OOHOBICHHS
Y HOBOCTH JJIs Pa3HbIX SI3bIKOBBIX ayJUTOPHIA, COXPAHss TOUHOCTb.

VK-2.3.2

221

IepeBectn Ha pycckmif: Translating scientific patents involves understanding and translating legal
and technical language. Students will learn how to translate patent documents to ensure that the
technical details are accurately conveyed.

VK-2.33

222

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox HayIHBIX TATEHTOB BKIIIOYAET B Ce0S IOHNMAHHE U TIEPEBOL
IOPAANIECKOTO M TEXHUUECKOTO s13bIKa. CTyIeHTHI y3HAIOT, KAK IIEPEBOUTH ATCHTHEIE
JIOKYMEHTBI, YT00BI TApaHTUPOBATh TOUHOCTH NIepeladl TEXHUUECKUX JCTaNICH.

VK-2.33

223

IepeBectu Ha pycckwuii: Translating scientific ethical review forms requires precise language to
reflect the ethical considerations of research. Students will practice translating review forms to
ensure clarity and compliance with ethical standards.

VK-2.33

224

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox dpopm sTHIECKOTO 0030pa HCCIEAOBAHUH TPEOyeT TOUHOTO
SI3BIKA T OTPaKSHUSI STUUECKUX acHeKTOB uccienoBannii. CTyeHTs! OyayT NPaKTHKOBATHCS B
niepeBojie GopM 0030pa, YTOOBI 00ECTICUNTh ICHOCTh M COOTBETCTBHE ITHUCCKIM CTaHIAPTaM.

VK-2.33

225

IepeBectn Ha pycckuii: The course will include translating scientific research grant reports.
Students will learn how to translate progress reports and findings to reflect the status and
outcomes of research projects.

VK-2.33

226

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzeT BKIIo9aTh epeBo]] OTIETOB IO TPaHTAaM HayJHBIX
ncciaenoBanuid. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK MIEPEBOAUTE OTUETHI O XOAE pabOTHI U Pe3yIbTAThI, YTOOBI
OTPa3HUTh CTATYC U UTOTU UCCIECNA0BATEIbCKUX TIPOEKTOB.

VK-2.33

227

IepeBectu Ha pycckwuii: Translating scientific case reports requires attention to detail and
accuracy. Students will practice translating detailed case reports to ensure that medical and
scientific information is correctly represented.

VK-2.33

228

IepeBectn Ha aHTIMCKHA: [lepeBox HAYyIHBIX OTYETOB O CIyYasx TpeOyeT BHUMATEIEHOCTH K
JIeTaysiM ¥ TOYHOCTH. CTyAeHTHI OyayT NIPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE MMOJPOOHBIX OTICTOB O
ClTy4asix, 9T00BI rapaHTHPOBATH MPABIIIGHOE MPEICTABICHNE MEUIIMHCKON 1 HAYIHOMH
nHpopmarmu.

VK-2.33

229

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover techniques for translating scientific equipment
manuals. Students will learn how to translate technical descriptions and user instructions for
scientific instruments.

VK-2.33

230

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OymeT oxXBaThIBaTh TEXHUKH MEPEBOJIA PYKOBOACTB MO
Hay4HOMY 00opynoBaHuio. CTyAEHTHI y3HAIOT, KaK EPEBOIUTH TEXHUIECKHIE OIMCAHUS 1
MHCTPYKIMH IO MCIOJIb30BAHUIO HAYYHBIX HHCTPYMEHTOB.

YVK-2.33

231

IepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific reviews involves summarizing and translating
evaluations of research literature. Students will practice translating comprehensive reviews to
ensure that the evaluations are effectively communicated.

VK-2.33

232

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox HaydHBIX 0030pOB BKIIIOYAET B ce0s1 CyMMHPOBAHHE U
TIepEeBOJT OIIEHOK HAY4HOH auTeparypbl. CTyqeHTHI OyXyT IPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJE OOIIMPHBIX
0030p0oB, 4TOOBI TAPAaHTHPOBATh (P PEKTHBHOE MPEACTABICHHUE OIICHOK.

VK-2.33

233

IepeBectn Ha pycckwuif: Translating scientific methods and procedures requires understanding
complex research techniques. Students will learn how to translate methods and procedures to
ensure that they are clearly described and replicable.

VK-2.33

234

IepeBectn Ha anrMiicKmii: [lepeBox HayIHBIX METOMOB U MPOLEAYpP TPeOyeT HOHUMAHUS
CJIOXKHBIX UCCIIE0BATEIbCKUX TeXHUK. CTYIEHTHI y3HAIOT, KaK IIEPEeBOANUTD METOABI 1
IIPOLIeTyPhI, YTOOBI TapaHTHPOBATH UX SICHOE ONMCAHNE M BO3MOXKHOCTH BOCIIPOHU3BEICHNSL.

VK-2.33




235

IepeBectu Ha pycckuii: The course will focus on translating scientific research objectives and
hypotheses. Students will practice translating research objectives to ensure that they are accurately
represented in different languages.

VK-2.33

236

[epeBectn Ha anrmuiickuii: Kype Oynet cocpeoTodeH Ha mepeBo/Ie meieil U THMOTe3 HayYHBIX
nccnenoanuil. CTyeHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B TIEPEBOE UCCIEIOBATEIBCKHX LIENCH, YTOOBI
rapaHTHPOBAaTh UX TOUHOE MPECTABICHUE HA PAa3HbIX SI3bIKAX.

VK-2.33

237

ITepeBectn Ha pycckuif: Translating scientific ethical compliance documents involves adapting
detailed guidelines for ethical research practices. Students will learn how to translate compliance
documents to ensure clarity and adherence to ethical standards.

VK-2.33

238

IepeBectn Ha anTIMiCKHiA: [lepeBox TOKYMEHTOB IO COOJIIOICHUIO ATHYECKAX CTAaHJAPTOB
HAYYHBIX MCCIICAOBAHUY BKIIIOYACT aAalTALUIO JCTaIU3UPOBAHHBIX PEKOMEHJAUH 110 STHYECKUAM
npakTrkaM. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK IIePEeBOANUTH JOKYMEHTHI IO COOJIIOICHUIO CTaHIapTOB, YTOOBI
00ecHeunTh ICHOCTh U COOTBETCTBHE ITHIECKIM HOPMaM.

VK-2.33

239

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific proposals for research funding involves adapting
detailed project descriptions and budgets. Students will practice translating proposals to ensure
that funding applications are clear and persuasive.

VK-2.33

240

IepeBectn Ha anTIMiicKuiA: [lepeBox HayIHBIX TIpeUIOKEHHH IS (pUHAHCHPOBAHMS
HCCIIEAOBAHMUN BKIIIOUACT aIANTAIHIO IeTATN3HPOBAHHBIX ONMCAHIN IIPOSKTOB M OIOIKETOB.
CryzneHTsI OyIyT MIPaKTUKOBATHCS B TIEPEBOIE MPEITIOKEHHIA, YTOOBI TapaHTUPOBATh SICHOCTh H
yOemuTeNbHOCTh 3asBOK Ha (PMHAHCHPOBAHHE.

VK-2.33

241

IepeBectn Ha pycckuii: The course will explore translation techniques for scientific posters and
visual presentations. Students will learn how to translate posters to effectively communicate
scientific research at conferences and exhibitions.

YK-2.V.1

242

[epeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT uccienoBaTs TEXHUKH IIEPEBOJIA HAYIHBIX IOCTEPOB H
BU3YyAIBHBIX Ipe3eHTanuil. CTyIeHTHl y3HAIOT, KaK IIePEeBOANUTD ITOCTEPHI IS P (PEKTHBHOM
KOMMYHHKAIIUY HAyYHBIX HCCIIEIOBAHNH Ha KOH(EPEHINIX U BHICTABKAX.

YK-2.V.1

243

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific research databases involves adapting detailed
entries and search functionalities. Students will practice translating database content to ensure that
users can access and understand scientific data.

YK-2.V.1

244

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 6a3 TaHHBIX HAYYHBIX HCCIISOBAHUH BKIIIOYACT aJalTAIHIO
JIeTATM3UPOBAHHBIX 3amiced U (pyHKwmii moucka. CTyaeHTH Oy IyT MPaKTHKOBATHCS B TIEPEBOIC
cozepxkaHusg 06a3 TaHHBIX, YTO0BI 00ECHEYNTh JOCTYITHOCTh U TOHIMaHNE HayJHbIX JAHHBIX
M10JIb30BATEILIMHU.

YK-2.V.1

245

IepeBectu Ha pycckwuii: Translating scientific workshop materials requires adapting complex
research topics for interactive sessions. Students will learn how to translate materials for
workshops to ensure effective communication and engagement.

YK-2.V.1

246

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepranoB HAYIHBIX CEMHHAPOB TPEOyeT afanTauu
CJIOXKHBIX UCCIIEI0BATEIbCKUX TEM JUIS HHTEPAKTUBHBIX ceccuil. CTyeHTHI y3HAIOT, KaK
MIEPEBOIUTH MAaTEPUAJIBI TSI CEMUHAPOB, YTOOBI 00ecTIeunTh () (PEKTUBHYIO KOMMYHHUKAIUIO 1
BOBJICYCHHOCTb.

YK-2.V.1

247

[epesectn Ha pycckuii: Translating scientific review articles involves summarizing extensive
research findings and critiques. Students will practice translating review articles to ensure that
comprehensive evaluations are clearly communicated.

YK-2.V.1

248

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX 0030PHBIX CTaTEH BKIIIOYAET CyMMHPOBAHHUE
OOIIMPHBIX PE3yIbTATOB UCCIEAOBAHUIN U KPUTHUECKHX OIeHOK. CTyneHTHI OyXyT
MIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOIE 0030PHBIX CTAaTeH, YTOOBI FAPAHTUPOBATH YETKYIO epeaady
KOMILICKCHBIX OLICHOK.

YK-2.V.1

249

[epesectn Ha pycckuii: The course will include translating scientific seminar handouts and
lecture notes. Students will learn how to adapt educational materials for scientific seminars to
enhance comprehension and engagement.

YK-2.V.1

250

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzaeT BKIIo9aTs nepeBo]] pa3AaTOYHBIX MAaTEPHAIOB I
KOHCTIEKTOB JICKIIUH I HAyYHBIX ceMUHApoB. CTyeHTHI y3HAIOT, KaK aJallTHPOBATh
00pa3oBaTeNbHbIE MAaTEPHAIIBI JUTSl HAYYHBIX CEMHHAPOB, YTO0B! yIIyqIINTh IOHUMAHHE U
BOBJICYCHHOCTbD.

YK-2.V.1

251

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific ethics training materials involves adapting content
to educate researchers about ethical practices. Students will practice translating training resources
to ensure they are informative and clear.

YK-2.V.1

252

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox MaTepraioB M0 00YYEHHIO STHKE HAYIHBIX HCCIISIOBAHUI
BKJIFOYAEeT aIaNTaliio KOHTEHTA JUTs 00yUEeHUSI HCCIIEI0BATENeH ITHIECKUM ITPAKTHKAM.
CryneHTh OyyT MPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE 0OYUAIOIINX PECYPCOB, YTOOBI 00ECIIEUUTh UX
MH()OPMATHBHOCTH H SICHOCTB.

YK-2.V.1

253

IepeBectn Ha pycckuif: Translating scientific data sets and spreadsheets involves accurately
representing complex data. Students will learn how to translate data sets to ensure that the
information is understandable and usable.

YK-2.V.1

254

IepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox HayIHBIX HAOOPOB JAHHBIX M JIEKTPOHHBIX TAOIHI]
BKJIFOYAeT TOYHOE MPE/ICTABICHNE CIIOKHBIX JaHHBIX. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK IIEPEBOIUTH
Ha0OPHI JaHHBIX, YTOOBI TapaHTHPOBATH, YTO HH(OPMAIHS IOHATHA U IIOJIC3HA.

YK-2.V.1




255

IepeBectn Ha pycckuii: The course will explore translating scientific grant application forms and
guidelines. Students will learn to adapt funding application forms to ensure that they are clear and
compliant with funding requirements.

YK-2.V.1

256

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc Oyzmet uccienoBaTs nepeBos (opM B pyKOBOACTB IO 3asBKaM
Ha Hay4HbIe TpaHThl. CTyIEHTH y3HAIOT, KaK aJallTUPOBaTh ()OPMBI 3aIBOK Ha (PHHAHCHPOBAHUE,
9T00BI 00ECIeUNTh UX SICHOCTH M COOTBETCTBHE TPEOOBAHMSIM (PUHAHCHPOBAHMSI.

YK-2.V.1

257

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific research reports for publication requires precise
language and formatting. Students will practice translating research reports to meet publication
standards and convey findings effectively.

YK-2.V.1

258

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HAyIHBIX OTYETOB MO MCCIESIOBAHUIM JUIS ITy OJIMKAUH
TpebyeT TOYHOTO sI3bIKa U (hopMaTupoBanusi. CTyAeHTHI OyoyT HIPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE
HCCIIEA0BATEIBCKUX OTYETOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH CTAHAPTaM ITyOIHKAIMU U (P HEKTUBHO
nepeaBaTh Pe3yIbTaTHL.

YK-2.V.1

259

[epesectn Ha pycckuii: Translating scientific conference abstracts involves summarizing research
findings concisely. Students will learn how to translate abstracts to accurately represent the core
content of scientific presentations.

YK-2.V.1

260

[epeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox aHHOTAIMI HAYIHBIX KOH()EPEHINH BKIIIOYAeT
CYMMHPOBaHHE Pe3yJIbTaTOB NCCIEAOBAHIN KpaTko. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK IIEPEBOUTH
AQHHOTANUH, YTOOBI TOYHO NPEICTABUTh OCHOBHOE CO/Iep KaHNEe HAYYHBIX NPE3eHTalHUi.

YK-2.V.1

261

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific product descriptions and specifications involves
adapting technical details for marketing and use. Students will practice translating product
descriptions to ensure they are accurate and effective.

VK-2.¥.2

262

INepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox onmcanwii ¥ cierUUKAIi HAYIHBIX IPOTYKTOB BKIIIOYACT
aJaNTalnIo TEeXHUNIECKHUX AeTajlel U MapKeTHHTa ¥ UCTIONb30BaHusA. CTyIeHTHl Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC ONHCAHUH IPOTYKTOB, YTOOBI TapaHTHPOBATH X TOYHOCTH U

3G HEKTUBHOCTD.

VK-2.¥.2

263

INepeBectu Ha pycckuii: The course will include translating scientific compliance reports and
audits. Students will learn how to translate compliance documents to ensure that they meet
regulatory standards and accurately reflect audit findings.

VK-2.¥.2

264

IepeBectu Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer BKmo4aTs IepeBoj] OTIETOB O COOTIOCHIH HOPM U
ayIMTOB HAyYHBIX HccaeqoBaHNi. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK IIEPEBOANUTH JOKYMEHTHI IO
COOJIIOJICHUIO HOPM, YTOOBI OHH COOTBETCTBOBANIM PETYJIITOPHBIM CTaHAAPTaM M TOYHO OTPAXKaIn
pe3yabTaThl Ay AUTOB.

VK-2.¥.2

265

IepeBectn Ha pycckmii: Translating scientific outreach materials involves adapting research
findings for public understanding. Students will practice translating outreach materials to make
scientific information accessible to non-expert audiences.

VK-2.¥.2

266

Ilepesectu Ha aHrnuiickuii: IlepeBol MaTepuanoB N0 NOMyJIIPU3ALUNA HAYKU BKIIIOYAET
aJlaNTaluIo pe3yabTaToOB UCCIIEAOBAHMH I 00ImecTBeHHOTo NoHNMaHusA. CTyqeHTH Oy IyT
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC MATEPHAIIOB 110 MOMYJISIPU3ANNH, YTOOBI CIETIATh HAYIHYIO
nH(pOPMAIHIO TOCTYIHOM IS HEIPO(PECCHOHATIBHBIX ayAUTOPHH.

VK-2.¥.2

267

IepeBectn Ha pycckwmif: Translating scientific technical standards and guidelines requires
precision and familiarity with technical language. Students will practice translating standards and
guidelines to ensure they are clear and correctly interpreted.

VK-2.¥.2

268

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBos TEXHUYECKUX CTaHAAPTOB U PYKOBOJCTB HAYYHBIX
HCCIIEA0BAHUN TpeOyeT TOYHOCTH M 3HAKOMCTBA C TEXHUUECKUM S3BIKOM. CTyAEHTHI Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC CTAaHAAPTOB M PEKOMEHIAINH, YTOOBI TapaHTUPOBATh UX SICHOCTD U
IIPaBUWIBHOE IOHVMAaHHUE.

VK-2.¥.2

269

INepeBectn Ha anrIMiicKHiA: [lepeBox TEKCTOB € PyCCKOTO HA aHTIIMICKUHA TpeOyeT He TOIBKO
TOYHOTO IIEPEBOAA CIOB, HO U MOHUMAHMS KyJIBTYpPHBIX 0cOOeHHOCTeH. CTyJeHTHI OyXyT
paboTaTh HaJ| IEPEBOIOM PA3IMIHBIX TEKCTOB, YTOOBI yUUTHIBATE KAK SI3BIKOBBIC, TAK 1
KYJIBTYPHBIC Pa3IHyMsl.

VK-2.¥.2

270

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IIpu nepeBoae I0pUANIECKUX JOKYMEHTOB BaXKHO COXPAaHUTh
IOPAANIECKYIO TEPMUHOJIOTHIO M KOHIenuH. CTyIeHTEI COCPEJOTOUATCs Ha IIepeBoIe
IOPAANYECKHUX TEKCTOB, YTOOBI 00ECTIEUNTH IPABIIIFHOE IPEICTaBICHUE IOPUINIECKIX TEPMIHOB
U NOHATHUH.

VK-2.¥.2

271

IepeBectn Ha anTIMicKHiA: [lepeBox MapKETHHTOBEIX MaTEPHAIOB TPeOYeT afanTalliy
PEKJIaMHOTO SI3BIKA IS LienieBoi ayuropun. CTyAeHTsI OyayT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOME
PEKJIaMHBIX TEKCTOB M OIMCAHMI MPOIYKTOB, YTOOBI COXPAaHUTh NX YOEIUTEIFHOCTh Ha I[EJIEBOM
SI3BIKE.

VK-2.¥.2

272

Ilepesectu Ha aHrnuiickuii: JIurepaTypHbIii IepeBO BKIIOYACT IepeJady CTUIA U TOHA
OpHIHHAIBHOTO TeKcTa. CTyeHTsI OyayT paboTaTh HaJl IEPEBOAOM JINTEPATYPHBIX
MIPON3BE/ICHUH, COXPAHSIS TOJIOC aBTOPA M CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH.

VK-2.¥.2

273

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX UCCIIEMOBAHNI HA HHOCTPAHHBIH S3BIK TPEOyeT
TOYHOCTH B TEXHHIECKOM SI3bIKE M NaHHBIX. CTyJeHTHI OyLyT IEpeBOAUTH HAYIHBIC CTATHH,
(oKycHpysCh Ha IPABIIIFHON Iepeaade TeXHHIESCKIX TCPMUHOB M TAHHBIX.

VK-2.¥.2

274

[epeBectn Ha anrmiickuii: [Ipu mepeBoze em0BOI KOPPECTIOHACHINHE HEOOXOINMO YIUTHIBATh
(hopMabHEI 36K U podeccnoHaTbHbIH TOH. CTyIeHTHI OyAyT IepeBOAUTD ACJIOBBIC MUCEMA U
UICKTPOHHBIC MICHMa, 00ecneunBasi COXpaHeHHe (OpPMaIbHOTO TOHA.

VK-2.¥.2




275

IepeBectn Ha aHTIMICKHiA: [lepeBox TEXHIYECKUX PYKOBOJCTB TPeOyeT SCHOCTH U TOYHOCTH.
CryzmeHTs! OyayT paboTaTh Hax IEPEBOJOM HOJIB30BATENBECKIX HHCTPYKIUH M TEXHIYECKON
JIOKyMEHTaIUH, YTOOBI HHCTPYKIUH ObLIHM IIOHATHEI M JIETKO CIIE0BATH MM.

VK-2.¥.2

276

IepeBectyn Ha anrnmiickuii: [lepeBox ceHapueB (GUIEMOB U TEIEBUICHUS BKITIOYACT aJaNTAIHIO
JINATIOTOB M KYJIBbTYPHBIX OTCBUIOK [UISl ApYTroi ayauTopun. CTyAeHTH OyayT NepeBOUTh
CLICHAPUU, COXPaHsisl OPUTHHAIBHYIO JUHAMUKY U IOMOP.

VK-2.¥.2

277

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox akageMIdeckux yaeOHHKOB TpeOyeT afanTalliy CI0KHBIX
KOHIIETIIINH JUISl CTYAEHTOB Ha ApyroM si3bIke. CTyAeHTHI Oy IyT HepeBOJUTs 00pa30BaTeIbHbIC
MaTepHabl, YTOOBI 00ECIIEUNTh X MOHITHOCTh M IIEAATOTHYECKYI0 () ()eKTHBHOCTD.

VK-2.¥.2

278

[IepeBectu Ha anrnuiickuil: IlepeBo TMYHBIX JOKYMEHTOB, TAKUX KaK IMCbMa U THEBHUKU,
TpeOyeT YyBCTBUTEILHOCTH K AMOIIUSAM U HaMepeHHsIM aBTopa. CTyIeHThI OyIyT IepeBOAUTD
JINYHBIC 3aIMCH, COXPAHSIS X JIMYHBINA TOH U KOHTEKCT.

VK-2.¥.2

279

[epeBectu Ha anrmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeILHBIX MaTEPHANIOB UTS OHJIAHH-KYypPCOB
BKJIFOYAET aaNTalyio KOHTEHTA I Iu(poBeIX wiatdopM. CTyaeHTs! OyayT IepeBOIUTh
MaTepHabl IJIsl OHJIANH-KYPCOB, YTO0BI 00€CHEUNTh UX JIOCTYIHOCTB B YA0OCTBO UCIIOIH30BAHMS.

VK-2.¥.2

280

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IIpu nepeBoae MeIUIMHCKUX JOKYMEHTOB Ba)KHO TOYHO IIEpeiaBaTh
MEIUIUHCKYIO TEPMHHOIOTHIO U Iporeypbl. CTyIeHTHI OyAyT MepeBOANTD MEAUIIMHCKHE
3a0HCH U OTYETHI, ()OKYCHPYSICh HA TOUHOCTH U SICHOCTH.

VK-2.¥.2

281

[epeBectn Ha anrmUiickuii: [lepeBol cONMANBEHBIX MeIa MTOCTOB TpeOyeT ydera 0coOeHHOCTEH
ctiis 1 popmata KoHTeHTa. CTyIeHTH OyAyT NePEBOANUTH ITOCTHI IS COMANIBHBIX CETEH,
COXpaHsisl UX UHTEPAKTUBHBIA U TOCTYIHBIN XapakTep.

VK-2.¥.3

282

IepeBectn Ha anrIMiicKuiA: [lepeBos AeIOBEIX OTIETOB TPeOyeT HOHUMAHKS KOPIIOPATHBHOTO
s13bIKa ¥ (hopMaToB oTaeTHOCTH. CTymeHTsI OyayT paboTaTh HAJX IMEPEBOAOM OM3HEC-OTUIETOB,
9YTOOBI COXPAHUTH HX MPOECCHOHATFHYIO CTPYKTYPY M COIEp KaHHE.

VK-2.¥.3

283

IepeBectn Ha anrMiickuii: [Ipn mepeBose TEXHUIECKUX OMUCAHMI MPOIYKTOB HEOOXOIIMO
TOYHO NepeaBaTh CeNU(HUKAINN U XapaKTepUCTHKH. CTyIeHTHI Oy IyT NePEeBOIUTh OIMCAHHS
MIPOAYKTOB, YTOOBI TaPAaHTHPOBATh MX TOYHOCTH M IIOHATHOCTb JJIS IIETIEBOH Ay JUTOPUHL.

VK-2.¥.3

284

IepeBectn Ha anrIHiicKHiA: [lepeBox Xyq0)KeCTBEHHOTO IPOU3BEACHNUS TPEOYeT Imepenadn
aBTOPCKOTO CTWIISL ¥ MHTOHAIMH. CTyAeHTHI OyIyT IPaKTUKOBATECS B IEPEBOIE XYXOKECTBEHHBIX
TEKCTOB, YTOOBI COXPAHUTH XYAOKECTBEHHYIO BBIPA3UTENEHOCTh ¥ OPUTHHAIGHOCTb.

VK-2.¥.3

285

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox HHCTpYKIMit O Ge30macHOCTH TpeOyeT BHUMATEIIBHOCTH K
netansM U 9eTkocTd. CTyaeHTs! OyayT HepeBOUTh HHCTPYKIHH 1T0 O€3011aCHOCTH, YTOOBI
00ecneynTh UX MOHATHOCTH M COOIIOJeHNe HOPM 0€30MacCHOCTH.

VK-2.¥.3

286

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 0Opa3oBaTeIbHBIX UCCIICNOBAHMI TPeOyeT TOYHOCTH B
nepeade HAyYHBIX JAHHBIX U BEIBOJIOB. CTyHEHTHI OyayT paboTaTh Ham IEpeBOJOM
HCCIENOBAHNH, (POKYyCHPYSCh HA TOYHOCTH U IOCTOBEPHOCTH HH(OPMALIUH.

VK-2.¥.3

287

[epeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox TypHCTHYECKUX MaTepHaIoB TpeOyeT afanTanun
nH(popMaImy 0 MyTeMIEeCTBUSIX IS ieNeBor ayauropun. CTyAeHTsI OyayT IepeBOUTh
TypUCTUYECKUE ITyTCBOAUTENIN U PEKIAMY, COXPAHsA X NIPUBICKATEIBHOCTD U
HnH(pOPMATHBHOCTS.

VK-2.¥.3

288

[epeBectn Ha aHrIHiicKUiA: [lepeBo peCTOPAaHHBIX MEHIO BKITIOYACT aIaNTAIIUI0 OTIMCAHUH OO
JUTSE MEXKAYHAPOAHBIX KITUEHTOB. CTYICHTHI OYAyT MEPEBOUTH MEHIO, YTOOBI CICTaTh X
MOHSITHBIMU U IIPUBJIEKaTeIbHBIMU JIJIsl TOCTEN M3 pa3HbIX CTpaH.

VK-2.¥.3

289

[epeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox OyxXranTepckux JOKyMEHTOB TpeOyeT TOYHOCTH B Iepeade
¢uHAHCOBBIX HaHHBIX. CTyJeHTHI OyAyT MepeBOAUTE OyXTaaTepCKHe OTYETH U (PHHAHCOBBIC
JIOKyMEHTBI, YT00BI FapaHTUPOBATh MX MIPABHIBHOCTD H COOTBETCTBHE CTAaHAAPTAM.

VK-2.¥.3

290

IepeBectn Ha anTIMicCKHA: [lepeBox KyIbTYpHBIX MEpOIIPUATHIA U (ecTHBaNeH Tpedyer yaera
KyJIBTYPHBIX 0coOeHHOCTeH 1 Tpaguuuid. CTyJeHTHI OyIyT IepeBOUTE MAaTEpPHAIIBI O
KyJIbTYPHBIX COOBITHSIX, COXPAHSIS NX YHUKAJIbHBIC OCOOCHHOCTH U 3HAYUMOCTb.

VK-2.¥.3

291

INepeBectn Ha anrHiicKui: [lepeBox TeXHIMYECKUX cTaTel TpeOyeT rryOOKOro MOHMMaHHUS
TEMaTHK{ ¥ TOYHOCTH B HCIIOJIL30BaHUH TepMUHONIOruH. CTyIeHTHI OyyT IepeBOANTD CTaThH,
9T00BI 00eCIeUnTh KOPPEKTHOE MIPEACTABICHNE TEXHUIECKOH HH(OpMaInL.

VK-2.¥.3

292

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox y4eOHBIX TOCOOHI IS IIKOJIFHUKOB TPEOYeT aJanTarin
MaTepHaia Uil MIOHUMaHus Miamel ayquropui. CTyIeHTs OyAyT epeBOANUTH yIeOHbIS
MaTepHabl, YTOOBI OHM OBIIM JOCTYIIHBI M TIOHATHBI IS YICHHUKOB.

VK-2.¥.3

293

INepeBectn Ha aHrIMICKMiA: [lepeBox CIIOPTUBHBIX HOBOCTEH TpeOyeT COXPAHEHUSI ANHAMUKH H
TOYHOCTH MH(pOpManuH 0 COOBITHAX. CTyJeHTHI OyLyT IEPeBOAUTE CIIOPTHUBHBIC PEOPTAXKH,
9TOOBI COXPAHUTH MX aKTyaIbHOCTh M 3aXBATHIBAIONIYIO IPHPOAY.

VK-2.¥.3

294

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBon pexinamsl 11 HHTEPHET-Mara3uHoB BKJIIOYAET aJalTalluio
KOHTEHTa I OHJIaiH-ayauTopun. CTyJeHTHI OyIyT epeBOIUTH PEKIIaMHBIE TEKCTHI, YTOOBI OHH
OBUTH NPUBJIEKATEIbHBIMI U YOSIUTEIBHBIMHU JUIS TTOJIb30BaTEICH.

VK-2.¥.3

295

IepeBectn Ha anTIMCKHiA: [lepeBox KOPIOPATUBHBIX Npe3eHTanuil TpeOyeT COXpaHeHHs
Ipo(eCCHOHATBEHOTO CTWIIS M CTPYKTYpPBIL. CTyIeHTHI OyAyT IePEeBOANTD IPE3EHTAINH, YTOOBI OHI
061N (P (PEeKTHBHBIMU M COOTBETCTBOBAIM KOPIIOPATHBHOMY HMIJIKY.

VK-2.¥.3

296

IepeBectn Ha aHTIMICKMiA: [lepeBox TPEHMHTOBBIX MaTEPUAJIOB VIS COTPYJHUKOB TpedyeT
SICHOCTH U ToCTynHOCTH nH(popmarmu. CTyaeHTs! OyayT IepeBOAUTh MaTePHAIbI AT TPSHUHT OB,
9T00BI 00ECIEUNTh UX ITOHATHOCTH U MOJIE3HOCTS JUISl YYaCTHHKOB.

VK-2.¥.3




297

[epeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox OHIAHH-KypCcOB 1 00pa30BaTEIbHBIX MOYJIEH BKITIOYAaET
aJaNTanuio KOHTeHTA I IaThopM 1 ydammxcs. CTyaeHTsI Oy IyT IepeBOJUTh
o0pa3oBaTeNbHbIe MATEPHAIBL, YTOOBI 00ECIEUNTh NX HHTEPAKTHBHOCTD M JOCTYIHOCTb.

VK-2.¥.3

298

IepeBectn Ha anTIMicKHiA: [lepeBox pexIaMHBIX BHIECOPOIMKOB TPeOyeT afanTalui CLICHapHs 1
BU3YaJIFHOTO KOHTEHTA ISl MEXKTyHapoaHOH ayauropun. CTyJeHTHI OyIyT IepeBOAUTH
BUJICOPOJIMKH, COXPAHSISI MX MAPKETHHIOBYIO 3()()eKTUBHOCTH U KPEATHBHOCTb.

VK-2.¥.3

299

INepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox HayYHBIX MyOaHUKanuii TpeOyeT BHUMAHUS K AETAISIM 1
TouHOCTH. CTYIEHTHI OyIyT EPEBOAUTH HAYIHBIC CTATHH M OTUETHI, YTOOBI FAPAHTHPOBATH
KOPPEKTHOCTb U JOCTOBEPHOCTD MPEICTABICHHBIX JAHHBIX.

VK-2.¥.3

300

[epeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox MEAUITMHCKHUX UCCIIEAOBAaHMH TpeOyeT TIATeILHOTO yIeTa
MEIUIUHCKON TePMHUHOIOTHH B MeTomosorui. CTyIeHTs! OyAyT MepeBOANTD MEIUIIMHCKHE
HCCIIEAOBAHMS, YTOOBI COXPAHUTH TOYHOCTh U TOHIMAHUE JAHHBIX.

VK-2.¥.3

301

IepeBectyn Ha anrMiickuii: [lepeBox mocToB [yt G10r0B TpedyeT afanTanuy KOHTEHTA JUIs
neneBoif ayxuropun. CTyaeHTsI OyIyT IepeBOJUTh OJI0TH, YTOOBI COXPAHUTH UX CTHIIb U
HH(OPMAIIMOHHYIO IEHHOCTE.

VK-2.B.2

302

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBox MHCTPYKIUH 110 IPOILYKTaM BKIIIOYAET aJaNTalluIO TEKCTa
JUTSL TTOJIb30BaTeNel Ha pa3HbIX s3bIKax. CTyAeHTH! OyayT HepeBOJUTh HHCTPYKIHH, YTOOBI
00ecneunTh UX MOHATHOCTh M COOTBETCTBHE TIOJIb30BATEIBECKIM TPEOOBAHISM.

VK-2.B.2

303

[epeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox MaTepruaioB 1o mpaBaM deJIoBeKa TpeOyeT TOUHOCTH B
nepeade IOPUIMIECKIX U 3THUECKUX aCIeKTOB. CTyAeHTHI OyayT IepeBOIUTH TEKCTHI, YTOOBI
COXPaHUTh UX IIPABOBYIO U MOPAIbHYIO 3HAUUMOCTb.

VK-2.B.2

304

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HCTOpHUUECKNX TEKCTOB TpeOyeT MOHNMAHHS KOHTEKCTA 1
COXPaHECHUSI OPUTHHATIBHOTO cMbIcTa. CTyIeHTH OyayT NepeBOJUTh HCTOPHIECKHE TOKYMEHTHI,
9TOOBI IIepeIaTh UX NCTOPUYECKYIO U KYJIBTYPHYIO IIEHHOCTb.

VK-2.B.2

305

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox GUHAHCOBBIX OTYETOB TPEOYET TOUHOCTH B IIepeiade
(DMHAHCOBBIX JAHHBIX U TeHAeHnui. CTyIeHTHI OyAyT IepeBOANTE OTYETHI, YTOOBI 00SCIIEUNTh NX
COOTBETCTBHE CTAHAPTaM U aKTYaJIbHOCTb.

VK-2.B.2

306

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox KOHTEHTA ISt MOOMIIBHBIX IPHIIOKEHUH BKIIIOYAET
aJanTanuio HHTEpGeHcoB U MHCTPYKIUH A1 Tosb30BaTeneil. CTyJeHTHI OyLyT epeBOAUTE TEKCT
JUTSL IPHJIOKEHUH, YTOO0BI 00ECIIeUHTh €r0 yJ00CTBO U MOHSITHOCTS.

VK-2.B.2

307

IepeBectn Ha anrIMiicKuii: [lepeBox KOHTPAKTOB U COTIIAIICHUI TpeOyeT TOYHOCTH B
IOPAANYECKHX (POPMYINPOBKAX U yCioBusX. CTyAEHTHI OyayT NEepeBOJUTH KOHTPAKTEI, YTOOBI
TapaHTHPOBATh MX IOPUANIECKYIO CHIIY M TOUHOCTb.

VK-2.B.2

308

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox MaTepraIoB MO YKOIOTHH TPeOyeT MOHNMAHKS HayIHBIX
TEepMHUHOB ¥ KoHIenuuil. CTyeHTs! OyAyT epeBOANUTH KOJIOTMIECKHE HCCICIOBAHUS U OTUETHI,
9TOOBI COXPAHUTh MX HAYYHYIO TOYHOCTH U 3HAYUMOCTb.

VK-2.B.2

309

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox HOBOCTHBIX cTaTei TpeOyeT OBICTPOTO pearnpoBaHUs U
TOYHOCTH B niepenade coObITiid. CTyaeHTHI Oy Iy T NepeBOJUTH HOBOCTH, YTOOBI COXPAHUTH
AKTYaJIbHOCTh M TOYHOCTH HH(OPMAIIHH.

VK-2.B.2

310

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox GUHAHCOBBIX HHCTPYKIMI U PETYIISTOPHBIX JOKYMEHTOB
TpebyeT TOYHOCTH ¥ BHUMAHUS K JeTaisiM. CTyIeHTHI OyAyT MepeBOANTD HHCTPYKIINH, YTOOBI
00eceynTh NX COOTBETCTBHE (PHHAHCOBBIM CTAHAAPTAM U PETYIISIHIM.

VK-2.B.2

311

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepranoB I >IEKTPOHHON KOMMEPIUH TpeOyeT
ajlanTanyy KOHTEHTA JUIs OHIaiH-nipoaax. CTyJeHTHI OyXyT NepeBOAUTE TEKCTHI U HHTEPHET-
MarasuHOB, YTOOBI CAENATh UX MPUBJICKATEIBHBIME U 3(()EeKTHBHBIMA.

VK-2.B.2

312

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBos MaTepuanoB Al HAy4YHBIX BHICTABOK BKIIIOYACT aJalTalllio
nHpopmarmy 1 MeXayHapoaHO! ayquropui. CTyIeHTH OyAyT MepeBOANT BHICTABOYHEIC
MaTepHabl, YTOOBI COXPAHUTh MX HH(POPMATHBHOCTH M HHTEPECHOCTb.

VK-2.B.2

313

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol TEKCTOB O COLMAIBHON OTBETCTBCHHOCTU KOMITAHUM
TpeOyeT TOYHOCTH ¥ IOHUMAHUsI KOPIIOPATHBHOM MOMUTHKU. CTyAEHTHI OyIyT IepeBOUTh
MaTepHabl, YTOOBI COXPAHUTh MX 3HAYUMOCTh U COOTBETCTBHE KOPIIOPATUBHEIM CTaHAAPTAM.

VK-2.B.2

314

INepeBectyn Ha anrmmiickuii: [lepeBox nexnuii 1 06pa3oBaTeNbHBIX CEMUHAPOB TPEOyeT afanTaluy
aKaJIeMUIECKOTo KOHTEHTA IS Ay JUTOPUH Ha APYToM s3bike. CTyIeHTHI OyIyT epeBOIUTh
JIeKIUH, 9TOOBI COXPaHUTh MX 00pa30BaTEIbHYIO IEHHOCTh U IOCTYITHOCTB.

VK-2.B.2

315

[IepeBectu Ha anrnuiickuii: IlepeBo CIOPTUBHOM aHAIIMTUKY BKJIIOYAET alalTAllUI0 CTATUCTUKU
¥ KOMMEHTApHUEB JUIS pa3HBIX A3BIKOB. CTyIEHTHI OYAyT NEPEBOANUTH CIIOPTUBHBIC OTYETHI U
AHATUTHIECKUE MaTEPHAJIbl, YTOOBI COXPAHUTH WX TOYHOCTh H aKTYaIIbHOCTD.

VK-2.B.2

316

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox KoHTEHTA IS BeO-CaliTOB TpeOyeT yueTa crienupuKku
OHJIAIH-KOMMYHHUKAIIUH ¥ alallTalliy TeKCTa JUIsl nHTepHeTa. CTyAeHTs! OyayT IepeBOIUTh TEKCT
JUISL CaifTOB, YTOOBI 0OSCIIEUNTH €ro yJ00CTBO U MPUBJICKATEIILHOCTD VIS HOJIB30BATENEH.

VK-2.B.2

317

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: IlepeBo MHCTPYKIUH 10 UCIIOJIB30BAHUIO IPOIPAMMHOIO
obecriedeHnst TpeOyeT TOUHOCTH U ACHOCTH. CTyIeHTHI OyAyT IepeBOANUTD HHCTPYKINHU U
PYKOBOJICTBA, YTOOBI TIOJIF30BATENN MOTJIH JIETKO MOHSTH 1 HCTIOIB30BaTh IPOrPaMMHOE
obecreueHmue.

VK-2.B.2

318

[epeBectn Ha anrmuiickuii: [lepeBon MaTepuanoB MO KyIbTypHOMY HACIEIHIO TpeOyeT
COXpaHCHUS HCTOPUIECKON U KyNbTYPHOU IeHHOCTH. CTYICHTHI OyIyT MEPEBOIUTH TEKCTHI O
KYJIETYPHOM HACJICINH, YTOOBI COXPAaHUTh MX YHUKAIHHOCTh M 3HAUUMOCTD.

VK-2.B.2




319

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HaydIHBIX AUCCepTaIid TpeOyeT BHUMAHUS K CTPYKTYpe 1
COZEPKAHMIO MCCIICIOBATENECKUX padoT. CTyIeHTH OyIyT MepeBOIUTE JUCCEPTAINH, YTOOBI
COXPAHHUTh UX aKaJEeMHUYECKYIO0 TOUHOCTh U ITOJTHOTY.

VK-2.B.2

320

IepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox pexIaMHBIX aKIUH U KaMITaHKi TpeOyeT afanTanuy
MapKETHHIOBBIX COOOIIECHMH IS pa3HBIX PHIHKOB. CTy#eHTHI Oy ayT NepeBOJUTH MaTePHAIIBI
PEKJIaMHBIX KaMIIAHUH, ITO0BI COXPAHUTH UX 3()P(EKTUBHOCTD U MIPUBJICKATEILHOCTD.

VK-2.B.2

321

INepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox crateil U3 KypHaJOB 1 ra3er TpeOyeT COXpaHCHUS
OPHIHHAIIBHOTO CTHJISI M TOHATBHOCTH. CTyAEHTHI OyIyT NepeBOJUTh CTAThH, YTOOBI COXPAHUTH
1X MH(OPMAINOHHYIO IIEHHOCTH U CTHIIb.

YK-2.B.3

322

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox MHCTPYKIMIA I MEIUIMHCKUX TPUOOPOB TpedyeT
TOYHOCTH B IIepeiade TEXHUIECKUX XapaKTePUCTUK U HHCTPYKIUH. CTyqeHTHI OyXyT IepeBOUTH
HMHCTPYKIIIH, YTO0BI 00€CHEeUNTh UX SICHOCTh M KOPPEKTHOCTb.

YK-2.B.3

323

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox mporpamm It 00ydeHNS S3bIKaM BKITIOYAET a[alTallUIo
y4eOHBIX MaTepuasoB 1 ynpaxkaeHui. CTyAeHTHI OyayT IepeBOAUTH MAaTePHAIBI, YTOOBI OHI
OBUTH NOHSTHBI U 3((QEKTHBHBI JUISl H3yJaIONINX SI3BIK.

YK-2.B.3

324

INepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepraIoB MO INITAHUPOBAHHUIO MEPOIIPUSTHH TpeOyeT
TOYHOCTH B Iiepeade HHGOPMAIHU U HHCTPYKIUH. CTyIeHTHI OyIyT MepeBOIUTH TEKCT O
IUIAHAPOBAHHUHU COOBITHI, YTOOBI COXPAaHHUTh UX OPTAaHW30BAHHOCTH U SICHOCTb.

VK-2.B.3

325

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: IlepeBol KyIMHApHBIX PELENTOB BKIKOYACT alalTallIO0
HMHTPETUECHTOB U METOJIOB IPUTOTOBJIECHHS IS Pa3HbIX KyabTyp. CTyIeHTsI OyayT IepeBOAUTD
peLenTsl, YT00bI COXPAHUTH UX JOCTYIHOCTH ¥ BKYCHOCTB JUISl MeKIYHAPOJHON ayIUTOPHHL.

VK-2.B.3

326

INepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox akageMIYeCKUX CTaTeH MO MICUXOJIOTUH TpeOyeT TOYHOCTH B
Triepeiade UCCIIeNOBATENBCKHIX JAHHBIX U Teopuil. CTyJeHTHI OyAyT NEepeBOAUTE CTaThH, YTOOBI
COXPaHWUTh UX HAYYHYIO TOYHOCTb U IOHUMAHUE.

VK-2.B.3

327

INepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox HHCTpYKIHii O yCTaHOBKE 000PYAOBAHHS TPEOYeET SICHOCTH
1 TOYHOCTH B IIepeiade MaroB ycTaHOBKH. CTyJeHTHI OyAyT MepeBOAUTE HHCTPYKIUH, YTOOBI
0o0ecneunTh NX MPABIIFHOE BBHITIOIHEHHE IT0JIh30BATEIISIMU.

VK-2.B.3

328

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBon MaTepuanoB 0 KOPIOPATUBHON COLMAIBHON
OTBETCTBEHHOCTH BKJIIOYACT aJANITAIIIIO KOPITOPATHBHBIX MHUINATUB U NMPAaKTHK. CTyJeHTHI
OymyT MepeBOAUTH TEKCTHI, YTOOBI COXPAHUTH MX 3HAYMMOCTH ¥ COOTBETCTBHE KOPIIOPATHBHOMN
JTHKE.

VK-2.B.3

329

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox TypHCTHIECKUX peKOMEH AU TpeOyeT afanTarin
COBETOB 1 nH(popMarmu Ist pa3HbIX cTpaH. CTyIeHTs! OyAyT MepeBOANTE PEKOMEHAAINH O
Iy TEeNIeCTBUSIM, YTOOBI OHH OBLIN MTOJIE3HBIMH M aKTyaTbHBIMH JUISL TYPHCTOB.

VK-2.B.3

330

IepeBectn Ha anrIMiicKuiA: [lepeBox CIOPTUBHBIX TPEHEPOBOK U IUIAHOB TPEOyeT TOYHOCTH B
nepefade ynpakHeHui 1 nporpamMm. CTyIeHTHI Oy IyT HepeBOIUTh TPEHUPOBKH, YTOOBI
COXPaHHUTH UX (P(HEKTUBHOCTH U MOHIMAHUE IJIsl CIOPTCMEHOB.

VK-2.B.3

331

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: IlepeBol KOPIOPATUBHBIX OTYETOB [0 YCTOMYUBOMY PA3BUTUIO
TpebyeT TOYHOCTH B IPEACTABICHUH YKOJIOTHIECKIX U CONUAIBHBIX MHUNUATUB. CTyICHTHI
OymyT ePEeBOAUTH OTUYETHI, YTOOBI COXPAHUTH UX 3HAYMMOCTH ¥ COOTBETCTBHE KOPIOPATHBHBIM
CTaHJApPTaM.

VK-2.B.3

332

epeBecTH Ha aHrmiickuii: Translating technical documents requires attention to specific
terminology and context. Students will work on translating various technical texts, ensuring
precision in the use of specialized language.

VK-2.B.3

333

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBoa TEXHUUECKHX JOKYMEHTOB TpeOyeT BHIMATEIBHOCTH K
creruduIecKkoil TEpMUHOIOTHH U KOHTEKCTY. CTymeHTsI OyayT paboTaTs HaJX IEpPEeBOIOM
Pa3IHYHBIX TEXHUYECKUX TEKCTOB, 00€CIIeunBast TOYHOCTh B MCIIOJIE30BAHUN
CHEIHAIN3NPOBAHHOTO SI3BIKA.

VK-2.B.3

334

IepeBectn Ha anrmmiickmii: When translating business proposals, it's crucial to convey the
intended impact and professionalism. Students will practice translating proposals to maintain
clarity and persuasive effectiveness in the target language.

VK-2.B.3

335

[epesectn Ha pycckuit: [Ipu nepeBoge OuzHeC-TpeATIOKEHUA BAXKHO TIepeiaTh 3ayMaHHOES
BIHsiHUE U Tpodeccronanu3M. CTyIeHTH OyAyT MPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE TIPEIOKCHUH,
9TOOBI COXPAHUTh SCHOCTh U YOCIUTEIFHOCTh HA [IEJIEBOM SI3BIKE.

VK-2.B.3

336

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating environmental reports requires an understanding of
scientific terms and environmental policies. Students will work on translating these reports to
accurately reflect data and recommendations.

VK-2.B.3

337

[epeBectu Ha pycckuii: IlepeBox IKOJIIOTHIECKUX OTYETOB TPeOyeT NOHUMAHUSI HAyIHBIX
TEPMHHOB U 3KOJIOTHIECKUX NONUTHK. CTyAeHTHI OyayT paboTaTh Haa IEpEeBOJOM ITHUX OTUETOB,
9TOOBI TOYHO OTPaXKAaTh JAHHBIC M PEKOMEHIAINN.

VK-2.B.3

338

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating user manuals involves ensuring that instructions are clear
and user-friendly. Students will translate various user guides, focusing on making the content
accessible and easy to follow.

YK-2.B.3

339

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBox MOIB30BaTENBECKUX PYKOBOACTB BKIIIOYAET B ceds obecrieueHue
SICHOCTH U y100cTBa MHCTPYKIWMi. CTyeHTHI OyayT IEpPEeBOANUTH PA3INIHBIE PYKOBOACTBA
[I0JIb30BAaTENs], COCPEAOTOUYNB BHUMAHKE HA JOCTYIHOCTH U JIETKOCTHU CICJOBaHMUS.

VK-2.B.3

340

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating financial statements requires accuracy in representing
financial figures and analysis. Students will practice translating financial reports to ensure that the
figures and insights are correctly conveyed.

YK-2.B.3




341

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox GHMHAHCOBBIX OTIETOB TPEOYST TOUHOCTH B IPEICTABICHIN
(MHAHCOBBIX JaHHBIX U aHAMH3a. CTyAEHTHI OyQyT IPAKTUKOBATHCS B IIEPeBOAE (PUHAHCOBBIX
OTYETOB, YTOOBI TAPAHTHUPOBATH NPABMIIBHOCTH Mepeaty (P U BHIBOAOB.

YK-2.1.1

342

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating promotional materials for global markets involves
adapting content to different cultural contexts. Students will work on translating advertisements
and marketing content to appeal to international audiences.

YK-2.1.1

343

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox pekIaMHBIX MaTEPHAIOB I TI100ATBHBIX PEIHKOB BKJIIOYAET
aJaNTalnIo KOHTEHTA K Pa3IMIHbIM KyJIbTYpHBIM KoHTeKCTaM. CTyeHTs! OyayT paboTaTh Hal
NIEPEBOJIOM PEKIIAMBI I MAPKETHHIOBOT'O KOHTEHTA, YTOOBI IIPUBIICYb MEXXTyHAPOJHEIC
AyIUTOPHH.

YK-2.1.1

344

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating academic journals requires maintaining the integrity of
research and findings. Students will translate scholarly articles, ensuring that the scientific content
and conclusions are accurately preserved.

YK-2.1.1

345

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox akageMHIeCKUX Ky pHAJIOB TpeOyeT COXPaHCHUS [IEIOCTHOCTH
HCCIIEeN0BaHUN 1 BBIBOHOB. CTyIEHTHI OyAyT MEepEeBOANTH HAYyUHBIE CTATHH, YTOOBI rapaHTHPOBATh
TOYHOCTb COXPAHEHUs HAYYHOI'O COACPKaHUs U BEIBOIOB.

YK-2.4.1

346

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating software interfaces involves adapting technical terms and
user interactions for different languages. Students will practice translating software Ul elements to
ensure usability in various linguistic contexts.

YK-2.1.1

347

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox uHTEpdEcOB MPOrpaMMHOTO 00ECTICUCHNS BKIIOYAET
aJanTannio TEXHUIECKUX TEPMUHOB M B3aUMOJICUCTBHH C MOJIH30BATEIIEM /IS Pa3HBIX SI3BIKOB.
CryneHTs OyIyT NPaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJIE SIIEMEHTOB MOJIh30BATEIbCKOTO HHTEpdetica,
9TOOBI 00ECTICUUTh UX YI00CTBO B PA3IMYHBIX A3BIKOBBIX KOHTEKCTAX.

YK-2.1.1

348

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating legal texts requires precision in legal terminology and
clauses. Students will work on translating legal documents to ensure that all legal terms and
conditions are accurately reflected.

YK-2. 1.1

349

[epeBectn Ha pycckuii: [lepeBo FOPHUINIECKIX TEKCTOB TPEOYET TOUHOCTH B FOPUIUIECKON
TEPMUHOJIOTUH U OroBopkax. CTyeHTHI OyayT paboTaTh HaJ MEPEBOOM FOPUINICCKUX
JIOKYMEHTOB, YTOOBI TapaHTUPOBATH TOYHOCTh OTPAXKCHHUS BCEX IOPUIMUYCCKUX TEPMIUHOB U
YCIIOBHI.

YK-2.1.1

350

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating scientific presentations involves adapting complex data
and research findings for a global audience. Students will translate presentations to make scientific
information accessible and comprehensible.

YK-2. 1.1

351

Ilepesectu Ha pycckuil: [lepeBoq Hay4YHBIX IPE3CHTALUI BKIIIOYAET aJalTALUIO CIOMKHBIX
JTAaHHBIX U Pe3yIbTaTOB HCCISOBaHUH 11 T100amsHoN ayauropui. CTyIeHTHI OyayT IepeBOANUTD
MIPE3eHTALNH, YTOOBI CAeNaTh HAYYHYIO MH()OPMAIUIO JOCTYITHOM U MOHSTHOM.

YK-2. 1.1

352

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating customer feedback requires accurately capturing
sentiments and suggestions. Students will practice translating reviews and feedback to maintain
the original meaning and tone.

YK-2.1.1

353

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBoa OT3BIBOB KIMEHTOB TPeOyeT TOUHOH Nepeaun HaCTPOCHUH 1
npetoskeHnid. CTyIeHThI Oy IyT MPaKTUKOBATHCS B TIEPEBOIE OT3BIBOB M KOMMEHTapHEB, YTOOBI
COXPaHUTh OPUTMHAJIHOE 3HAYCHUE U TOH.

YK-2.1.1

354

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating healthcare brochures involves ensuring that medical
information is clear and accessible. Students will work on translating brochures to make healthcare
information understandable for patients.

YK-2.1.1

355

[epeBectu Ha pycckuii: [lepeBo MEAUITMHCKAX OPOIITIOP BKITFOYAET 0OECTIeYeHUE ICHOCTH 1
JIOCTYIHOCTU MeIUIMHCKON nHpopMmanun. CTyaeHTH Oy Xy T paboTaTh HaJ HepeBOIOM OpOIIIop,
9TOOBI CAENATh HH(POPMALHUIO O 3APABOOXPAHEHHUH ITOHSITHOH ISl MAIMEHTOB.

YK-2.1.1

356

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating financial forecasts requires precision in projecting
economic trends and data. Students will practice translating financial forecasts to ensure that
predictions and analyses are accurately represented.

YK-2.4.1

357

[epeBectn Ha pycckuii: IlepeBox GHMHAHCOBBIX IPOTHO30B TPEOYET TOYHOCTH B IPOCKTUPOBAHUHI
9KOHOMHMYECKHX TeHACHINH U NaHHbIX. CTyIeHTHI OyIyT MPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE
(MHAHCOBBIX IIPOTHO30B, YTOOBI TAPAHTHPOBATH TOYHOCTH IPECTABICHUS MPEICKa3aHIH 1
aHAJIU30B.

YK-2.1.1

358

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating e-learning content involves adapting educational material
for different languages. Students will translate online course content to ensure that it is engaging
and educationally effective.

YK-2.4.1

359

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox KOHTEHTA JUIs IEKTPOHHOTO 00YUYESHUSI BKITIOYACT aJarTAIHIO
00pa30BaTeNIFHOTO MaTepHaia I Pa3HBIX SI3BIKOB. CTyAEHTHI OyyT HepeBOJUTH MaTepHAIIbI
OHJIAHH-KYPCOB, YTOOBI 00ECIIEUNTh NX YBIEKATEIFHOCTh U 00pa30BaTeNbHYI0 3 (EKTHBHOCTS.

YK-2.1.1

360

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating event descriptions requires adapting content to highlight
key details for an international audience. Students will work on translating event promotions to
ensure they are engaging and informative.

YK-2.1.1

361

INepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox onmcanuii MmeponpusTHii TpeOyeT afanTanuy KOHTEHTA JUIs
MOAYEPKUBAHMS KITFOUEBBIX JeTallel Ul MeXXIyHapogHoH ayuropun. CTyaeHTs! OyayT padoraTs
HaJl IEPEBOIOM PEKIIAMHBIX MAaTEPUAJIOB O MEPOIPHATHSAX, YTOOBI 00ECTICUUTD HX
MIPUBJIEKATEIIFHOCTD M HH()OPMATHBHOCTb.

YK-2.]1.2




362

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating instructional videos involves ensuring that the visual and
textual elements are accurately translated. Students will practice translating video scripts to
maintain the effectiveness and clarity of instructional content.

YK-2.]1.2

363

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBon y4eOHBIX BUIEO BKIIIOUAaeT 00ecHedeHIe TOUHOCTH IIEPEBOIa
BU3YAIBHBIX U TEKCTOBBIX 3JIeMeHTOB. CTyIeHTHI OyyT NPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOAE CIICHAPHEB
BHUJIC0, YTOOBI COXPAHUTH 3 PEKTHBHOCTD U SICHOCTh YI€OHOTO KOHTEHTA.

YK-2.]1.2

364

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating travel guides involves adapting descriptions and
recommendations for different cultures. Students will work on translating travel guides to make
them relevant and useful for international travelers.

YK-2.11.2

365

Ilepesectu Ha pycckuii: [lepeBoa TypuCTUUECKUX IyTEBOAUTEICH BKIIOYACT aJallTalUIO
OTMCAaHNI ¥ PeKOMEHAAINH IS pa3HBIX KynbTyp. CTyaeHTs OyayT paboTaTh Haf NEpeBOIOM
ITyTeBOIUTEINCH, YTOOBI OHM OBLTH aKTYaJbHBIMH U MOJIE3HBIMH JUTS MEKTYHAPOJHBIX

Ty TEIIECTBCHHUKOB.

YK-2.]1.2

366

IepeBectn Ha anrmiickuii: Translating technical support documents requires clear instructions
and technical accuracy. Students will translate support materials to ensure that users can easily
understand and resolve technical issues.

YK-2.11.2

367

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox JOKYMEHTOB TEXHUUECKOH TTOIAEPKKH TPEOYeT SICHBIX
HMHCTPYKIUH U TEXHIIeCKOH ToUHOCTH. CTyqeHTHI OyIyT EpeBOUTH MAaTEPUAIIBI OIIEPIKKH,
9TOOBI [TOTH30BATENIH MOTIIH JIETKO ITOHSTh M PEIINTh TEXHUIECKHE POOIEMEL.

YK-2.]1.2

368

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating culinary articles requires capturing the essence of recipes
and cooking techniques. Students will practice translating culinary content to preserve the
originality and usability of the recipes.

YK-2.11.2

369

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox KyIHHApHEIX cTaTell TpedyeT mepeaatn CyTH PEeLenToB H
KyJIHHApHBIX TeXHUK. CTyIeHTHI Oy IyT MPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOIE KYIMHAPHOTO KOHTECHTA,
9TOOBI COXPAHUTH OPUTHHAIBHOCTD U IPUMEHUMOCTD PELIENITOB.

YK-2.]1.2

370

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating corporate training materials involves adapting content for
diverse employee needs. Students will translate training resources to ensure they are effective and
accessible for a global workforce.

YK-2.]1.2

371

INepeBectu Ha pycckuii: IlepeBox KOPIIOPATHBHBIX YIEOHBIX MATEPHAIOB BKIIIOUACT aAaNTAIHIO
KOHTEHTA IS Pa3JINYHbIX MOTpeOHOCTeH COTpyAHIKOB. CTyIEeHTHI OyAyT IMEepPEeBOANTH yIeOHbIC
pecypcel, 9To0BI obecrieunTs UX () (HEeKTUBHOCTD U JOCTYITHOCTSH JUIS TNI00ATBHOTO pabodero
KOHTHHTEHTA.

YK-2.]1.2

372

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating health and safety guidelines requires clear communication
of protocols and procedures. Students will work on translating safety guidelines to ensure they are
understandable and actionable for employees.

YK-2.]1.2

373

[epeBectn Ha pycckuii: [lepeBoa pyKOBOACTB 1O OXpaHe TpyAa U O€30MacHOCTH TPeOyeT ICHOTO
H3TI0KEHUSI IPOTOKOJIOB | mpotnieayp. CTyaeHTHI OyayT paboTaTh HaJl IePEeBOIOM HHCTPYKIIHH 110
0e30MMacHOCTH, YTOOBI OHHM OBUIH MIOHATHBIMH U IIPUMEHUMBIMH JUTS COTPYTHHKOB.

YK-2.]1.2

374

[epesectn Ha anrmuiickuii: Translating user feedback surveys involves capturing responses and
sentiments accurately. Students will practice translating survey questions and responses to ensure
the data collected is effectively communicated.

YK-2.]1.2

375

Ilepesectu Ha pycckuil: [lepeBon 0IpocoB OT3BIBOB MOJIB30BATENICH BKIIIOYAET TOYHYIO IIepeaady
0TBETOB U HacTpoeHnH. CTyIeHTH! OyAyT MPAKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE BOIIPOCOB M OTBETOB
OIIPOCOB, YTOOBI rapaHTHPOBATH P PEKTUBHYIO Nepeiady COOpPaHHBIX JAHHBIX.

YK-2.]1.2

376

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating technical research papers requires precision in technical
terminology and data presentation. Students will work on translating research papers to maintain
accuracy and detail in technical discussions.

YK-2.]1.2

377

INepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox TEXHUUECKHUX HAYIHBIX CTAaTel TpeOyeT TOYHOCTH B
TEXHUYIECKOH TePMHUHOJIOTHH U NIPEACTaBIeHNN JaHHBIX. CTy#eHTsI OyayT paboTaTh Hax
MIePEBOJIOM HAYYHBIX CTaTeH, 9TOOBI COXPaHUTh TOYHOCTH U JIETAIBHOCTh B TEXHHYECKUX
00CYXICHHSX.

YK-2.]1.2

378

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating website content for diverse audiences involves adapting
language and style for different cultures. Students will practice translating website text to ensure it
is relevant and engaging for users from various backgrounds.

YK-2.]1.2

379

[epesectu Ha pycckuii: [lepeBoa KOHTEHTA 11 BE€O-CAHTOB IS pa3HBIX ayJUTOPHIA BKIFOUACT
aJanTaNuIo SI36IKA M CTHJIS JUTSL Pa3IMYHBIX KyJIbTyp. CTYIeHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B
MIEPEBOJIE TEKCTOB ISl B€O-CalTOB, YTOOBI OHU OBUIH aKTYaJIbHBIMHA U HHTEPECHBIMU IS
T10JIb30BaTeIEN C pa3HbIM IPOUCXOKICHUEM.

YK-2.]1.2

380

[epesectn Ha anrmmiickuii: Translating educational course materials requires adapting content to
various learning styles and educational standards. Students will translate course materials to
ensure they are effective and compliant with international education norms.

YK-2.]1.2

381

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBox ydeOHBIX MaTepHanoB TpeOyeT aJanTalid KOHTEHTa K
Pa3IHYHBIM CTHIISIM 00ydYeHUsI M 00pa30BaTesIbHBIM cTaHaapTaM. CTyIeHTH OyIyT epeBOIUTH
ydeOHbIe MaTepHasl, YTOOB! OHN ObLIN 3((GEKTHBHBIMH F COOTBETCTBOBAIN MEK/TyHAPOIHBIM
00pa3oBaTeIbHBIM HOPMaM.

YK-2.11.3

382

[epeBectn Ha anrmuiickuii: Translating customer service scripts involves ensuring that responses
are appropriate and empathetic. Students will work on translating customer service dialogues to
maintain consistency and quality in support interactions.

YK-2.11.3




383

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox CKpUNTOB 0OCITyKMBaHMS KIMEHTOB BKIIIOYAET OOecIIeueHue
TOTO0, 9TOOBI OTBETHI OBLTH MTOIXOIAMIUME U SMIATHIHBIMU. CTYIeHTHI OyIyT paboTaTh HaZI
TIEPEBOJIOM JTHATIOTOB CITYKOBI IOAIEPIKKH, YTOOBI ITOIICPKUBATH TTOCIIEI0BATENIEHOCTD U
Ka4eCTBO B3aUMOJICHCTBHII.

VK-2.J1.3

384

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating social media content requires understanding the nuances
of digital communication. Students will translate social media posts to ensure they are engaging
and effective in various languages.

VK-2.J1.3

385

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBo KOHTEHTA IS COMUABHBIX CeTel TpeOyeT MOHUMAaHUS
HIOAHCOB IUppoBoro odmenust. CTyIeHTsI OyAyT MepeBOANTD ITyONMKaK B COLUATBHBIX CETSIX,
9TO0BI OHU OBUTH MPUBJIEKATEIBHBIMH M 2P ()EKTHBHBIMU Ha PA3IHIHBIX SI3BIKAX.

VK-2.J1.3

386

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating investment reports involves accurately conveying
financial analyses and forecasts. Students will work on translating investment documents to ensure
that all financial data and projections are clearly communicated.

VK-2.J1.3

387

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox MHBECTUIMOHHBIX OTYETOB BKIIOYAET TOUHYIO Ilepeady
(HHAHCOBOTO aHaNIM3a M MPOTHO30B. CTyAeHTHI OyXyT paboTaTh HaJ| IEPEBOIOM
HMHBECTUIMOHHBIX JOKyMEHTOB, YTOOBI FAPaHTUPOBATh YETKOCTH Mepejaun BCeX (PMHAHCOBBIX
JIAaHHBIX M TIPOTHO30B.

VK-2.J1.3

388

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating product descriptions for international markets involves
adapting marketing language to different cultural contexts. Students will practice translating
product information to appeal to diverse consumer bases.

VK-2.J1.3

389

Ilepesectu Ha pycckuil: [lepeBog onucanuii NpOAyKTOB A MEXKIYHAPOAHBIX PHIHKOB BKIIIOYACT
aJaNTalnio MapKeTHHTOBOTO SI3bIKA K PA3IMYHBIM KyJIbTypPHBIM KOHTeKcTaM. CTyIeHTHI Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC MH(POPMALUH O TIPOAYKTaX, YTOOBI OHA ObLIA MPUBIEKATEIHHON IS
Pa3IHYHBIX TPYIII TOTpEeOUTEIEH.

YK-2.11.3

390

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating research abstracts requires capturing the essence of the
study and its findings. Students will work on translating abstracts to ensure they accurately reflect
the research objectives and results.

VK-2.J1.3

391

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox aHHOTAINI HCCIIEJOBaHUH TPpeOyeT Iepeaadn CyTH
HCCIIEA0BAHUSA U ero BBIBOAOB. CTyeHTHI OyayT paboTaTh HaJl IEPEBOIOM aHHOTAINI, YTOOBI
rapaHTUPOBATh TOYHOCTh OTPAXKEHMS [IEJICH M Pe3yIbTaTOB FCCIICIOBAHNSL.

YK-2.11.3

392

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating legal agreements involves ensuring that all contractual
terms are clearly conveyed. Students will practice translating various types of agreements to
maintain the legal integrity and clarity of the documents.

VK-2.J1.3

393

[epesectu Ha pycckuii: [lepeBo FOPUINIECKIX COTITANICHUI BKIIOUAET 00ECIICUCHHE ICHOCTH
BCEX KOHTPAKTHBIX yCIOBHHA. CTYyIEHTHI OyAyT MPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE PA3IINIHBIX THIIOB
COTJIAIICHHH, YTOOBI COXPAHHUTh FOPUIUIECKYIO IIETIOCTHOCTD M SICHOCTh JIOKYMEHTOB.

VK-2.J1.3

394

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating cultural essays requires an understanding of cultural
references and context. Students will work on translating essays to preserve cultural insights and
nuances in the target language.

VK-2.J1.3

395

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox KyIbTypHBIX 3cce TpeOyeT TIOHNMAHUS KyIbTYPHBIX CCBUIOK U
KoHTekcTa. CTyeHTHI OyXyT paboTaTh HaJ| IEPEBOIOM 3CCE, YTOOBI COXPAHUTH KyJIbTypPHBIS
HMHCAMTHI ¥ HIOAHCHI HA IIEIIEBOM SI3BIKE.

VK-2.J1.3

396

IepeBectn Ha anrmiickuii: Translating press releases involves conveying information clearly and
effectively. Students will practice translating press releases to ensure that news and
announcements are accurately and engagingly communicated.

VK-2.J1.3

397

IepeBectn Ha pycckwuii: IlepeBox npecc-penn30B BKIIOYACT SICHYIO U () (DEKTUBHYIO Iepeaady
napopmarmu. CTyaeHTs! OyIyT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE MIPECC-PEITH30B, YTOOBI HOBOCTH H
00BsIBIICHHS OBUIN TOYHO M NPUBJICKATEILHO TIEPEAAHEL.

YK-2.11.3

398

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating historical documents requires careful attention to period-
specific language and context. Students will work on translating historical texts to preserve their
historical significance and accuracy.

YK-2.11.3

399

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBox HCTOPUYECKHUX JOKYMEHTOB TpeOyeT BHUMATEIILHOTO
OTHOIICHUS K SI3BIKY ¥ KOHTEKCTY, CIIeIM(IIHEIM [uTs teproaa. CtyaeHTs! OyayT paboTaTs Hax
TIEPEBOJIOM HCTOPHIECKIX TEKCTOB, YTOOBI COXPAHUTH HX HCTOPUUCCKOE 3HAYECHHE M TOUHOCTb.

VK-2.J1.3

400

IepeBectn Ha anrmiickmii: Translating product manuals involves ensuring that technical
instructions are clear and user-friendly. Students will translate product manuals to provide users
with accurate and easy-to-follow guidance.

YK-2.11.3

401

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBoa pyKOBOICTB MO MPOAYKTaM BKIFOUAECT OOECIICUCHHE SICHOCTH U
yA00CTBa TEXHHYECKUX HHCTPYKIUA. CTyAeHTHI OyIyT MEPEBOTUTH PYKOBOJICTBA MO TPOIYKTaM,
9TOOBI IPEIOCTABUTH TIOJTH30BATENSIM TOUYHBIC H JICTKHE JJIsl IOHUMAHUS YKa3aHHS.

YVK-3.3.1

402

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating market research reports requires an understanding of
industry terminology and trends. Students will work on translating these reports to accurately
reflect market analyses and insights.

YK-3.3.1

403

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox OTIETOB MO HCCIECIOBAHUIO PHIHKA TPeOyeT HOHUMAaHUS
TEPMHUHOJIOTHH U TeHASHIH oTpaciu. CTyaeHTsI OyayT paboTaTh Hax IEPEBOIOM ITHX OTUETOB,
9TOOBI TOYHO OTPAKAaTh PHIHOYHBIE AHAJIM3HI M HHCAMTHL.

YK-3.3.1

404

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating health research papers involves conveying complex
medical information clearly. Students will translate research papers to ensure that medical findings
and data are accurately presented.

YK-3.3.1




405

Ilepesectu Ha pycckuil: [lepeBog Hay4YHBIX cTaTel O 3PaBOOXPAHEHUIO BKIIIOUACT SICHYIO
nepeady CIOKHOM MeauIHCKOH nHpopMannu. CTyIeHTs! OyAyT epeBOANUTH HAYUHBIE CTaThH,
9TOOBI FAPAHTHPOBATH TOYHOCTH NMPEACTABICHHS] MEAUIIMHCKAX IAHHBIX M BBIBOJIOB.

YK-3.3.1

406

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating technical specifications requires precision in detailing
technical features and requirements. Students will practice translating specifications to ensure that
technical details are accurately conveyed.

YK-3.3.1

407

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox TEXHUUECKUX XapaKTEPUCTHK TPeOyeT TOYHOCTH B ACTANN3AINN
TEeXHUIECKUX 0cOOeHHOCTEH 1 TpeboBanuil. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE
XapaKTePHUCTHK, YTOOBI TapaHTHPOBATh TOYHOCTH IEPEIaul TEXHUIECKHUX JAHHBIX.

VK-3.3.1

408

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating software documentation involves adapting technical
content for different user groups. Students will translate documentation to ensure that it is
understandable and useful for users of various technical levels.

YK-3.3.1

409

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBoa TOKyMEHTAUHU IPOTPAMMHOTO 00ECTICYCHNUS BKITFOYACT
aJaNTalnIo TEXHHIECKOTO KOHTEHTA JUIS Pa3iIMIHBIX TPYIII ojb3oBateneid. CTyaeHTsI Oy ayT
MIEPEBOUTH JOKyMEHTAIUIO, 9TOOBI 00ECTICUNTD €€ IIOHATHOCTD ¥ MOJIE3HOCTH IS
MOJIb30BATEIICH C pa3sHbIM YPOBHEM TEXHUUYCCKHUX 3HAHUM.

YVK-3.3.1

410

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating project proposals involves presenting ideas and plans
clearly and persuasively. Students will work on translating project proposals to ensure they
effectively communicate the project's objectives and benefits.

YK-3.3.1

411

[epeBectn Ha pycckuii: [lepeBo/ MPOSKTHBIX MPEUIOKEHAHN BKITFOYAET ICHOE U YOS TUTEITBHOE
npezicTaBiIeHIe ueit u mianoB. CTyIeHTs OyIyT paboTaTh Ha/l IEPEBOIOM MPEATIOKCHUI
MIPOEKTOB, YTOOBI TAPAHTHPOBATH NX 3P PEKTHBHOE KOMMYHHKAITMOHHOE MTPEJICTABICHHE TIeTIeH 1
MPEUMYIIECTB IPOEKTa.

YK-3.3.1

412

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating conference abstracts requires summarizing research
findings concisely and clearly. Students will practice translating abstracts to accurately reflect the
essence of the research presented at conferences.

YK-3.3.1

413

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox aHHOTAIMH KOH(EpEHINH TpedyeT KpaTKOro U SICHOTO
H3JI0KEHUSI Pe3yIbTaToB HccieoBannii. CTyIeHTsI OyAyT NPaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE
AaHHOTANUH, 9TOOBI TOYHO OTPA3UTh CYTh NCCIECAOBAHMS, IPEACTABICHHYIO Ha KOH(EPEHIMSIX.

YK-3.3.1

414

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating product reviews involves capturing customer feedback
and opinions accurately. Students will work on translating reviews to ensure that they reflect
genuine user experiences and assessments.

YK-3.3.1

415

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox OT3BIBOB O MPOIYKTaxX BKIIOYAET TOUHYIO ITepeiady OT36IBOB U
MHEHHH KIHeHTOB. CTyeHTsI OyayT paboTaTh Hal IEPEBOAOM OT3BIBOB, YTOOBI TapaHTHPOBATh
OTpa)keHHE MOJIMHHOTO OIBITA M OI[CHOK IOJIb30BaTENEH.

YK-3.3.1

416

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating press kits requires compiling information about products
and events in a cohesive manner. Students will practice translating press kits to ensure that all
relevant details are effectively communicated.

YK-3.3.1

417

IepeBectn Ha pycckwuii: IlepeBox npecc-knToB TpeOyeT cocTaBieHUs HHPOPMAIMY O IPOIYKTAX
1 MEPOIPHUSTHSIX B COTNTacOBaHHOM (opmare. CTyeHTHI OyIyT MPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE
IIPECcC-KUTOB, YT00BI 00ecnednTh YPPEeKTHBHYIO Ilepeiady BCeX pelIeBaHTHBIX JICTAICH.

YK-3.3.1

418

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating educational assessments involves adapting tests and
quizzes to different educational contexts. Students will work on translating assessments to ensure
they are fair and effective for learners in different countries.

VK-3.3.1

419

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBox 00pa3oBaTEIBHBIX OLCHOK BKIIIOYACT aJalITALIUIO TECTOB U
BUKTOPHH K Pa3IMIHBIM 00pa3oBaTelnbHBIM KOHTeKCTaM. CTyneHTsI OyayT paboTaTh Has
MIEPEBOJIOM OLIEHOK, YTOOBI TapaHTUPOBATh UX CIIPABEINBOCTE U (P(HEKTUBHOCTD IS yIAIUXCS
13 pa3HBIX CTPaH.

YK-3.3.1

420

[epeBectn Ha anrnmiickuii: Effective text revision involves a systematic approach to identify and
correct errors. Students will practice using various proofreading techniques to ensure that
translations are accurate and error-free.

VK-3.3.1

421

[epeBectn Ha pycckuii: DddexkTnBHAS MPOBEPKA TEKCTA BKIIIOYACT CUCTEMATHICCKUH MOIXO K
BBISIBIICHHIO M UCTIPABIICHUIO OMIMOOK. CTyIEHTHI OYAyT MPaKTUKOBATHCS B HCIIOIH30BAHUN
Pa3IMYHBIX METOAOB KOPPEKTYPHL, UTOOBI TapaHTUPOBATH TOYHOCTH U OTCYTCTBUE ONIHOOK B
IIepeBoJIax.

YK-3.V.1

422

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking for consistency in terminology is crucial during the revision
process. Students will learn how to ensure that the same terms are used consistently throughout the
document.

YK-3.V.1

423

IMepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka cOriIacOBAHHOCTH TEPMHHOJIOTUH HMECT PelLIaloniee 3HAYCHUE
B mpouecce peBu3ui. CTyAEHTHI Hay4daTcsi 00eCcTieurBaTh MOCICA0BATEILHOE HCIIONIb30BAHNE
OJIHUX U TEX )K€ TEPMHUHOB B JOKYMCHTE.

VK-3.V.1

424

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading for grammatical accuracy involves identifying and
correcting grammatical mistakes. Students will practice proofreading texts to improve their
grammatical precision in translations.

YK-3.V.1

425

Ilepesectu Ha pycckuii: KoppekTypa Ha rpaMMaTH4ECKyI0 TOYHOCTD BKJIIOYAET BBIBICHUE U
HCTIpaBJICHHE IpaMMaTHIeCKuX omHO0K. CTyIeHTHI Oy IyT MPaKTHKOBATHCS B KOPPEKTYpe
TEKCTOB, YTOOB! YIIYUIIHTh TPAMMATHIECKYIO TOYHOCTh B IIEPEBOAAX.

YK-3.V.1




426

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring clarity and coherence in translated texts is essential for
effective communication. Students will focus on revising translations to enhance clarity and
logical flow.

YK-3.V.1

427

[epeBectu Ha pycckuit: ObecnieueHne ICHOCTH U MOCTIEIOBATEIFHOCTH B IIEPEBEICHHBIX TEKCTAX
HMeeT pelaromniee 3HaueHne st 3GpdexTBHON kKoMMyHHKanuu. CTyIeHTsI OyayT
COCpPEIOTOYEHBI Ha PEBH3HU IIEPEBOIOB, YTOOB! YIIYUIIHT SICHOCTD M JIOTHYHOCTD U3JIOKEHHS.

YK-3.V.1

428

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Identifying and correcting translation errors requires attention to
detail. Students will practice various techniques to spot and fix errors in translations.

YK-3.V.1

429

IepeBectn Ha pycckuii: BrisiBieHue 1 UCIIpaBlIeHNE OMIMOOK MepeBoia TpeOyeT BHUMAHUS K
netaysiM. CTyIeHTsI OyMyT MPaKTHKOBATHCS B PA3IMIHBIX METOAAX OOHAPY KEHUS U HCIPABICHHS
OImMOOK B IEPEBOJAX.

YK-3.V.1

430

INepeBectn Ha anrmiickuii: Checking for proper formatting and layout in translations is important
for readability. Students will review translated documents to ensure that formatting and layout are
consistent with the source text.

YK-3.V.1

431

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka mpaBHIEHOTO (hOPMATHPOBAHMUS U MaKeTa B IIEPEBOAX BayKHA
Ut yroOctBa ureHust. CTyIeHTHI OyAyT POBEPSITH NIEPEBEACHHBIE TOKYMEHTBI, YTOOBI
rapaHTHPOBaTh, YTO (HOPMATUPOBAHNE U MAKET COOTBETCTBYIOT HCXOIHOMY TEKCTY.

YK-3.V.1

432

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading for punctuation errors involves checking and correcting
punctuation marks. Students will practice proofreading texts to ensure proper punctuation usage in
translations.

YK-3.V.1

433

INepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa Ha OmMOKY ITyHKTYaIMH BKIIOYAaeT IPOBEPKY 1
HCTIpaBJICHHE 3HAKOB NpenuHaHus. CTyIeHTsI OyAyT NPaKTHKOBATHCS B KOPPEKTypE TEKCTOB,
9TOOBI FAPAHTHPOBATH MPABIIIEHOE UCIIOIH30BAHIE IYHKTYAllUH B IIEPEBOAAX.

YK-3.V.1

434

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated texts for cultural appropriateness is key to
avoiding misunderstandings. Students will work on ensuring that translations are culturally
sensitive and appropriate for the target audience.

YK-3.V.1

435

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBusus nepeBeicHHBIX TEKCTOB Ha IPEAMET KyJIBTYPHOU YMECTHOCTH
KJIro4eBast Ui n3oeranus HepopasymeHuii. CTymeHTs! OyayT paboTaTh Hax TeM, 9TOOBI IepeBOIbI
OBLTH KyJIbTYPHO YyBCTBUTEIBHBIMH F COOTBETCTBOBAIIH IIETICBOY ayIUTOPHH.

YK-3.V.1

436

INepeBectn Ha anrmiickuii: Checking for consistency in style and tone ensures that the translation
maintains the same voice as the original text. Students will revise translations to keep the style and
tone consistent throughout.

YK-3.V.1

437

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka COTITacOBAaHHOCTH CTHIIS M TOHA 0OECIICUMBACT COXPAHECHHUE
TOTO K€ TOJIOCa, YTO U B OPUTHHATBHOM TekcTe. CTyIeHTsI OyayT peBH3UPOBATh IIEPEBOJIEI,
9TOOBI COXPAHUTH CTHJIb ¥ TOH B TEUEHHE BCETO TEKCTA.

YK-3.V.1

438

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Identifying and addressing ambiguous translations is crucial for
clarity. Students will practice revising translations to remove ambiguity and ensure precise
meaning.

YK-3.V.1

439

Ilepesectu Ha pycckuil: BeLBICHNE U yCTpaHEHUE HEOQHO3HAYHBIX IEPEBOIOB BAXKHO JJIS
sicHocTH. CTyieHTHI OyIyT PAKTUKOBATHCS B PEBU3UH IIEPEBOOB, YTOOBI YCTPAHUTH
HEOJHO3HAYHOCTh ¥ 00ECHEUNTh TOYHOCTh 3HAUCHHUI.

YK-3.V.1

440

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translations for logical flow and coherence helps in
maintaining the structure of the original text. Students will work on revising translations to ensure
a smooth and logical progression of ideas.

YK-3.V.1

441

[IepeBectu Ha pycckuii: PeBu3us nepeBoioB Ha MIPEeIMET JOTHUECKOM MMOCIe0BaTEIbHOCTH U
CBSI3BHOCTH ITIOMOTAET COXPAHUTH CTPYKTYPY OPUTHHAILHOTO TeKcTa. CTyAeHTHI OyayT paboTaTh
HaJI PEBU3HEH IEPEBOAOB, YTOOBI 00ECIICUNTh TUIABHOE M JIOTHYHOE PA3BUTHE HIICH.

VYK-3.4.1

442

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying accuracy in translated figures and data is important for
technical texts. Students will practice reviewing translated documents to ensure that all numerical
data is correctly represented.

VYK-3.1.1

443

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOYHOCTH NEPEBEACHHBIX (P U JAHHBIX BaKHA IS
TEeXHUYIECKUX TeKCTOB. CTyIEHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B IIPOBEPKE MEPEBEACHHBIX
JIOKyMEHTOB, YTOOBI FapaHTUPOBATh MPABWIIFHOE IPEICTaBICHUE BCEX YNCIIOBBIX IAHHBIX.

VYK-3.1.1

444

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translated texts adhere to client specifications is
essential. Students will work on revising translations to meet specific requirements and guidelines
provided by clients.

YK-3.1.1

445

[epeBectu Ha pycckuii: ObecnieueHne COOTBETCTBHSA IIEPEBEICHHBIX TEKCTOB TPEOOBAHHUSAM
KIHMeHTa BakHO. CTymeHTsI OyayT paboTaTh Hax peBU3HEH NepeBOJOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH
KOHKPETHBIM TPeOOBAHHSIM H PeKOMEHIAINSIM, IPEIOCTABICHHBIM KIHSHTAMH.

YK-3.1.1

446

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking for consistency in the use of abbreviations and acronyms
helps in maintaining clarity. Students will revise translations to ensure that abbreviations and
acronyms are used consistently throughout the text.

VYK-3.1.1

447

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka cornacoBaHHOCTU B HCIIONBb30BaHUU COKPAIICHUN 1
ab0peBHaTyp MOMOTaeT MOIEPKUBATh ICHOCTh. CTyeHTHI OyIyT peBH3NPOBATH IIEPEBOIEI,
9TO0BI FAPAHTHPOBATH OCIIEOBATEILHOE HCIOJIL30BAHNE COKPAIICHUI 1 aO0peBHaTyp B TEKCTE.

VYK-3.1.1

448

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading for spelling errors involves checking for correct spelling
of words. Students will practice proofreading texts to correct any spelling mistakes in translations.

YK-3.1.1




449

IepeBectu Ha pycckuii: KoppekTtypa Ha opdorpadudeckue ommOKy BKIIOYAET IPOBEPKY
MIPaBIJIGHOTO HamucaHus cI0B. CTyICHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCSA B KOPPEKTYpPE TEKCTOB, YTOOBI
HCTIPaBUTH opdorpaduaeckue omuOKU B IEPEBOAAX.

VYK-3.1.1

450

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations are free from plagiarism is important for
maintaining originality. Students will review translations to check for any unintentional plagiarism
and ensure that all sources are properly cited.

VYK-3.1.1

451

IepeBectn Ha pycckuii: ObeciedeHre OTCYTCTBUS IUIarkaTa B EPeBOaxX BaXKHO JUTS COXPaHEHHS
opuruHaIbHOCTH. CTYIEeHTHI Oy IyT IIPOBEPSATH IEPEBOIBI Ha MIPEIMET CITyJaiHOTO IUIarnaTa u
rapaHTHPOBATh MPABWIIFHOE IIUTHPOBAHIE BCEX MCTOUYHHUKOB.

VK-3.4.1

452

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the alignment of translated text with the original text
ensures that all content is accurately represented. Students will practice aligning translations with
the source text for accuracy.

VYK-3.1.1

453

INepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka COOTBETCTBUS IEPEBEICHHOTO TEKCTa OPUTUHATY TapaHTUPYET
TOYHOE TIPEJICTaBICHIE BCero copepxkanus. CTyaeHTHI Oy IyT IPaKTHKOBATHCS B COTJIACOBAHUH
TIEPEBOJIOB C MCXOIHBIM TEKCTOM JUIsL 00€CTIeUeHHsI TOYHOCTH.

VYK-3.1.1

454

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Evaluating the readability of translations involves checking if the text
is easily understandable. Students will work on revising translations to enhance readability and
accessibility for the target audience.

YK-3.1.1

455

INepeBectn Ha pycckuii: OLeHKa YUTaEMOCTH NTEPEBOIOB BKIIIOYAET IIPOBEPKY JIETKOCTH
BocHpusTHst TekcTa. CTyIeHTH Oy Iy T paboTaTh Haf PEBU3HEH IEPEeBOOB, YTOOBI TOBBICHTH
YUTAEMOCTh M IOCTYITHOCTb JUIS IIEIEBOM ayIUTOPHUHL.

YK-3.1.1

456

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking for appropriate use of register and formality is essential for
effective communication. Students will revise translations to ensure that the register and level of
formality match the context.

VYK-3.1.1

457

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka IpaBUIIEHOTO MCHONB30BAHUS PETHCTPA ¥ (POPMATBHOCTH
BakHa A1 d(pdexTuBHON KoMMyHUKanuu. CTyJeHTHI OyXyT pEeBU3HPOBATh IEPEBOABI, YTOOBI
rapaHTHPOBATh COOTBETCTBHE PETUCTPa U YPOBHs (JOPMAILHOCTH KOHTEKCTY.

VYK-3.1.1

458

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translations are free from redundancies improves
clarity. Students will practice removing redundant phrases and ensuring that the translation is
concise and clear.

VYK-3.1.1

459

IepeBectu Ha pycckuii: OOecnedeHre OTCYTCTBHUS H30BITOYHOCTH B IIEPEBOAX YIydIlaeT
sicHOCT. CTyieHTHI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B YAAICHUH H30BITOUHBIX (pa3 U oOecredeHH
KPATKOCTH M SICHOCTH IIEPEBOAA.

VYK-3.1.1

460

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing the flow of arguments and ideas in translated texts ensures
coherence. Students will work on revising translations to maintain a logical and coherent flow of
arguments and ideas.

VYK-3.4.1

461

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBu3us moToka apryMEHTOB U UICH B IEPEBEACHHBIX TEKCTaX
obecrieunBaeT cBA3HOCTh. CTyIEHTHI OyIyT paboTaTh Haj PEeBU3HE IEepeBOIOB, YTOOBI
TIO/ICP>KUBATH JIOTHIHOCTH U CBSI3HOCTh APT'yMEHTOB M HJICH.

VK-3.11.2

462

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking for appropriate translation of idiomatic expressions helps in
maintaining the original meaning. Students will practice translating idiomatic expressions to
preserve their meaning and impact.

VK-3.11.2

463

[IepeBectu Ha pycckuii: I[IpoBepka ajjekBaTHOrO epeBoia HANOMATUYECKUX BhIPAXKEHUHN
IIOMOTAET COXPaHUTh OPUTHHAIBHOE 3HaucHHE. CTyICHTHI OYyAyT MPAKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE
WIMOMATHYECKHUX BBIPAKEHHIA, YTOOBI COXPAaHHUTh MX 3HAYCHHUE U BIUSIHHE.

VK-3.11.2

464

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying the accuracy of translated names and titles is important for
correctness. Students will review translations to ensure that names and titles are translated
accurately and consistently.

VK-3.11.2

465

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka TOUHOCTH IEPEBEICHHBIX UMCH U TUTYJIOB BaXKHA IS
KOppeKTHOCTH. CTyAEHTHI Oy IyT IPOBEPSATH IIEPEBOIbI, YTOOBI TapaHTHPOBATH IIPABIIBHOCTD 1
[I0CJIE€J0BAaTEIbHOCTD IEPEBOIa UIMEH U TUTYJIOB.

VK-3.11.2

466

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations adhere to formatting guidelines maintains
consistency. Students will practice aligning translations with specific formatting guidelines to
ensure uniformity in presentation.

VK-3.11.2

467

IepeBectu Ha pycckuii: Obecnedenne codmoaeHns (HopMaTHPOBAHUS B IIEPEBOIAX
TIOICP’KUBACT COTIIACOBAHHOCTh. CTyAEHTHI OyIyT IPAKTUKOBATHCS B IIPUBEICHUH IIEPEBOJIOB B
COOTBETCTBHE C KOHKPETHBIMH (DOPMATHPYIOMNMH PEKOMEHIAINSIMH JUIsl 00eCTICUeHUs
eAnHOo00pa3usl MPEeICTABICHNSL.

VK-3.11.2

468

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the accuracy of translated technical terms is crucial for
technical documents. Students will focus on ensuring that technical terminology is translated
correctly and used consistently.

VK-3.11.2

469

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TOUHOCTH IIEPEBEJCHHBIX TEXHUUYECKUX TEPMUHOB KpaiiHe
Ba)KHA JJISI TEXHUUECKUX TOKyMEHTOB. CTyIeHTHI OyIyT COCPEIOTOUEHBI Ha 00eCTIeIeHUN
IIPaBWIBHOIO IIEPEBOJIa TEXHUUECKON TEPMUHOIOTUY U €€ OCJIEA0BATEIBHOIO UCIOIb30BaHMS.

VK-3.11.2

470

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring translations reflect the tone and style of the original text
maintains authenticity. Students will work on revising translations to preserve the original tone
and stylistic elements.

VK-3.11.2




471

[epeBectn Ha pycckuit: ObecnieueHrne OTPaKEHHUS TOHA U CTUIISL OPUTHHAIIBHOTO TEKCTA B
TIepeBOIaxX COXPAHsIET MOUTMHHOCTE. CTy#eHTHI OyayT paboTaTh HaJ PEBU3NEH IIEPEBOIOB, YTOOBI
COXPAHHUTh OPUTHHAIBHBINA TOH M CTHIIHCTHIECKHIE 3JIEMEHTHL

VK-3.11.2

472

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking for correct translation of legal jargon is essential for legal
documents. Students will practice translating legal terms and phrases to ensure that they are
accurately rendered.

VK-3.11.2

473

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka npaBUIbHOTO MEPEBOAA IOPUAUYECKOTO KAproHa BaskHa [Tt
IOPUANYECKHUX JOKYMEHTOB. CTyqeHTHI OyyT MPaKTHKOBATHCS B EPEBOJE IOPUIMIECKIX
TEPMHHOB U (pa3, 9TOOBI 00ECICUNTH MX TOTHOCTb.

VK-3.11.2

474

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Evaluating the effectiveness of translated marketing materials
involves checking their impact on target audiences. Students will work on revising marketing texts
to ensure they are persuasive and engaging.

VK-3.11.2

475

IepeBectn Ha pycckuii: OneHka 3¢ GEeKTHBHOCTH IEePEBEICHHBIX MapKCTHHIOBBIX MAaTEPHAIOB
BKJIFOYAeT MPOBEPKyY MX BIMSHMS HA [esieBble ayauropun. CTymeHTs! OyayT paboTaTs Hax
peBH3Mel MApKETHHIOBBIX TEKCTOB, YTOOBI TAPAaHTHPOBATh UX YOSAUTEIBHOCTD U
IIPUBJICKATEIIHHOCTb.

VK-3.11.2

476

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the appropriateness of translated humor and cultural
references ensures that they resonate with the target audience. Students will practice translating
humor and cultural references to ensure they are relevant and effective.

VK-3.11.2

477

[epeBectn Ha pycckuii: PeBu3us yMECTHOCTH IEPEBEACHHOTO FOMOpa U KYJIBTYPHBIX CCBUTOK
TapaHTUPYET UX COOTBETCTBHE IIEE€BOH ayauTopru. CTyAEHTHI OYAyT MPaKTUKOBATHCS B
MEPEBOJIC FOMOPA U KYJIBTYPHBIX CCHUIOK, YTOOBI 00ECIICUNTh HX aKTyalbHOCTh U 3(P(PEKTHBHOCTE.

VK-3.11.2

478

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translated educational materials are aligned with
learning objectives helps in effective teaching. Students will work on revising educational texts to
ensure they support the intended learning outcomes.

VK-3.11.2

479

[epeBectyn Ha pycckuii: ObecnieueHre COOTBETCTBHS IEPEBEICHHBIX 00Pa30BaTEIBHBIX
MaTepHajIoB y4eOHBIM HeJIsIM oMoraeT B dddextuBHOM 00yueHnn. CtyneHTs! OyayT padoraTs
HaJl peBU3Hel 00pa30BaTeNbHBIX TEKCTOB, YTOOBI TapaHTHPOBATH UX MOJNEPIKKY HAMCUCHHBIX
y4eOHBIX pe3yJIbTaTOB.

VK-3.11.2

480

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying the consistency of translated customer feedback and
reviews involves checking that sentiments are accurately conveyed. Students will practice
ensuring that customer feedback is translated consistently and authentically.

VK-3.11.2

481

[IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka corimacoBaHHOCTH MEPEBEIEHHBIX OT3BIBOB U OT3HIBOB
KITUCHTOB BKJIFOYACT B c€0sI MPOBEPKY TOYHOCTH Iepeaadn 9yBCTB. CTyAEHTHI Oy Iy T
MIPaKTUKOBATHLCS B 00CCIICUCHUH TTOCIIEIOBATEIIFHOCTH U MTOUIMHHOCTH TIEPEBO/IAa OT3BIBOB
KJIMEHTOB.

YK-3.11.3

482

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the accuracy of translated website content involves
checking that all information is correct and up-to-date. Students will work on translating website
content to ensure its accuracy and relevance.

VYK-3.11.3

483

[epeBectn Ha pycckuii: PeBu3us TOUHOCTH IEPEBEICHHOTO KOHTECHTA ISl B€O-CaliTOB BKIIFOYAET
MIPOBEPKY MPaBWIBHOCTU M aKTyaIbHOCTH Beel mH(popMarn. CTyneHTs Oy IyT paboTaTh Hax
MIEPEBOIOM KOHTCHTA BEO-CalTOB, 4TOOBI 00ECTIIEUNTh €T0 TOYHOCTh U aKTYaJIbHOCTb.

VYK-3.11.3

484

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking translations for clarity and readability helps in delivering a
message effectively. Students will practice revising texts to improve clarity and make them easier
to understand.

VYK-3.11.3

485

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka mepeBoIoB Ha SCHOCTh U YUTAEMOCTh ToMoraeT 3(h(HEeKTHBHO
nepegaBaTh cooduieHre. CTyaeHTsI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B PEBU3UH TEKCTOB, YTOOBI yITydIIUTh
SICHOCTB M CJIETIaTh UX 00Jee MOHITHBIMU.

VYK-3.11.3

486

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring the accuracy of translated academic papers requires careful
attention to detail and subject matter. Students will focus on translating academic texts to maintain
the integrity and precision of the original research.

VYK-3.11.3

487

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre TOUHOCTH EPEBEICHHBIX aKaIeMIIEeCKIX cTaTel Tpedyer
BHIMATEJIFHOTO OTHOIIECHUS K JIeTaJIsIM U nipenMeTy. CTyaeHTHI Oy yT COCpeIOTOUSHEI Ha
MIepeBOJIC aKaIEMUIECKAX TEKCTOB, YTOOBI COXPAHUTH IETTOCTHOCTh U TOYHOCTh OPUTHHATBHOTO
HCCIIEAOBAHMS.

VYK-3.11.3

488

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated promotional materials involves ensuring that
they effectively communicate the intended message and call-to-action. Students will practice
revising promotional texts to maximize their impact and effectiveness.

VYK-3.11.3

489

[epeBectn Ha pycckuii: PeBu3us nepeBeIeHHBIX PEKIaMHBIX MaTCPHANIOB BKIIFOUAET O0CCIIcUeHHE
TOT0, 9TOOBI OHH AP PEKTUBHO TEepeaBaIr HaMEUeHHOE COOOIICHUE U TPHU3BIB K JICHCTBUIO.
CryneHTh OyayT MPaKTHKOBATHCS B PEBU3UH PEKIAMHBIX TEKCTOB, YTOOBI MAKCUMHI3HPOBATh UX
BIMSIHAE U () PEKTUBHOCTD.

VYK-3.11.3

490

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Verifying the correctness of translated software interfaces involves
checking that all labels and commands are accurately translated. Students will practice ensuring
that software interfaces are user-friendly and consistent.

VYK-3.11.3

491

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka IpaBUIEHOCTH MEPEBEACHHBIX HHTEP(EHCOB IPOrpaMMHOTO
obecriedeHust BKIIIOYAeT IIPOBEPKY TOUYHOCTH IEPEBOA BCeX METOK 1 kKoMaHA. CTyeHTH OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B 00ECTIEYEHUH y100CTBA CIONB30BaHNS M COTIIACOBAHHOCTH NHTEP(hEHCOB
IIPOrPaMMHOTO 00€CTICUCHNSI.

VYK-3.11.3




492

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translated legal documents are accurate and compliant
with legal standards is crucial. Students will work on translating legal texts to ensure they meet all
necessary legal requirements.

VYK-3.11.3

493

[epeBectn Ha pycckmii: ObecnedeHre TOUHOCTH EPEBEICHHBIX IOPHINIECKIX JOKYMEHTOB H X
COOTBETCTBHUS IOPUANIECKHAM CTaHAAPTaM KpaiiHe BaxkHO. CTyIeHTHI OyayT paboTaTh Haf
MIePEBOIOM IOPUANIECKHX TEKCTOB, YTOOBI TapaHTHPOBATh UX COOTBETCTBHE BCEM HEOOXOIUMBIM
IOPUANIECKUM TPEOOBAHHSIM.

VYK-3.11.3

494

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated educational resources for alignment with
curriculum standards ensures that they meet educational objectives. Students will practice revising
educational resources to ensure they are aligned with the curriculum.

VYK-3.11.3

495

IepeBectn Ha pycckuii: PeBu3ust mepeBeieHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB HA COOTBETCTBUE
CTaHAapTaM y4eOHBIX IUIAHOB FApaHTUPYET UX COOTBETCTBHE 00Pa30BATENBHBIM IIEIISIM.
CryzneHTsI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B PEBH3NH 00pa30BaTEIIFHBIX PECYPCOB, YTOOBI 00ECIIEUNTh NX
COOTBETCTBHE YICOHOMY IIIaHY.

VYK-3.11.3

496

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking for appropriate translation of scientific terminology is
important for maintaining technical accuracy. Students will focus on translating scientific terms to
ensure precision and consistency.

VYK-3.11.3

497

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka ageKBaTHOrO IEPEBOiA HAYYHON TEPMUHOJIOTUY BaXKHA JUIS
TIOIePKaHs TEXHUIECKOH TouHOCTH. CTyIeHTHI OyAyT COCPEAOTOUCHBI HA TIEPEBO/IC HAyIHBIX
TEPMHHOB, YTO0BI 00€CHEUNTh TOYHOCTB M TIOCTIEI0BATEIBHOCTD.

VYK-3.11.3

498

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translations are free from typographical errors helps in
maintaining professionalism. Students will practice identifying and correcting typographical errors
in translations to enhance overall quality.

VYK-3.11.3

499

IepeBectn Ha pycckuii: ObecedeHre OTCYTCTBHUS THIOTPAUECKUX OIIHOOK B IIEpeBOIax
TIOMOTaeT TOAEPKUBATh podeccnonHamm3M. CTyaeHTsI Oy IyT IPaKTUKOBATHCS B BEISIBICHUH H
HCTIPABJICHHUH THIIOrpa(uueckrx OMMUOOK B IEPeBOIAX JUISl MOBIIICHHS 00IIEro KauecTna.

VYK-3.11.3

500

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing the consistency of translated project proposals with project
specifications ensures that all requirements are met. Students will practice revising project
proposals to align them with specified project guidelines.

YK-3.11.3

501

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka coriaacoBaHHOCTH NEPEBENEHHBIX TPOEKTHBIX MPEATIOKEHHUH ¢
TEeXHUYIECKIMH TPEeOOBAaHHUAMH TapaHTHPYET COOTBETCTBHE BeeM TpeboBaHmsIM. CTyneHTHI Oy IyT
MIPAaKTHKOBATHCS B PEBU3HH MIPOEKTHBIX MPEIUIOKECHHIH, YTOOBI IPUBECTH UX B COOTBETCTBHE C
YKa3aHHBIMI TeXHHIECKIMH PEKOMECHIAIIAMI.

YK-4.3.1

502

INepeBectn Ha anrmiickmii: Checking the accuracy of translated medical records is critical for
ensuring that all medical information is correctly conveyed. Students will work on translating
medical records to ensure that patient information is accurately represented.

YK-4.3.1

503

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOYHOCTH MEPEBEACHHBIX MEUIIHCKIX 3aIMCeH KPUTUIHA
JUTs oOecTieueHus! MPaBIIIBHOM Nepegadun Beeil MequnuHCKol nHpopmarmn. CTyaeHTs! Oy 1y T
paboTaTh HaJ| IEPEBOIOM MEIUIMHCKUX 3aMuceil, 9TOOBI TapaHTHPOBATH TOYHOCTD
MIPE/ICTABICHNS] HH(POPMAINH O MAIUCHTAX.

YK-4.3.1

504

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing the appropriateness of translated travel guides involves
ensuring that all travel-related information is accurate and useful. Students will practice revising
travel guides to ensure they meet the needs of travelers.

YK-4.3.1

505

IepeBectn Ha pycckuii: PeBu3ust yMECTHOCTH IIEPEBEICHHBIX ITyTEBOAUTENEH BKITIOYALT B ceOs
MIPOBEPKY TOYHOCTH U ITOJIE3HOCTH Beeil MH(OpMAIHy, CBSI3aHHOM C MyTemecTBUsIMU. CTyIeHTHI
OymyT NPaKTHKOBATHCS B PEBU3HUH ITyTEBOAUTEINEH, YTOOBI TapaHTHPOBATH X COOTBETCTBHE
MOTPEOHOCTSIM Ty TEIIECTBEHHUKOB.

VK-4.3.1

506

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations reflect the tone and style of marketing
messages is important for effective branding. Students will work on revising marketing messages
to maintain brand consistency across translations.

VK-4.3.1

507

[lepeBectn Ha pycckuii: ObecneucHre OTpaKEHHUS TOHA U CTUIISL MAPKETUHTOBBIX COOOIICHHUH B
repeBoiax BaxXHO Ut 3¢ dextuBHOr0 Operaunra. CTyneHTs! OyayT paboraTs Hajx peBH3NeH
MapKETHHIOBBIX COOOIIEHHNH, 9TOOBI COXPAaHUTh NOCIIEI0BATEIFHOCTh OpeHa B IEpeBOIax.

VK-4.3.1

508

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking the accuracy of translated user manuals involves ensuring
that all instructions are clear and correct. Students will practice translating user manuals to ensure
they provide accurate and understandable guidance.

VK-4.3.1

509

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOYHOCTH NEPEBEACHHBIX MOJIB30BATEIBCKIX HHCTPYKIHH
BKJIIOYAeT B ceOst 0OecTieueHne ICHOCTH ¥ IPaBIIIBHOCTH BCeX MHCTPYKIUHA. CTyIeHTHI Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJIE TOJIB30BATEILCKUX HMHCTPYKIHH, 9TOOBI TApaHTHPOBATh HX TOYHOCTH
U TTOHSITHOCTB.

VK-4.3.1

510

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing translated news articles for factual accuracy ensures that
all information is correctly presented. Students will work on revising news articles to maintain
factual correctness and journalistic integrity.

VK-4.3.1

511

IepeBectn Ha pycckuii: PeBu3us nepeBeIeHHBIX HOBOCTHBIX CTaTeH Ha MPpeAMET (haKTHIECKON
TOYHOCTH TapaHTUPYET MpaBWIbHOE IpeacTaBiIeHue Beelt nHpopmarmu. CTyaeHTsI OyayT
paboTaTth HaJ peBU3UEH HOBOCTHBIX CTaTeH, YTOOBI COXPAHUTH (DAKTUIECKYIO KOPPEKTHOCTD 1
KYPHAIHUCTCKYIO LIETOCTHOCTB.

VK-4.3.1




512

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translations are free from formatting inconsistencies
helps in maintaining a professional appearance. Students will practice reviewing and correcting
formatting issues to ensure a polished final product.

VK-4.3.1

513

IepeBectn Ha pycckuit: ObecnedenHne OTCyTCTBUS (HOPMATHUPYIOMNX HECOOTBETCTBUH B
IIepeBo/iax MOMOTaeT MOAAEPKUBATE NPoQeccHoHaNbHbI BuA. CTyIeHTH OyIyT IPaKTHKOBATHCS
B IIPOBEPKE U UCIIPABJICHHUH IIPOOIIEM C (hOpMaTUPOBAHNEM, YTOOBI 0OECIICUNTH OKOHYATEIHHYTO
MIPOYKIIMIO HA BEICOKOM YPOBHE.

YK-4.3.1

514

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated product descriptions involves checking that all
product features are accurately described. Students will work on translating product descriptions to
ensure they are clear and informative.

VK-4.3.1

515

IepeBectn Ha pycckuii: PeBu3us epeBeIeHHBIX OMHUCAHUH IPOTYKTOB BKJIIOYAET B CE0s
IIPOBEPKY TOYHOCTH ONUCAHHS BceX 0coOeHHOCTeH mpoaykTa. CTyneHTHI Oy Xy T paboTaTh Haj
MIEPEBOJIOM ONMCAHHUHN NMPOLYKTOB, YTOOBI FAPAHTUPOBATH MX ICHOCTh U HH(POPMATHBHOCTE.

YK-4.3.1

516

IepeBectn Ha anrmiickuii: Checking translations for cultural appropriateness involves ensuring
that content is relevant and respectful to the target audience. Students will practice translating
content to suit cultural norms and sensitivities.

VK-4.3.1

517

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBoioB Ha KyJIbTYPHYI0 YMECTHOCTD BKJIIOYACT
obecrieyeHne akTyalbHOCTH 1 YBaXEHHS K [eNIeBoi ayauTopun. CTyaeHTsI OyayT
IIPAKTUKOBATHCS B IEPEBOIC KOHTCHTA C Y4ETOM KyJIbTYPHBIX HOPM U YYBCTBHTEIBHOCTH.

VK-4.3.1

518

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations maintain the intended impact of marketing
slogans is important for brand messaging. Students will work on translating slogans to preserve
their persuasive power and effectiveness.

YK-4.3.1

519

IepeBectn Ha pycckuii: OOecniedeHre COXpaHSHNS 3ayMaHHOTO BIIMSTHHS MapKETHHTOBBIX
CJIOTaHOB B IEPEBOIaX BAXKHO It OpeHaoBoro coobmenus. CTyneHTs! OyayT paboTaTh Hal
TIEPEBOJIOM CIIOTAHOB, YTOOBI COXPAHUTH HX YOSIUTEIBHYIO CIITy M 3()()eKTHBHOCTS.

VK-4.3.1

520

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translations of technical manuals for accuracy ensures that
all technical details are correctly conveyed. Students will focus on translating technical manuals to
maintain precision and clarity.

YVK-4.3.1

521

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBusus nepeBoJOB TEXHUYECKUX PYKOBOJICTB HAa TOYHOCTb TapaHTHPYET
MIPaBIJIBHYIO ITepeiady BceX TeXHIUEeCKUX aetaneid. CTyaeHTH OyIyT COCpeI0TOYEHbI Ha
TIepeBO/Ie TEXHNIECKUX PYKOBOACTB, YTOOBI ITOJIEPKUBATH TOYHOCTH U SICHOCTb.

YK-4.¥.1

522

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations of training materials are effective involves
checking if they meet educational goals. Students will work on revising training materials to
ensure they are effective and aligned with learning objectives.

YK-4.¥.1

523

[epeBectn Ha pycckuii: Obecnedenue 3(hHEeKTHBHOCTH TIEPEBOIOB yISOHBIX MaTEPHATIOB
BKJTFOYAeT MPOBEPKY MX COOTBETCTBUS 00pa3oBaTenbHBIM nemsiM. CTyieHTs! OyayT paboTaTh Has
peBu3uel yaeOHBIX MaTepUaIoB, YTOOBI FAPAHTUPOBATH MX dP(PEKTHBHOCTE M COOTBETCTBHUE
YYICOHBIM IICTISIM.

YK-4.¥.1

524

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking for the accurate translation of customer service guidelines
ensures that all service protocols are correctly communicated. Students will practice translating
customer service guidelines to ensure clarity and adherence to service standards.

VK-4.¥.1

525

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka TOUHOCTH TIEpeBOAa HHCTPYKIUH 11O 0OCITY>KUBAHUIO KIIMCHTOB
rapaHTHpPyeT MPaBIWIBHYIO IIepeiady BceX MPOTOKOIOB o0cyskuBaHus. CTyAeHTHI Oy ayT
MIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJIE MHCTPYKIMI O 0OCITyKMBAHUIO KIIMEHTOB, YTOOB! 00ECTICUnTh
SICHOCTB 1 COOJIIOICHHE CTAHAAPTOB OOCITYKUBaHUSL.

VK-4.¥.1

526

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the accuracy of translated e-commerce content involves
ensuring that all product and transaction details are correct. Students will work on translating e-
commerce content to maintain accuracy and completeness.

YK-4.¥.1

527

[IepeBectu Ha pycckuii: PeBu3nst TOUHOCTH MEPEBEIEHHOTO KOHTEHTA JUIsl SJIEKTPOHHOM
KOMMEPIIUH BKITIOYAET B ce0sl 00ecreucHre MPaBUIbHOCTH BCEX JETaleH MPOITYyKTOB U
TpaH3akuuii. CTyaeHTsl OyIyT paboTaTh Ha/I IEPEBOIOM KOHTEHTA dJICKTPOHHON KOMMEPIINH,
9TOOBI COXPAaHUTh TOYHOCTH M MOJTHOTY.

YK-4.¥.1

528

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring translations of research papers accurately represent data and
findings is critical for academic integrity. Students will practice translating research papers to
ensure they accurately reflect the research outcomes.

YK-4.¥.1

529

[epeBectn Ha pycckuit: ObecnieueHre TOYHOCTH TIEPEBOIOB HAYYHBIX CTAaTeH B OTHOIIICHUH
JTAaHHBIX W BBIBOJIOB KPUTUYHO ISl aKaJIeMUIECKOU IeTOCTHOCTH. CTYIeHTHI Oy IyT
MIPAaKTUKOBATHCS B TIEPEBOJIC HAYYHBIX CTATEH, YTOOBI TApAaHTUPOBATH TOYHOCTH OTPAKCHUS
pe3yJIbTaTOB UCCIIEOBAHUMN.

YK-4.¥.1

530

IepeBectn Ha anrmiickmii: Checking translations for appropriate tone in business
communications helps maintain professionalism. Students will work on translating business
communications to ensure they convey the right tone and level of formality.

YK-4.¥.1

531

INepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka epeBoJjOB Ha COOTBETCTBHE TOHA B JIETOBBIX KOMMYHHKAITHIX
IIOMOTaeT COXPaHUTH Ipodeccrnonan3M. CTyqeHTHI Oy XyT padoTaTh HaJ MEPEeBOOM JETOBBIX
KOMMYHHKAIUH, 9TO0BI TapaHTHUPOBATh TIepeAady IPaBIILHOTO TOHA M YPOBHS (pOPMATEHOCTH.

YK-4.¥.1

532

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing the accuracy of translated subtitles ensures that they match
the spoken dialogue. Students will focus on translating subtitles to maintain synchronization with
the audio and correct representation of the dialogue.

VK-4.¥.1




533

IepeBectn Ha pycckuii: PeBU3HsI TOYHOCTH MEPEBEACHHBIX CYOTHTPOB TapaHTUPYET UX
COOTBETCTBHE MPON3HOCHMOMY auanory. CTyaeHTsI OyayT COCpeJOTOUCHEI Ha IIEPEBOIE
CyOTHTPOB, 4TOOBI HOAAEPKHUBATH CHHXPOHH3AIMIO C aYANO0 M TOYHOE MPEICTABICHNE AUAJIOTa.

YK-4.¥.1

534

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations of user interface elements are intuitive helps
improve user experience. Students will practice translating user interface components to ensure
they are user-friendly and contextually appropriate.

YK-4.¥.1

535

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre HHTYHTHBHOCTH NTEPEBEICHHBIX MIEMEHTOB HHTepdeiica
TIOMOTaeT YITy4IIHUTh [I0Ib30BATEIbCKUH ONBIT. CTyJeHTHI OyLyT MPAaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIC
KOMITOHEHTOB HHTEepdelica M0oIb30BaTeNsl, YTO0BI FAPaHTUPOBATH UX yI00CTBO M COOTBETCTBHE
KOHTEKCTY.

YK-4.¥.1

536

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking the accuracy of translated training videos involves ensuring
that all instructional content is clearly and accurately conveyed. Students will work on translating
training videos to ensure they are effective and informative.

YK-4.¥.1

537

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOYHOCTH IEPEBEACHHBIX O0YJAIONINX BUICO BKIIIOUAET B ce0s
obecriedeHne SICHOCTU U PABIIIBHOCTH IIEPEIadr BCETO MHCTPYKTHBHOTO COAEPIKAHMSI.
CryzneHTsl OyayT paboTaTh Hag IEPEeBOJOM OOYYAIONUX BUJIEO, YTOOBI FTapaHTUPOBATH UX

3¢ eKTHBHOCTH U HHPOPMATUBHOCTD.

YK-4.¥.1

538

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the accuracy of translated survey questions ensures that
they elicit the intended responses. Students will practice translating survey questions to ensure
they are clear and effective in gathering feedback.

YK-4.¥.1

539

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBu3us TOUHOCTH IEPEBEACHHBIX BOIIPOCOB OIIPOCA TapaHTUPYET
MIOJTyYeHHUE JKeJIaeMBIX OTBeTOB. CTyAEHTHI Oy IyT NIPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOE BOIIPOCOB OIIPOCa,
9T00BI 00ECIEUNTh UX SICHOCTH B 3()(EeKTUBHOCTH B cOOPE OT3BIBOB.

YK-4.Y.1

540

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations of software documentation are accurate is
important for user understanding. Students will focus on translating software documentation to
ensure it is comprehensive and easy to follow.

YK-4.Y.1

541

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre TOYHOCTH IEPEBOIOB JOKYMEHTAIINH IIPOTPAMMHOTO
obecriedeHust BayKHO IUIs1 IOHUMAaHUs osb3oBaTeneM. CTyIeHTsI OyAyT COCPEIOTOUECHBI HA
IIepeBo/ie JOKYMEHTAIMH IPOTPaMMHOTO 00€CTIeYeH s, ITOOBI TApaHTUPOBATh €€ MIOJTHOTY U
YAOOCTBO JIJIsl YTCHHSL.

VK-4.B.1

542

IepeBectn Ha anrmiickmii: Checking translations of user feedback for accuracy ensures that
customer comments and suggestions are correctly conveyed. Students will practice translating user
feedback to accurately reflect customer experiences and opinions.

VK-4.B.1

543

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TOUHOCTH IEPEBOAA OT3bIBOB MOJIL30BATEIICH FAPAHTUPYET
MIPaBIJIBHYIO ITepeiady KOMMEHTapHEB U IPeUI0XKEeHUH KIHeHTOB. CTyJeHTHI OyXyT
MIPAaKTHKOBATHCS B IEPEBOIEC OT3BIBOB MOIH30BATENCH, YTOOBI TOYHO OTPAXKATh OIBIT U MHEHUS
KIIMCHTOB.

VK-4.B.1

544

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the effectiveness of translated training manuals involves
checking if they achieve their educational goals. Students will work on revising training manuals
to ensure they are effective learning tools.

VK-4.B.1

545

[epesectu Ha pycckuii: Onenka 3QpPeKTHBHOCTH EPEBEICHHBIX yUeOHBIX TOCOOHIA BKITFOYAET
MIPOBEPKY JOCTIDKEHUSI MU 00pa3oBaTenbHbIX neseid. CTyqeHTs OyXyT paboTaTh HaJ peBU3HEH
y4eOHBIX TOCcOOHiA, YTOOBI TapaHTUPOBATh UX 3P (PEKTUBHOCT B KaUeCTBE yIEOHBIX
HHCTPYMEHTOB.

VK-4.B.1

546

IepeBectn Ha anrmmiickmii: When proofreading a translation, it's essential to check for
consistency in terminology and style. Students will practice identifying and correcting
inconsistencies in translated texts to ensure uniformity throughout the document.

VK-4.B.1

547

[IepeBectu Ha pycckuii: [Ipu npoBepke nepeBoga BaKHO MPOBEPATH NOCIEI0BATEILHOCTh
TEPMUHOIOTUH U cTISL. CTYIEHTHI OYAyT MPaKTUKOBATHCS B BHISBICHUH U HCIPABICHIN
HECOOTBETCTBUI B IEPEBOIHBIX TEKCTAX, YTOOBI 00ECTICYNTH €IUHOOOpa3e Ha MIPOTSKCHUN
BCEro JOKYMEHTA.

VK-4.B.1

548

IepeBectn Ha anrmmiickuii: One critical aspect of text verification is ensuring that all translation
errors are identified and corrected. Students will work on using various tools and techniques to
spot and address translation mistakes.

VK-4.B.1

549

IepeBectn Ha pycckuii: OUH U3 KITIOYEBBIX aCHEKTOB IIPOBEPKH TEKCTa — 3TO 0OecIIeueHne
BBIIBIICHMS M HICIIPABIICHHS BeeX ommOok nepeBofa. CTyaeHTHI OyXyT paboTaTh Hax
HCTIONF30BAHUEM PA3IMIHBIX HHCTPYMEHTOB U METOOB JUISl HAXOXK/ICHUS U yCTPAaHEHHS OIIHOOK
IIepeBoia.

VK-4.B.1

550

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators must verify that the translated text accurately reflects the
source content. Students will practice comparing source and target texts to ensure that all
information is correctly conveyed.

VK-4.B.1

551

[epeBectn Ha pycckuii: [lepeBoqUMKH TOTKHBI IPOBEPSATH, YTOOBI TIEPEBEICHHBIN TEKCT TOYHO
OTpasKall HICXOAHBIN KOHTEHT. CTyIeHTHI OYIyT MPaKTHKOBATHCS B CPABHEHUH UCXOIHBIX U
ICJIEBBIX TEKCTOB, YTOOBI YOSTUTHCS, UTO BCsl HH(OpMAIIUs TepeaHa MPAaBIIBHO.

VK-4.B.1

552

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking the coherence and flow of a translated text is crucial for
readability. Students will work on ensuring that the translated text reads naturally and maintains
the intended meaning of the original.

VK-4.B.1




553

[IepeBectu Ha pycckuii: I[IpoBepka corinacoBaHHOCTH U JIOTMKH NIEPEBEIEHHOIO TEKCTa UMEET
KIIFOYEBOE 3HAUEHHE JUIs unTaeMocTh. CTymeHTsI OyayT paboTaTh HaJ T€M, 9TOOBI IIEPEBEICHHBII
TEKCT YUTAJICSI €CTECTBEHHO M COXPAHSUI 33{yMaHHOE 3HAUCHUE OPUTHHANA.

VK-4.B.1

554

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Effective proofreading involves looking for both minor and major
translation errors. Students will practice identifying various types of errors, from typographical
mistakes to significant translation inaccuracies.

VK-4.B.1

555

IepeBectu Ha pycckuii: DddexTrBHas MPOBEepKa BKIIOYACT IOUCK KaK METKHX, TaK U KPYITHBIX
omm6ok nepeBosa. CTyAeHTH! OyayT MPaKTUKOBATHCS B BEISBICHUN PAa3IMYHBIX THIIOB OIIHOOK,
OT THHOTPapHIECKUX JO CEPHE3HBIX HETOYHOCTEH MepeBoa.

VK-4.B.1

556

IepeBectn Ha anrmmiickuii: During text verification, it’s important to ensure that the translation is
culturally appropriate for the target audience. Students will work on assessing and adjusting
translations to fit cultural contexts.

VK-4.B.1

557

IepeBectn Ha pycckuii: Bo BpeMst MpoBepKH TEKCTa BaXKHO YOSAUTHCS, UTO IEPEBOA KYIETYPHO
yMecTeH Iyt 1enieBoi ayuropui. CTyneHTs! OyayT paboTaTs HaJl OIIEHKOH U KOPPEKTHPOBKOM
MIePEeBOJIOB, YTOOBI OHM COOTBETCTBOBAIH KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTAM.

VK-4.B.1

558

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves ensuring that all technical terms are accurately
translated and used consistently. Students will practice verifying technical terminology to maintain
precision in specialized texts.

VK-4.B.1

559

INepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka BKIO49aeT 0OecrieueHrne TOYHOCTH ITEPeBOIa BCEX
TEeXHUYECKUX TEPMHUHOB M UX MOCIEOBATEIFHOTO HCHONb30BaHMs. CTyAEHTHI Oy IyT
IIPAaKTHKOBATHCS B IPOBEPKE TEXHUIECKOH TEPMUHOJIOTUH, YTOOBI COXPaHUTH TOUHOCTH B
CHECLUAIN3UPOBAHHBIX TEKCTaX.

VK-4.B.1

560

IepeBectn Ha anrmmiickmii: A thorough text review includes checking for formatting and layout
issues. Students will work on ensuring that the translated text adheres to the formatting
requirements of the target language.

VK-4.B.1

561

IepeBectn Ha pycckuii: TrmaTenbHBIH 0030p TEKCTa BKIIOYAET IIPOBEPKY MPOOIEM C
¢dopmarupoBanreM 1 MakeToM. CTyeHTHI OyayT paboTaTh Hall T€M, YTOOBI IePEBEICHHBIN TEKCT
COOTBETCTBOBAI TPEOOBAHUSIM (OPMATHPOBAHUS [IETIEBOTO SI3BIKA.

YK-5.11.5

562

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that the tone and style of the translation match the original is
a key aspect of proofreading. Students will practice adjusting the tone and style to align with the
source text's intent.

YK-5.11.5

563

IepeBectn Ha pycckuii: OOecniedeHre COOTBETCTBHS TOHA U CTHIIS IIEPEBOIA OPUTHHAITY SIBIISICTCSI
KIIFOYEBBIM aCTIEKTOM IpoBepKu. CTyAeHTHI OyayT HIPaKTHKOBATHECSI B KOPPEKTHPOBKE TOHA H
CTHIISA, YTOOBI OHU COOTBETCTBOBAIH HAMEPEHHIO HCXOJHOTO TEKCTA.

YK-5.11.5

564

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading is essential to identify and rectify any omissions in the
translation. Students will practice checking for missing content and ensuring that all parts of the
source text are included.

YK-5.11.5

565

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka TekcTa HEOOXOAMMA IS BBISIBICHUS U HCTIPABIICHHUS JIFOOBIX
yrymenuii B nepeojie. CTyIeHTHI OyAyT MPaKTUKOBATHCS B IPOBEPKE OTCYTCTBYIOMNX YacTeH U
obecredeHNH BKJIIOYCHHS BCEX SIEMEHTOB HCXOIHOTO TEKCTa.

YK-5.11.5

566

[epeBectn Ha anrmmiickuii: It’s important to check that the translation follows grammatical rules
and conventions of the target language. Students will work on ensuring that the translated text is
grammatically correct and well-structured.

YK-5. 1.5

567

IepeBectn Ha pycckuii: BakHO IPOBEPUTH, YTO MEPEBOJ] CIICAYET IPAMMATHIESCKUM IIPaBUIaM 1
KOHBEHIIMSIM LIEJIEBOTO s13bIKa. CTyeHTsI OyayT paboTaTe Haj TeM, YTOOBI IIepeBeICHHBIA TEKCT
OBLT rpaMMaTHYECKU MPABIIHHBIM 1 XOPOIIO CTPYKTYPUPOBAHHBIM.

YK-5.11.5

568

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing a translation for clarity involves making sure that the
meaning is conveyed in a straightforward manner. Students will practice revising translations to
enhance clarity and avoid ambiguity.

YK-5. /0.5

569

[epeBectn Ha pycckuii: [IpoBepka mepeBoia Ha SICHOCTh BKITIOYAET 00ECIIeYeHIE TOTO, YTOOBI
3Ha4YeHUE OBLIO MepeIaHo YETKO U ICHO. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B PEIAKTHPOBAHIH
TIEPEBOJIOB JIJIsI MOBHIMICHHUS SICHOCTH U M30€KaHMsI HEOTHO3HAYHOCTEH.

YK-5.11.5

570

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking for consistency in formatting and
presentation across the entire document. Students will ensure that all sections of the translation
adhere to the same formatting standards.

YK-5. 1.5

571

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa BKIIOYAET MPOBEPKY MOCIEA0BATEIHHOCTH
(hopMaTHPOBAHMS U NIPEACTABICHIS 10 BceMy TOKyMeHTy. CTyneHTsI OyayT obecreunBaTh
COOTBETCTBHE BCEX PA3/IEIOB MEPEeBOJIa €ANHBIM CTaHAApPTaM (OPMATHPOBAHUSL.

YK-5.11.5

572

[epesectn Ha anrmuiickuii: Effective text verification includes reviewing the accuracy of
references and citations. Students will work on checking that all references are correctly translated
and cited according to target language standards.

YK-5.11.5

573

[epeBectn Ha pycckuit: DddexkTnBHAS MPOBEPKA TEKCTA BKIIIOYAET 0030p TOYHOCTH CCHUIOK H
nuTat. CTyIeHTHI OyAyT paboTaTh HaJ MIPOBEPKON MPABIIIBHOCTH TIEPEBOIA U ITUTHPOBAHUS BCEX
CCBUIOK B COOTBETCTBHH C CTAHAAPTAMH IEJICBOTO SI3BIKA.

YK-5.11.5

574

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators should verify that the translation meets the required
quality standards. Students will practice evaluating translations to ensure they meet professional
quality benchmarks.

YK-5.11.5




575

[epeBectn Ha pycckuii: [lepeBoqUNKH TOTKHBI IPOBEPSTH, YTOOBI IEPEBOJT COOTBETCTBOBAI
TpeOyeMbIM cTaHaapTaM KadecTBa. CTyIEHTHI OyAyT MPaKTUKOBATHCS B OLICHKE NIEPEBOIOB,
9TOOBI TAPAHTHPOBATH COOTBETCTBHE MPO(HECCHOHANEHBIM CTaHIAPTaM KaueCTBa.

YK-5. 1.5

576

IepeBectn Ha anrmmiickuii: A critical part of text verification is checking for consistency in
numbers and figures. Students will practice verifying numerical data to ensure accuracy in the
translation.

YK-5.11.5

577

Ilepesectu Ha pycckuil: Kpurudeckas yacTh IPOBEPKU TEKCTa — 3TO IPOBEPKA
TIOCJICIOBATENFHOCTH YHCeN U JaHHBIX. CTyAEHTHI Oy IyT IPaKTUKOBATHECS B IIPOBEPKE YHUCIIOBBIX
JTAaHHBIX, YTOOBI FAPAHTUPOBATH X TOYHOCTH B IIEPEBOJIE.

YK-5. 1.5

578

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves ensuring that idiomatic expressions are
accurately translated. Students will work on identifying and translating idioms to preserve their
meaning in the target language.

YK-5. 1.5

579

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TekcTa BKIIIOYaeT 0OecIIeueHrne TOYHOTO IIepeBOaa
HANOMATHYEeCKUX BhIpakeHUH. CTyneHTsI OyIyT paboTaTh Ham UACHTH(UKAnUEeH 1 IepeBOIOM
HAMOM, 9TOOBI COXPAaHHUTh UX 3HAUCHHE Ha I[ETICBOM SI3BIKE.

YK-5. 1.5

580

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators must ensure that the translated text flows naturally and is
engaging. Students will practice revising translations to improve readability and reader
engagement.

YK-5.11.5

581

Ilepesectu Ha pycckuil: [lepeBoquuKy JOIKHBI FapaHTUPOBATD, YTO IEPEBEACHHBII TEKCT
YUTAETCS €CTECTBEHHO U SBISCTCS MIPUBIICKaTeIbHBIM. CTyA€HTHI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B
PEeIAaKTUPOBAaHUM NIEPEBOAOB JUIs YIYUIICHUS YATAEMOCTH U BOBJICYEHHOCTY YUTATEILS.

VK-5.1.6

582

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Text verification involves checking for the correct use of punctuation
and special characters. Students will work on ensuring that punctuation and special characters are
used appropriately in the translation.

VYK-5.1.6

583

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TekcTa BKIHOYAET IPOBEPKY IPaBUILHOTO UCIIOIB30BAHUS
IIHKTYaIllX U CTICIMAIBHBIX CUMBOJIOB. CTyIeHTHI OyayT paboTaTh HaJl TeM, YTOOBI ITyHKTyamus
U ClIelMaIbHbIC CHMBOJIbI HCIOIb30BAJIUCH ITPABUIIBHO B IIEPEBOJIE.

VYK-5.1.6

584

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing translations for cultural sensitivity is crucial. Students will
practice evaluating translations to ensure they are respectful and appropriate for the target culture.

VK-5.1.6

585

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBolOB Ha KyJIBTYPHYIO YyBCTBUTEIBHOCTh KpaliHE BaXKHA.
CryneHTh OyayT MPaKTHKOBATHCS B OIICHKE TIEPEBOIOB, YTOOBI YOSTUTHCS, YTO OHH SBIISTFOTCS
YBaKUTEIHHBIMH Y OAXOSIINMU JUIS IEJICBOH KyIBbTYPBL

VK-5.1.6

586

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation maintains the original's tone and intent is
a key aspect of proofreading. Students will practice adjusting the tone of the translation to reflect
the source text accurately.

VYK-5.1.6

587

IepeBectn Ha pycckuii: OOecriedeHre COXpaHeHNS TOHA M HAMEPSHUH OpUTHHANA SIBISIETCS
KIIFOYEBBIM aCTIEKTOM IpoBepku. CTyAeHTHI OyayT IPaKTUKOBATHECS B KOPPEKTHPOBKE TOHA
TIepeBo/ia, 9TOOBI TOYHO OTPAXKATh MCXOMHBIA TEKCT.

VYK-5.1.6

588

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading also involves checking for the accurate translation of
proper nouns and names. Students will practice verifying that names and specific terms are
translated correctly and consistently.

VYK-5.1.6

589

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TekcTa Takke BKJIIOYAET IPOBEPKY TOYHOCTHU IIEPEBOA
COOCTBEHHBIX HMEH M Ha3BaHUil. CTyIeHTHI OyAyT NPaKTHKOBATHCS B IPOBEPKE MPABIIHLHOCTH H
[0CJIE€0BAaTEIbHOCTY NIEPEBO/IA UMEH U CIECIIUAIBHBIX TCPMHHOB.

VYK-5.1.6

590

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating user manuals requires attention to detail to ensure that
instructions are clear and comprehensible. Students will practice translating manuals to provide
accurate and easy-to-follow guidance for users.

VYK-5.1.6

591

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox pyKOBOACTB MOJIB30BATENs TPeOyeT BHUMATEIEHOCTH K
JIeTAJISIM, YTOOBI 00ECTICUUTH SICHOCTh M IIOHUMaHNe HHCTPYKIui. CTyqeHTHI OyIyT
MIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJIC PYKOBOJCTB, YTOOBI TPEAOCTABUTH TOUHBIC M JIETKUE ISl IOHUMAHUS
YKa3aHUsL AJIsI OJIb30BaTENei.

VYK-5.1.6

592

INepeBectn Ha anrmiickmii: Checking the consistency of visual elements, such as graphs and
charts, is part of text verification. Students will work on ensuring that visual data is correctly
translated and integrated into the text.

VYK-5.1.6

593

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka mocie0BaTEIBHOCTH BU3YaIbHBIX JIEMEHTOB, TAKAX KaK
rpaduKky 1 qEarpaMMEl, SIBISIETCS YacThIO IPOBepKH TekcTa. CTyneHTHI OyIyT paboTaTh HAl TEM,
9T00BI BU3yaJIbHbIC JAaHHBIC OBUTH NPaBHIIGHO ITEPEBEICHBI M HHTETPHPOBAHBI B TEKCT.

VYK-5.1.6

594

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation aligns with legal standards is essential
for legal texts. Students will practice reviewing translations to make sure they comply with legal
requirements and terminology.

VYK-5.1.6

595

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre COOTBETCTBHS IEPEBOAA IOPHIANIECCKIM CTaHAApTaM
SIBISIETCS. BAXKHBIM IS IOPHANIECKHUX TEKCTOB. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCA B IIPOBEPKE
MIePEBOJIOB, YTOOBI YOSTUTHCS, YTO OHU COOTBETCTBYIOT IOPHIMIECKIM TPEOOBAHISM H
TEPMHUHOJIOTHH.

VYK-5.1.6

596

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading also includes checking for the accuracy of dates and
times in the translation. Students will practice ensuring that temporal information is correctly
translated and corresponds to the original.

VYK-5.1.6




597

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TekcTa Takke BKIIOYAET IPOBEPKY TOYHOCTU AT U BPEMCHU B
niepeBojie. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCSA B 0OECIIEUeHNH TIPaBIIIBHOCTH IIEpEeBOIa
BpPEMEHHOHM MH(OPMAIIUK U €€ COOTBETCTBHUS OPUTHHAIY.

VYK-5.1.6

598

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing a translation for technical accuracy involves checking that
technical details are precisely translated. Students will work on ensuring that technical
descriptions and specifications are correctly conveyed.

VYK-5.1.6

599

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBojia Ha TEXHUYECKYIO TOYHOCTD BKIIIOYAET IPOBEPKY
TOYHOCTH IIEPEBOJIAa TEXHIUECKUX JeTaneid. CTyneHThI Oy Iy T paboTaTh Ha TEM, YTOOBI
TEXHUYIECKUE ONMCAHUS U XapaKTePUCTHKU OBUTH MPABIJIGHO ITEPENAHbL.

VYK-5.1.6

600

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Proofreading translated documents involves ensuring that all elements
of the text, including headers and footers, are correctly translated. Students will practice checking
these elements for consistency and accuracy.

VK-5.1.6

601

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka mepeBeeHHBIX JOKYMEHTOB BKIIFOYaeT oOecrieyeHue
MIPaBUIIBHOTO TIEPEBO/IA BCEX DIIEMEHTOB TEKCTA, BKITFOYAs 3ar0JIOBKU M KOMOHTUTYIBL. CTyIEHTHI
OYIyT MPaKTUKOBAThCS B TIPOBEPKE ITHUX DIIEMEHTOB Ha COTJIACOBAHHOCTh M TOYHOCTb.

YK-5. 1.7

602

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translated text adheres to stylistic guidelines is
important for maintaining professionalism. Students will practice revising translations to comply
with specific stylistic requirements.

YK-5. 1.7

603

[epeBectn Ha pycckuii: ObecnieueHre COONIOICHNS CTHIIUCTHIECKAX PEKOMEHIAINIA B
TIepEeBEACHHOM TEKCTE BaXKHO JUIS TOJiep KaHus mpodeccnonammsma. CTyneHTs! OyayT
IIPAaKTHKOBATHCS B PEIAKTHPOBAHUH IIEPEBOIOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH KOHKPETHBIM

CTHIMCTUYECKUM TPEOOBAHMAM.

YK-5. .7

604

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves making sure that the translation is free from
typographical and formatting errors. Students will work on identifying and correcting any
typographical or layout issues in the text.

YK-5. 1.7

605

[epeBectn Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa BKIIOUAET 00ECIICUCHIE OTCYTCTBUS TUTIOTpapuIecKux
n (opmMaTHpoBOUHBIX OmHOOK. CTyAeHTH OyayT paboTaTh Haj BRIIBICHUEM H HCIPABICHUEM
J00BIX THOOTPAQHUYECKUX HIIM MAKETHBIX IPOOIEM B TEKCTE.

YK-5. 1.7

606

[epeBectn Ha anrmuiickuii: A thorough text review includes checking for the appropriate use of
tone and language register. Students will practice ensuring that the translation uses the correct tone
and level of formality for the target audience.

YK-5. 1.7

607

INepeBectn Ha pycckuii: TrmaTenbHBIH 0030p TEKCTa BKIIOYAET MPOBEPKY MPABUIEHOCTH
HCTIONB30BAHUS TOHA U perucTpa s3bIka. CTyAeHTHI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B 00ECTICUCHUN
MIPAaBIJIGHOTO TOHA M YPOBHS ()OPMATBHOCTH IIEPEBOIA JUIS LIENICBOH ayIUTOPHU.

YK-5. 1.7

608

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating for specific industries requires understanding the relevant
jargon and terminology. Students will practice translating industry-specific texts to ensure
accuracy and relevance in their translations.

YK-5. 1.7

609

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox AJst ONpeieNICHHBIX OTpacieil TpedyeT TOHNMaHHS
COOTBETCTBYIOMIET0 XKaproHa U TepMUHOIOTHH. CTyIeHTHI OyIyT MPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOIC
TEKCTOB, CHEIU(PUIHBIX U OTPACIIH, YTO0BI 00ECHEUNTh TOYHOCT M aKTyalbHOCTh IEPEBOIOB.

YK-5. 1.7

610

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing translations for consistency with previous versions
involves checking that updated translations match earlier versions. Students will practice ensuring
continuity and consistency across multiple revisions.

YK-5. .7

611

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBofoB Ha COTJIaCOBAHHOCTD C MPEAbIIYIIMMHI BEPCUSIMHU
BKITIOYAET MPOBEPKY TOTO, YTOOBI OOHOBJICHHEIC TIEPEBOIBI COBITAAIIH C PAHHUMH BEPCUSIMHU.
CryneHTsl OyIyT NPaKTHKOBATHCS B 00ECTICUCHUH HEMPEPHIBHOCTH U COTIIACOBAHHOCTH MEXKTY
HECKOJIbKMMHU BEPCUSIMU.

YK-5. 1.7

612

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves assessing the usability of translated content.
Students will practice evaluating whether the translated material meets the needs of its intended
users.

YK-5. .7

613

[epesectu Ha pycckuii: [IpoBepka TeKCTa BKIIOYACT OLEHKY YA00CTBA UCTIONB30BAHUS
MepeBEICHHOTO KOHTeHTa. CTyIEHTHI OYAyT MPAaKTHKOBATHCS B OIICHKE TOTO, COOTBETCTBYET JIH
MIEPEBEICHHBIA MaTepHUa HOTPEOHOCTM €ro MPEIoJIaracMbIX OJIb30BATENCH.

YK-5. 1.7

614

[epeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translated marketing materials align with brand
messaging is crucial. Students will work on verifying that the translated content supports the
brand's identity and message.

YK-5. 0.7

615

[epeBectn Ha pycckuii: ObecnieueHne COTIIACOBAHHS NEPEBEICHHBIX MAPKETHHTOBBIX
MaTepHajoB ¢ OPEHIOBBIM COOOIICHUEM ABIIETCS KIFoueBBIM. CTyIeHTHI Oy IyT paboTaTh Hax
IIPOBEPKOU TOTO, YTOOBI IIEPEBEACHHBIN KOHTCHT MOICP)KUBAT HICHTHIHOCTD U COOOIICHHUE
OpeHza.

YK-5. .7

616

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating user guides requires ensuring that instructions are clear
and accessible. Students will practice translating user guides to provide straightforward and
helpful instructions for users.

YK-5. 0.7

617

[epeBectn Ha pycckuii: [lepeBoa pyKOBOACTB MOIB30BaTENEi TpeOyeT oOecTieueH st SICHOCTH 1
JIOCTYITHOCTH MHCTPYKIHH. CTyICHTHI OyIyT IPAKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE PYKOBOJICTB
OJIb30BAaTENICH, YTOOBI MPEJOCTABUTH MMPOCTHIC U MOJIC3HBIC HHCTPYKIIMHU JUISI TOJIh30BaTEIICH.

YK-5. 1.7

618

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Proofreading also includes ensuring that visual aids, such as images
and diagrams, are correctly labeled and referenced in the translation. Students will practice
verifying the accuracy of these elements.

YK-5. 0.7




619

[epeBectn Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa TaKkKe BKIIIOYAET 00CCIICUYCHUE MTPABUITEHOTO
MTOJINIMCAHNS ¥ CCHUIKH Ha BU3YaJIbHBIC MAaTEPUAIIbI, TAKAE KaK N300paXKCHUS U IUATPAMMBL.
CryneHThl OyAyT NPaKTHKOBAThCS B MPOBEPKE TOYHOCTH ITHX IEMEHTOB.

YK-5. 1.7

620

INepeBectn Ha anrmiickuii: Checking for appropriate localization in translated content is essential.
Students will practice ensuring that translations are adapted to local cultural and linguistic norms.

YK-5. .7

621

IIepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka Ha COOTBETCTBHUE JIOKAINU3ALIUN B IEPEBEACHHOM KOHTEHTE
siBrsieTcst BayKHOU. CTyIeHTHI Oy IyT MPaKTUKOBATHCS B 00SCTICUCHIH aIalTAIlIH TIEPEBOIOB K
MECTHBIM KYJIFTYPHBIM U SI3bIKOBBIM HOpPMaM.

OIIK-5.3.1

622

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators need to verify that translations are aligned with industry
standards. Students will work on ensuring that their translations adhere to recognized standards
and practices in their respective fields.

OIIK-5.3.1

623

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBOAUNKN TOIKHBI IPOBEPSITH, YTOOBI IEPEBOBI COOTBETCTBOBAIN
oTpacneBbIM crangapraM. CTyaeHTsI OyXyT paboTaTh Haj TeM, YTOOBI HX TIePEBOIBI
COOTBETCTBOBAIX NIPHU3HAHHBIM CTAHAAPTAM U MPAKTHKaM B COOTBETCTBYIOIIHX O0JACTSIX.

OIIK-5.3.1

624

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the translation for technical accuracy involves ensuring
that all technical details are correctly translated. Students will practice checking technical content
to confirm its correctness.

OIIK-5.3.1

625

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka nepeBoja Ha TEXHHYECKYIO TOYHOCTh BKITIOYAeT 00eCIIedeHIe
MIPaBIJIGHOCTH ITEPEBO/IA BCEX TEXHUIECKHX AeTanell. CTyaeHTs! OyayT IpaKTUKOBAaTHCS B
IIPOBEPKE TEXHUUECKOr0 KOHTEHTA JULS IOATBEPXKICHUS €r0 NPaBUIbHOCTH.

OIIK-5.3.1

626

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation maintains the same level of detail as the
original text is important. Students will work on verifying that no critical information is lost in
translation.

OIIK-5.3.1

627

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre COXpaHEeHHs TOTO XK€ YPOBHS ICTATU3ALNH B IIEPEBOJIC,
9TO ¥ B OPUTUHAIBEHOM TEKCTe, BaxkHO. CTyIeHTHI OyayT paboTaTh Hag IPOBEPKOI TOTO, YTOOEI B
IIepeBoJie He NOTePsIach KpUTHIeCKast HH(OpManusl.

OIIK-5.3.1

628

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking for the appropriate use of translation
tools and software. Students will practice ensuring that translation tools have been used effectively
to support the translation process.

OIIK-5.3.1

629

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TekcTa BKIHOYAET IPOBEPKY IPaBUIBLHOTO UCIIOIB30BAHUS
HWHCTPYMEHTOB M IIPOTPaMMHOT0 obecniedeHus i nepeBoaa. CTyaeHTHI Oy IyT IpaKTHKOBATHCS B
obecniedeHny 3(h(eKTUBHOTO HCTIOIB30BaHNS HHCTPYMEHTOB IIepeBo/Ia ISl OAAECPKKH Iporecca
nepeBoJa.

OIIK-5.3.1

630

INepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translated content for user accessibility is crucial. Students
will practice ensuring that translations are accessible to users with varying levels of ability and
comprehension.

OIIK-5.3.1

631

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBeleHHOIO KOHTEHTA Ha JOCTYIIHOCTD JJIsl IOJIb30BaTene
sIBIsieTCS KIt04eBOi. CTyIeHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B 00ECIICUECHHUHN JIOCTYITHOCTH MIEPEBOIOB
JUTSL TIOJTb30BATENCH C Pa3IMYHBIME YPOBHSIMH CLIOCOOHOCTEH 1 IIOHMMAHHSL.

OIIK-5.3.1

632

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation meets project specifications is vital.
Students will work on verifying that the translation adheres to the specific requirements and
guidelines provided for each project.

OIIK-5.3.1

633

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre COOTBETCTBHS IEPEBOAA MPOESKTHBIM CIICI(HUKAIAIM
siBIIsIeTCs BaXXHBIM. CTyieHTHI OyayT paboTaTe HaJl IPOBEPKOI TOTO, YTOOBI IIEPEBOX
COOTBETCTBOBAJI KOHKPETHBIM TPEOOBAHMAM U PEKOMEHIALNSM, PEIOCTABICHHBIM IS KaXKI[0TO
MIPOEKTA.

OIIK-5.3.1

634

INepeBectn Ha anrmiickuii: Checking for the proper use of idiomatic expressions in translation is
essential. Students will practice ensuring that idioms are translated accurately and appropriately
for the target audience.

OIIK-5.3.1

635

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka NpaBUIBHOIO UCIIOIB30BAHUS UAXOMATHYECKUX BBIPAKCHUI B
repeBoie ABIsIeTCs: HeoOxoauMol. CTyAeHTHI Oy IyT IPaKTUKOBATHECS B 00ECIICUCHNN TOYHOCTU 1
YMECTHOCTH IIEPEBOAIA MIMOM JUIS IEJICBOH ayAUTOPHH.

OIIK-5.3.1

636

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading also involves ensuring that all necessary revisions have
been completed. Students will work on verifying that all changes and updates have been
accurately incorporated into the final translation.

OIIK-5.3.1

637

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa TaKKe BKIIIOYAET 00CCTICUCHUE 3aBEPILICHUS BCEX
HEoOXOIMMBIX UctpaBieHud. CTyJeHTHI OyLyT paboTaTh HaJ IPOBEPKOH TOTO, ITO BCE
HM3MEHEeHUs ¥ OOHOBJICHUSI OBUTH TOYHO BKIIFOUCHBI B OKOHYATEIIBHBIN MEPEBO/I.

OIIK-5.3.1

638

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translated materials for clarity and precision involves
checking that the translation conveys the intended message clearly. Students will practice revising
texts to enhance precision and clarity.

OIIK-5.3.1

639

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBeleHHBIX MaTEPUAIOB Ha SICHOCTh U TOYHOCTH BKJIIOUAET
MIPOBEPKY TOTO, YTOOBI IEPEBOJI SICHO TepeaaBai 3aJyManHoe coodmeHne. CTyIeHTH OyayT
MIPAKTUKOBATHCS B PEAAKTUPOBAHUH TEKCTOB JUIS YITYUIIICHHUS] TOYHOCTH H SICHOCTH.

OIIK-5.3.1

640

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations are free from errors and omissions is a key
part of proofreading. Students will practice checking for any errors or missed information in the
translated text.

OIIK-5.3.1




641

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHne OTCYTCTBUSI OMIMOOK U YITYIICHHH B IEPEBOJaxX SBIICTCS
KIIFOYEBOH YacThIO MpoBepKH. CTyIeHTH! OyAyT MPaKTUKOBATHCS B IPOBEPKE HAIUYHUS OLMINOOK
WU TIPOITYHIEHHOH MH(OPMAIINH B IIEPEBEACHHOM TEKCTE.

OIIK-5.Y.1

642

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators need to verify that the final translation aligns with the
original text's structure and organization. Students will work on ensuring that the translated text
maintains the same structure as the source.

OIIK-5.Y.1

643

[epesectyn Ha pycckuii: [lepeBoqUNKH TOKHBI IPOBEPATH, YTOOBI OKOHYATEIBHBIN TIEPEBOJT
COOTBETCTBOBAJI CTPYKTYPE M OpraHU3AIUN OPUTHHAIBHOTO TeKcTa. CTyIeHTH OyayT paboTarh
HAJI TeM, YTOOBI ITEPEBEICHHBIA TEKCT COXPAHSUI TY JK€ CTPYKTYPY, UTO U HCXOIHBIN.

OIIK-5.Y.1

644

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translations for accuracy involves checking that all facts
and figures are correctly represented. Students will practice verifying the accuracy of all factual
information in the translation.

OIIK-5.Y.1

645

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBoi0B Ha TOYHOCTD BKJIIOYACT IIPOBEPKY PABUIBHOCTU
npesacTaBiIeHns Beex (pakToB n nmudp. CTyneHTs! OyayT IPaKTUKOBATHCS B IPOBEPKE TOUHOCTH
Bcel (pakTHIeCKOH HH(POPMAIIIH B IIEPEBOJIC.

OIIK-5.Y.1

646

IepeBectn Ha anrmiickuii: Proofreading requires ensuring that the translation meets the needs of
its intended audience. Students will work on evaluating translations to make sure they are suitable
for the target readers.

OIIK-5.Y.1

647

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa TpebyeT oOecneueHns: COOTBETCTBUS TIEPEBOIA
notpeGHOCTSIM 1ieeBol ayauropuu. CTyneHTs! OyayT paboTaTh HaJl OIEHKOH MepeBOOB, YTOOBI
yOEIUTHCS, 9TO OHU MOJXOMAT JUIS [IEJICBBIX YUTATEINCH.

OIIK-5.Y.1

648

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translators must check that the translation maintains the original
text’s intended impact and effectiveness. Students will practice revising translations to ensure they
deliver the same impact as the original.

OIIK-5.Y.1

649

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBOAIMKN JOIKHBI IIPOBEPSITH, YTOOBI IEPEBO] COXPAHSIT
3aayMaHHOE BO3/eiicTBHE U 3(h(EKTUBHOCTh OPUTUHAIBLHOTO TekcTa. CTyeHTHI Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B PEAAKTHPOBAHHUH IIEPEBOIOB, YTOOBI TapaHTHPOBATH, YTO OHH HMEIOT TAKOE XKe
BO3CUCTBUE, KAK U OPUTHUHAIL

OIIK-5.Y.1

650

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated content involves ensuring that the translation
follows legal and ethical standards. Students will practice making sure that translations comply
with relevant legal and ethical guidelines.

OIIK-5.Y.1

651

[epeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka nepeBeIeHHOT0 KOHTEHTA BKJIIOYAET 0OecTieueHre
COOJIIOICHNST FOPUANYECKHX M ATHUECKUX CTaHAapToB. CTyIeHTHI OyIyT MPAaKTHKOBATHCS B TOM,
9YTOOBI IEPEBOJIBI COOTBETCTBOBAIIM COOTBETCTBYIOIINM IOPHIMIECCKUM H ATHIECKAM
PEKOMEHIAIIMSM.

OIIK-5.Y.1

652

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Effective text proofreading involves identifying and correcting errors
in grammar, spelling, and punctuation. Students will practice proofreading various texts to ensure
they meet high quality standards before final submission.

OIIK-5.Y.1

653

IepeBectn Ha pycckuii: DddexTrBHAT KOPPEKTYpa TEKCTa BKIIOYAET BBISIBICHHUE U HCTIPABICHHE
omuOO0K B TpaMMaTHKe, opdorpaduu 1 myHkTyanuu. CTyIeHTsI OyAyT NPaKTHKOBATHCS B
KOPPEKType Pa3INIHBIX TEKCTOB, YTOOBI rapaHTHPOBATH NX COOTBETCTBHE BHICOKHM CTaHAAPTAM
Ka4yecTBa Nepel OKOHYATEeIbHOM MoJauei.

OIIK-5.Y.1

654

INepeBectn Ha anrmmifckuii: Implementing a structured proofreading process can help catch
common mistakes and improve overall text quality. Students will learn methods to systematically
review and enhance their translations.

OIIK-5.Y.1

655

Ilepesectu Ha pycckuil: Peanuzanus CTpyKTypHUpPOBaHHOTO IIPOLIECCA KOPPEKTYPBI MOXKET IOMOYb
BBISIBUTH OOIINE OMIMOKY U YITy4IIHTh o0Iee KauecTBO TeKcTa. CTyIeHTHI H3ydaT METO/IbI
CHCTEeMaTUIECKOro IMPOCMOTPA U YITyHUIINECHHSI CBOMX NEPEBOIOB.

OIIK-5.Y.1

656

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Using tools like grammar checkers can be helpful, but they should not
replace manual proofreading. Students will explore the balance between automated tools and
personal review in the proofreading process.

OIIK-5.Y.1

657

Ilepesectu Ha pycckuil: Micnonb3oBaHue TakKuX HHCTPYMEHTOB, KaK IPOBEpPKa rpaMMAaTHKH,
MOXET OBITh ITOJIE3HBIM, HO OHU HE JIOJDKHBI 3aMEHATH PyJHYIO KOPPEeKTypy. CTyAEHTHI H3ydar
OayaHCc MEXy aBTOMAaTH3HPOBAHHBIMI HHCTPYMEHTAMH U JIMIHON NTPOBEPKOH B ITporecce
KOPPEKTYpBL

OIIK-5.Y.1

658

IepeBectn Ha anrmiickuii: Pay attention to consistency in style and terminology throughout the
text. Students will practice identifying and correcting inconsistencies to ensure uniformity in their
translations.

OIIK-5.Y.1

659

[epeBectn Ha pycckuii: OOpamaiite BAHUMaHHE HA COTIIACOBAHHOCTH CTUIISA 1 TEPMUHOJIOTHH Ha
MIPOTSDKEHUH Beero TekcTa. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B BBISBICHUHU U HCIIPABICHUN
HECOOTBETCTBHH, UTOOBI 00ECIIEUNTh eIMHO00pa3Ne B CBOMX ITEPEBOAX.

OIIK-5.Y.1

660

INepeBectn Ha anrmiickuii: Checking for accuracy in translated numbers, dates, and names is
crucial. Students will learn how to verify and correct these elements to ensure that all factual
information is accurately conveyed.

OIIK-5.Y.1

661

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TOUHOCTH IIEPEBEACHHBIX YHCEIL, 1aT U UIMEH UMEET
pemratommee 3Ha4deHHe. CTYIEHTHI Y3HAIOT, KaK IPOBEPATH U UCTIPABIIATH ITH HIEMEHTHI, YTOOBI
rapaHTHPOBATh TOYHOCTH Iepeadn Beel (pakTuaeckoil nadopmarmm.

OIIK-5.B.1




662

IepeBectn Ha anrmmiickuid: It's important to verify that the translation matches the original
meaning and context. Students will practice comparing the translation with the source text to
ensure accurate representation of the original message.

OIIK-5.B.1

663

[epeBectn Ha pycckuii: BaxkHo yOequThCs, YTO IEPEBO]] COOTBETCTBYET OPHTHHAILHOMY
3HAUCHUIO U KOHTeKCTy. CTyAeHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B CPABHEHUH IIEPEBOJA C UCXOTHBIM
TEKCTOM, YTO0BI 00€CHEUNTh TOYHOE MPEICTABICHNE OPUTHHATIBHOTO COOOIICHUSL.

OIIK-5.B.1

664

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing the text for logical flow and coherence is essential.
Students will work on identifying and addressing any issues with the structure and logical
progression of their translations.

OIIK-5.B.1

665

[IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka TekcTa Ha JOTMYHOCTD U MTOCIEA0BATENLHOCTD SIBISIETCS
BakHOH. CTyIeHTHI OyAyT paboTaTh HaJl BEIABICHHEM U yCTpaHEHHEM IIPOOIIEM CO CTPYKTYpOil 1
JIOTHYECKHUM Pa3BUTHEM CBOHX IIEPEBOJIOB.

OIIK-5.B.1

666

IepeBectn Ha anrmiickuii: Pay special attention to idiomatic expressions and cultural references.
Students will learn to adapt these elements appropriately to ensure they resonate with the target
audience.

OIIK-5.B.1

667

[epesectn Ha pycckuii: O0parute 0cob00e BHIMaHNE HA UINOMATHICCKUAE BRIPAKCHUS U
KyJIbTypHBIE CCHUIKU. CTyIEHTHI Hay4aTcsl aJalTHPOBATh ATH JIEMEHTHI HAIIeXKAIIIM 00pa3oM,
9TOOBI OHU OBUTH MOHSITHEI [IEJICBOH ayIUTOPHN.

OIIK-5.B.1

668

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading is not just about finding mistakes; it's also about
improving readability and clarity. Students will practice enhancing the readability of their
translations through effective proofreading techniques.

OIIK-5.B.1

669

[epesectn Ha pycckuii: Koppekrypa kacaeTcst He TOJNBKO IMOUCKA OMMOO0K; 3TO TAKKE YITydIlICHHE
YUTaeMOCTH U ICHOCTH. CTyeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCA B YIYYIIEHHN YNTAEMOCTH CBOUX
MIEPEBOJIOB C TOMOMIBIO Y(P(HEKTUBHBIX TEXHUK KOPPEKTYPHL.

OIIK-5.B.1

670

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring proper formatting and layout in the translated text is
important. Students will check for formatting consistency and make necessary adjustments to align
with the target language's standards.

OIIK-5.B.1

671

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHne NpaBIILHOTO (POPMATHPOBAHUS U MaKeTa ePEBEACHHOTO
TeKcTa uMmeeT 3HadeHue. CTyIeHTH OyIyT IIPOBEPSATH COITACOBAaHHOCTE (hOPMATHPOBAHUS 1
BHOCHTH HEOOXO/IMIMBIC H3MEHEHUsI, YTOOBI COOTBETCTBOBAThH CTAHAAPTAM IIEJIEBOTO SI3BIKA.

OIIK-5.B.1

672

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Identifying and correcting typographical errors is a key part of the
proofreading process. Students will practice spotting and fixing typos to improve the overall
quality of their translations.

OIIK-5.B.1

673

IepeBectn Ha pycckuii: BrisiBieHue n ucpaBiieHre THIOTPAQUISCKUX OMHOOK SBISECTCS
KIIFOYEBOH YacThIO Iporiecca KOppeKTyphl. CTyIeHTsI OyAyT NPAKTHKOBATHCS B OOHAPY>KCHUH 1
HCTIPABJICHHUH OTIEYATOK ISl HOBBIICHNUS O0IIEro KauyecTBa CBOMX EPEBOJIOB.

OIIK-5.B.1

674

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying that translation tools and resources were used correctly is
important. Students will review their use of translation aids to ensure they were applied effectively
and accurately.

OIIK-5.B.1

675

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka NpaBUIBHOCTH UCIIONB30BAHUSA HHCTPYMEHTOB U PECYPCOB
nepeBojia uMeeT 3HadeHue. CTyIeHTHI Oy IyT IPOBEPSATH UCHONB30BaHHE BCIOMOTaTEIbHBIX
CPEZCTB IepeBOoa, YTOOB! yOeruThCs B X 2P (HEeKTUBHOM M TOYHOM NPHUMEHEHHN.

OIIK-5.B.1

676

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading should be done after a break to view the text with fresh
eyes. Students will learn to take breaks before proofreading to enhance their ability to catch errors.

OIIK-5.B.1

677

[epesectn Ha pycckuii: Koppektypa nomKHa TPOBOAUTHCS MOCIE TIEPEPHIBA, YTOOBI TOCMOTPETh
HA TEKCT CBEXUM B3TIIsII0M. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK JeJaTh IePEPhIBBI IIEpPe] KOPPEKTYPO,
9TOOBI MOBBICUTH CIOCOOHOCTB 3aMeYaTh OMIMOKH.

OIIK-5.B.1

678

[epesectn Ha anrmuiickuii: Collaborating with peers for feedback can help improve the quality of
the translation. Students will practice providing and receiving constructive feedback during the
proofreading process.

OIIK-5.B.1

679

IepeBectu Ha pycckuii: COTpYAHUYECTBO C KOIJIETaMH A TOTydIeHHsT OOPATHOH CBS3U MOXKET
TIOMOYb YJIy4IIUTh KauecTBO nepeBoaa. CTyaeHTH Oy IyT MPaKTHKOBATHCS B IIPEJOCTABICHUH U
TIOTyYeHUH KOHCTPYKTUBHOM 0OpAaTHOH CBSA3U B MPOIECCE KOPPEKTYPEL.

OIIK-5.B.1

680

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading should include a review of the overall tone and voice of
the text. Students will work on ensuring that the translation maintains the appropriate tone and
style for the target audience.

OIIK-5.B.1

681

[epesectu Ha pycckuit: Koppektypa nomKHa BKIIOUATh TPOBEPKY OOIIETO TOHA U CTUJIA TEKCTa.
CryneHTs OyayT paboTaTh HaJ TEM, YTOOBI IIEPEBOJT COXPAHSIT COOTBETCTBYIOIINIA TOH U CTHJIb
JUIS1 LIETIEBOW ayTUTOPHH.

OIIK-6.3.1

682

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Tracking changes and keeping detailed notes during proofreading can
be beneficial. Students will learn to document their revisions and observations to facilitate the
review process.

OIIK-6.3.1

683

IepeBectn Ha pycckuii: OTcneXKUBaHNE N3MEHEHUH U BEICHNE TOAPOOHBIX 3aMETOK B IIPOIIECCe
KOPPEKTYPBI MOXKET OBITH 1M0JIe3HbIM. CTyAEHTHI Hay9aTcs JOKyMEHTHPOBATh CBOH HCIIPABIICHUS
1 HAaOMIOAEHMS JUTS YIPOIICHHUS IpoLiecca MPOBEPKH.

OIIK-6.3.1

684

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that all references and citations are correctly translated is
crucial. Students will practice verifying and translating references to maintain academic integrity
in their work.

OIIK-6.3.1




685

[epeBectn Ha pycckuii: ObecnieueHne MPaBIWIBHOTO TIEPEBO/IA BCEX CCHUIOK H ITUTAT UMEET
pemaroree 3HaueHNE. CTYACHTHI OYAyT MPAaKTUKOBATHCS B TIPOBEPKE U MEPEBOJIE CCHUIOK, YTOOBI
TOJICPKUBATH aKaIeMIIECKYIO [IEIIOCTHOCTh CBOEH padOTHL

OIIK-6.3.1

686

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing for consistency in terminology and abbreviations helps
maintain clarity. Students will work on standardizing terms and abbreviations throughout their
translations for better coherence.

OIIK-6.3.1

687

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka Ha COTIIACOBAHHOCTH TEPMHUHOJIOTHU 1 a00peBHAaTyp IIOMOTraeT
COXpaHUTH ACHOCTS. CTyeHTHI OyayT paboTaTh HaJl CTaHAAPTH3ALMEH TEPMUHOB U a00peBHaTyp
B CBOMX MEPEBOJAX ISl yIydIICHHS COTJIACOBAHHOCTH.

OIIK-6.3.1

688

[epesectn Ha anrmmiickuii: Evaluating the effectiveness of the translation in achieving its purpose
is important. Students will assess whether the translation meets the intended goals and make
necessary adjustments.

OIIK-6.3.1

689

[epesectu Ha pycckuii: Onenka 3ppeKTHBHOCTH TepeBoia B JOCTIKCHUH €T0 [IEId AMEET
3HaueHue. CTyAeHTHI OyIyT OIICHUBATh, COOTBETCTBYET JIM TIEPEBOJI MPEATIONAracMbIM IICTISIM, 1
BHOCHTH HEOOXOMMBIC KOPPEKTHPOBKH.

OIIK-6.3.1

690

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking the alignment of visuals and text, if
applicable. Students will ensure that any graphics or images used in the translation are correctly
aligned with the text.

OIIK-6.3.1

691

INepeBectu Ha pycckuii: KoppekTypa BKIIFogaeT mpoBepKy BBIPAaBHUBAHUS BU3YAIbHBIX HJICMEHTOB
1 TEKCTa, eCIIH 3TO MpuMeHNMO. CTyeHTHI OyXyT rapaHTHPOBATh, YTO JIO0BIE TpaduuecKue
JIEMEHTHI WM M300pa)keHMs], HCIIONB30BaHHBIE B IEPEBOJIE, MPABIIILHO BHIPOBHEHBI C TEKCTOM.

OIIK-6.3.1

692

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Verifying that the translation adheres to any specific guidelines or
requirements is crucial. Students will check their translations against provided guidelines to ensure
compliance.

OIIK-6.3.1

693

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOro, 9TO MEPEBOJ COOTBETCTBYET JIFOOBIM KOHKPETHBIM
YKa3aHUSIM WA TPeOOBAHUSM, SIBISICTCS BaXKHOH. CTyIeHTHI OyAyT IPOBEPSITH CBOU NIEPEBOIBI HA
COOTBETCTBUE NPEIOCTABICHHBIM YKa3aHHUSM.

OIIK-6.3.1

694

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading can be enhanced by reading the text aloud. Students will
practice reading their translations aloud to catch errors that may be missed when reading silently.

OIIK-6.3.1

695

IepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa MoXeT OBITh yITydIIeHa 3a CHET YTEHHS TEKCTa BCITyX.
CryneHTh OyayT MPaKTHKOBAThCS B YUTCHUHM CBOHX MEPEBOJIOB BCIYX, YTOOBI YIIOBUTH OLIHOKH,
KOTOpPBIE MOTYT OBITh YHYIICHBI IIPH MOJITYINBOM YTCHHUH.

OIIK-6.3.1

696

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring the translated text flows naturally is essential for readability.
Students will focus on improving the flow of their translations to make them more engaging and
understandable.

OIIK-6.3.1

697

INepeBectn Ha pycckuii: OOeciedeHre eCTECTBEHHOTO TeUCHHUSI IEPEBEACHHOTO TeKCTa BAYKHO IS
yutaeMocTu. CTyeHTsI OyayT paboTaTe HaJ yIIydIIeHHEM TeUCHHUS CBOMX IIEPEBOIOB, YTOOBI
cenaTh ux OoJiee yBIEKaTeIbHBIMU U IIOHSTHBIMH.

OIIK-6.3.1

698

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translations for cultural sensitivity and appropriateness is
key. Students will practice assessing their translations for cultural relevance and making necessary
adjustments to avoid any offense.

OIIK-6.3.1

699

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBoi0B Ha KyJIBTYPHYIO YyBCTBUTEIBHOCTh U YMECTHOCTD
SIBISIETCS KIII0UeBOi. CTyIeHTHI OyXyT MPAaKTHKOBATHCS B OLICHKE CBOMX IIEPEBOIOB Ha
KyJIBTYypPHYIO PEJICBAHTHOCTD M BHECEHUH HEOOXOJUMBIX H3MEHEHHH, 9YTOOBI N30eXaTh
OCKOPOJICHHIA.

OIIK-6.3.1

700

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Identifying and correcting any inconsistencies in the formatting of the
text is important. Students will ensure that all elements of the text are formatted consistently
according to the target language standards.

OIIK-6.3.1

701

[epeBectu Ha pycckuii: BrisiBieHHe 1 UCIIpaBIICHNE TIOOBIX HECOOTBETCTBHIA B ()OPMATHPOBAHUK
TeKcTa BakHO. CTyIeHTHI OyIyT rapaHTHPOBATh, YTO BCE DIIEMEHTHI TEKCTa OT(OPMAaTHPOBAHEI
[0CJIEJ0BATEIbHO B COOTBETCTBUU CO CTAHAAPTAMH LICJICBOLO SI3BIKA.

OIIK-6.Y.1

702

IepeBectn Ha anrmiickuii: Conducting a final review to ensure that the translation is complete
and accurate is essential. Students will perform a thorough final check to confirm that all aspects
of the translation are properly addressed.

OIIK-6.Y.1

703

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBeneHre OKOHYATEIFHON POBEPKHU sl 00ECTICUECHUSI
3aBEPIICHHOCTH U TOYHOCTH NIEPEBOAA SBISICTCS BaXKHBIM. CTyICHTHI OYIyT IPOBOAUTH
THIATENFHYIO0 OKOHYATEIBHYIO IPOBEPKY, YTOOBI ITOTBEPANUTD, UTO BCE ACTIEKTHI IEPEBOAA
JIOJDKHBIM 00pa30M YUTEHBL.

OIIK-6.Y.1

704

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the translation process can help identify areas for
improvement. Students will reflect on their proofreading practices and seek ways to enhance their
skills and techniques.

OIIK-6.Y.1

705

[epesectn Ha pycckuii: O630p mporecca MepeBoaa MOXKET IIOMOYb BBIIBUTH OOJIACTH JIJIst
yiyumenus. CTyqeHTsI OyIyT pa3MBIIUIAT HaJl CBOMMH NIPAKTHKAMH KOPPEKTYPHI U HCKATh
CII0COOBI YJIYYOIUTh CBOW HABBIKK X MCTOJBI.

OIIK-6.Y.1

706

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Paying attention to the tone and formality level of the translation is
important. Students will ensure that their translations maintain the appropriate tone and level of
formality for the intended audience.

OIIK-6.Y.1




707

IepeBectn Ha pycckuii: OOpamieHie BHUMAHHS Ha TOH B YPOBEHb (hOPMaIBHOCTH IIEPEBOIA
BakHO. CTy#eHTHI OyyT rapaHTHPOBATh, YTO UX MIEPEBOIBI COXPAHSIOT COOTBETCTBYIOMINI TOH U
YPOBEHb (hOPMAIILHOCTH 15l IEJIEBOI ayAUTOPUH.

OIIK-6.Y.1

708

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Effective proofreading requires a keen eye for detail and patience.
Students will develop their ability to spot subtle errors and inconsistencies through focused
practice and attention to detail.

OIIK-6.Y.1

709

IepeBectn Ha pycckuif: DddexTrBHAT KOPPEKTYpa TpedyeT BHUMATEIFHOCTH K AETASIM H
teprieHns. CTyAeHTHI OyIyT pa3BUBATh CBOIO CIIOCOOHOCTH OOHAPYKUBATh TOHKUE OIIUOKA 1
HECOOTBETCTBHS Uepe3 IeJICHANPABICHHYIO MPAKTHKY U BHUMAHHE K ACTAJSIM.

OIIK-6.Y.1

710

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Implementing a checklist for proofreading can streamline the process.
Students will create and use checklists to ensure that all critical aspects of their translations are
reviewed systematically.

OIIK-6.Y.1

711

Ilepesectu Ha pycckuii: Micnonb30BaHue KOHTPOIBHOTO CIUCKA JUI KOPPEKTYPhI MOKET
ympocTuts nponecc. CTyaeHTHI OyIyT co31aBaTh U UCTIOIb30BATh KOHTPOIBHBIE CIIMCKH, YTOOBI
rapaHTUPOBATh, YTO BCE KPUTHYECCKUE ACIEKTHI X IEPEBOAOB MPOBEPSIOTCS CUCTEMATUYECKH.

OIIK-6.Y.1

712

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation adheres to the intended style guide is
crucial. Students will practice aligning their translations with specific style guides to maintain
consistency and adherence to guidelines.

OIIK-6.Y.1

713

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHne Toro, Y006 MEPEBOJ COOTBETCTBOBAJ MPEIIOIAraeMOMy
PYKOBOJICTBY TIO CTHIIIO, SIBISIETCS BaXHBIM. CTyIeHTHI OyyT MPaKTUKOBATHCS B IPUBEICHUN
CBOUX ITEPEBOIOB B COOTBETCTBHE C KOHKPETHBIMU PYKOBOJICTBAMU I10 CTHIIIO JUISI IOZICPIKAHUS
COTJIaCOBAaHHOCTH M COOMIOAEHUS YKa3aHUH.

OIIK-6.Y.1

714

[epeBectn Ha anrmuiickuii: Proofreading should involve checking for any omitted or repeated
content. Students will learn to identify and correct any content that might have been inadvertently
left out or duplicated.

OIIK-6.Y.1

715

Ilepesectu Ha pycckuii: KoppekTypa qOmKHA BKIIOYATh IPOBEPKY HA OTCYTCTBUE UM
MOBTOpeHHE KOHTeHTA. CTYIEeHTHI Hay4aTCsl BBISBIISTH M MCHPABIATH JIFO00H KOHTEHT, KOTOPBIN
MOT OBITh CITy4alHO YITyIIeH MM TOBTOPEH.

OIIK-6.Y.1

716

[epesectn Ha anrmuiickuii: Reviewing translations for adherence to project specifications is
important. Students will ensure that their translations meet all project-specific requirements and
expectations.

OIIK-6.Y.1

717

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka nepeBoOB Ha COOTBETCTBUE CIEIM(HUKALIAM ITPOEKTa BaXKHA.
CryzneHTsI OyIyT rapaHTUPOBATh, YTO UX IIEPEBOABI COOTBETCTBYIOT BCEM TPEOOBAHUSM H
OKHJAHUSIM IIPOEKTA.

OIIK-6.Y.1

718

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Understanding the target audience's expectations can guide the
proofreading process. Students will practice tailoring their translations to meet the needs and
preferences of different audiences.

OIIK-6.Y.1

719

Ilepesectu Ha pycckuil: [loHuMaHue OXkUAaHUIN LETICBOM ay JUTOPUM MOXKET HAIIPABIIATh IPOLECC
KOppeKTypsl. CTyAeHTHI Oy IyT IPaKTUKOBATHCS B aJallTAI[N CBOHX IIEPEBOIOB IS
YAOBIETBOPEHHMS MOTPEOHOCTEH M MPEeIIOYTEHUH Pa3INIHbIX AyIUTOPHH.

OIIK-6.Y.1

720

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking the accuracy of translated technical
terms. Students will focus on verifying that technical terms are correctly translated and used
consistently throughout the text.

OIIK-6.Y.1

721

[IepeBectu Ha pycckuii: KoppekTypa BKIIIOUAET IPOBEPKY TOUHOCTH MEPEBEACHHBIX TEXHUUECKUX
TepMUHOB. CTyIEHTHI OYAyT COCPEIOTOUEHBI Ha TIPOBEPKE TOTO, YTOOBI TEXHHUYCCKHUE TEPMUHBI
OBLIH TPABUJIHHO MIEPEBEICHBI M UCITIOIB30BAHBI IOCICIOBATEIILHO B TEKCTE.

OIIK-6.B.1

722

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Identifying and addressing potential translation biases is important for
objectivity. Students will practice recognizing and correcting any biases in their translations to
ensure impartiality.

OIIK-6.B.1

723

Ilepesectu Ha pycckuil: BeLBICHNE U yCTpaHEHUE IOTEHIUAIBHBIX IIPEAB3ATOCTEH IEPEBOAA
Ba)KHO JUIsl 00BEKTHBHOCTH. CTYAEHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B PAaCIIO3HABAHUHN M HCIIPABICHUH
JO0BIX IPEAB3ATOCTEN B CBOMX MEpeBOIax ISl oOecriedeHus OeCIPUCTPACTHOCTH.

OIIK-6.B.1

724

[epesectn Ha anrmuiickuii: Proofreading can be enhanced by using multiple revision passes.
Students will learn to perform several rounds of proofreading to ensure that their translations are
as accurate and polished as possible.

OIIK-6.B.1

725

IepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa MoeT OBITh YITydIlIeHa 3a CUET MPOBEICHIS HECKOIBKIX
payHI0B 1poBepkr. CTyIEHTHI Hay9IaTCs IPOBOAUTH HECKOIBKO ITATIOB KOPPEKTYPHI, ITOOBI
rapaHTHPOBATh, YTO X IIEPEBOABI MAKCHMAILHO TOYHBI M OTIUIN(OBAHEL.

OIIK-6.B.1

726

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation reflects the appropriate cultural context is
essential. Students will practice adapting their translations to fit the cultural norms and
expectations of the target audience.

OIIK-6.B.1

727

IepeBectu Ha pycckuii: ObecnedeHne Toro, Y006l HEPEBO] OTPAXKAI COOTBETCTBYIOIIH
KyJIBTYPHBIH KOHTEKCT, SIBISICTCS] He0O0X0MUMbIM. CTyeHTHI Oy IyT IPaKTUKOBATHCS B aJalTaI[IN
CBOUX IIEPEBOIOB K KYJIHTYPHBIM HOPMaM M O>KHJIAHUSIM IIETIEBOH ayJUTOPHUHL.

OIIK-6.B.1

728

[epesectn Ha anrmuiickuii: Proofreading includes checking for adherence to any specific
formatting guidelines. Students will ensure that their translations comply with any formatting rules
or guidelines provided.

OIIK-6.B.1




729

IepeBectu Ha pycckuii: KoppekTypa BKIIFOgaeT mpoBepKy Ha COOTBETCTBHE JIIOOBIM
creruduaecknM TpeboBaHMIM K popMaTHpoBaHuio. CTyIeHTHI OyAyT rapaHTHPOBATH, YTO HX
MIEPEBOJIBI COOTBETCTBYIOT JIIOOBIM IIPEIOCTABICHHBIM IIPABIJIAM HIIA PYKOBOJICTBAM II0
(hopMaTHpPOBAHUIO.

OIIK-6.B.1

730

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the logical structure and flow of the translation can
improve clarity. Students will focus on ensuring that their translations have a coherent structure
and logical progression.

OIIK-6.B.1

731

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka IOrMYeCcKOil CTPYKTYpBI U TEUEHHS IIEPEBOAA MOXKET
YIIYHIIHTH ICHOCTH. CTyIeHTHI OyAyT COCPEAOTOUECHBI HAa 00ECIIEYSHUH TOTO, YTOOBI HX TIEPEBOIBI
HMEJH ITOCIEA0BATENbHYIO CTPYKTYPY U JIOTHYECKOE PAa3BUTHE.

OIIK-6.B.1

732

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Identifying and correcting translation errors related to context is
crucial. Students will practice understanding the context to ensure that translations are accurate
and contextually appropriate.

OIIK-6.B.1

733

[epeBectn Ha pycckuii: BeisiBieHHE 1 UCTIpaBIICHHE OIUOOK MEPEBO/IA, CBI3AHHBIX C
KOHTEKCTOM, UMEET pernarornee 3HaueHne. CTyAeHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B TOHNMAaHHUH
KOHTEKCTa, YTOOBI rapaHTUPOBATh, YTO TIEPEBOJIBI TOYHBI M COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY.

OIIK-6.B.1

734

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations are free from jargon or overly complex
language is important. Students will practice simplifying language to make translations accessible
to a broader audience.

OIIK-6.B.1

735

INepeBectn Ha pycckuii: ObecniedeHne Toro, YTo0bI HEPEBOBI HE COAEPKAIN >KaproHa WITH
Ype3MEPHO CIIOXKHOTO SI3BIKA, SBISIETCS BaKHBIM. CTyAEHTHI OyyT NPaKTUKOBATHCS B YIPOIICHAN
sI3bIKa, YTOOBI CETaTh NePEBOBI JOCTYITHBIMU IS OoJIee MUPOKOH ayIUTOPHH.

OIIK-6.B.1

736

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking for consistency in formatting and
style. Students will review their translations to ensure that formatting and stylistic elements are
consistently applied throughout the text.

OIIK-6.B.1

737

IepeBectn Ha pycckmii: KoppekTypa BKIIFOUaeT MpOBEPKY COTTIACOBAHHOCTH (hOPMATHPOBAHUS U
ctwa. CTyaeHTHI OyIyT POBEPSATH CBOH IEPEBOIbI, YTOOBI TAPAaHTHPOBATH, YTO IJIEMEHTHI
(hopMaTHPOBAHMS U CTHIISI HOCIIEIOBATEIFHO MPUMEHSIIOTCS Ha IPOTSHKEHUU BCETO TEKCTA.

OIIK-6.B.1

738

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing translations for clarity and readability helps ensure that the
message is effectively communicated. Students will focus on improving the clarity and readability
of their translations.

OIIK-6.B.1

739

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBoJOB Ha SICHOCTh U YUTAEMOCTh TIOMOTaeT
rapaHTHPOBaTh, UTO coodmieHue 3¢ pexTuBHO nepenaercs. CTyAeHTs! OyayT COCPeJOTOUCHBI Ha
YIIyHIIEHHUH SICHOCTU W YUTAEMOCTH CBOHX IIEPEBOJIOB.

OIIK-6.B.1

740

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying that the translation maintains the intended emphasis and
tone is important. Students will practice ensuring that the emphasis and tone of the original text
are preserved in the translation.

OIIK-6.B.1

[lepeyenp TeM Jii KypCOBOTO TPOEKTUPOBAHUS/BBIOIHEHUS KypCOBOH pabOTHI
npeJCTaBIeHbI B Tabmuie 17.
Tabnuua 17 — IlepeueHp TeM sl KYpcOBOTO MPOSKTUPOBAHHUS/BBITIOIHEHUS] KYPCOBOM paboThI

Ne i/t

KypCcOBOH pabOThI

[TpumepHbIii IepeyeHb TEM I KypCOBOT'O IPOSKTHPOBAHNUS/BBITIOIHEHUS

Y4eOHBIM MJIAHOM HE IPEAYCMOTPEHO

Bompocsl it mpoBeleHUs TMPOMEKYTOYHOM aTTecTallud B BUAE TECTUPOBAHMS
npencTaBicHbl B Tabmuie 18.

Tabnuua 18 — IIpumepHbIil mepeueHb BOPOCOB ISl TECTOB

Ne i/t

[Tepeuens BompocoB (3a1a4) ais 3a4eta / qudd. 3auera

Kon
WHINKATOpa

IepeBectn Ha pycckuii: The course "Fundamentals of Project Activities" introduces students to
the basic principles and methodologies of translation projects. It covers educational and scientific
texts, emphasizing practical application. Students will develop essential skills for professional
translation work. The course aims to provide a comprehensive understanding of project activities
in translation.

YK-1.3.1

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc "OCHOBBI IPOEKTHON ESITETFHOCTH" 3HAKOMHT CTYACHTOB C
OCHOBHBIMU NTPUHIUIIAMH H METOIOJIOTHSIMHU ITEPEBOAIECKUX MPOEKTOB. OH OXBAaTHIBACT
oOpa3oBaTeNbHbIe M HayIHbBIE TEKCTHI, C aKIIEHTOM Ha MpaKTH4ecKoe npuMeHeHne. CTyaeHTHI
Pa30BBIOT OCHOBHBIC HABHIKM JUIS TPOQeCCHOHATBHON MepeBoadeckoit padoTsl. Kypc Hampasien
Ha BCECTOPOHHEE MOHIMAHNE IPOEKTHON JISSITSIBHOCTH B IEPEBOJIE.

VK-1.3.1




INepeBectn Ha pycckmii: Understanding the structure and requirements of different types of texts is
crucial. This course provides a comprehensive overview, helping students to navigate the
complexities of translation projects with confidence and precision. Practical exercises and real-
world examples are integral parts of the learning process.

VK-1.3.1

IepeBectn Ha anrMiicKkuid: [loHNMaHNe CTPYKTYpPHI I TpEOOBAHUH PA3NNIHBIX TUIIOB TEKCTOB
SIBISIETCS BAXKHBIM. JTOT KypC NIPEIOCTaBIIET BCECTOPOHHUI 0030p, TIOMOTast CTyJCHTaM
YBEPEHHO U TOYHO CIPABIIATHCA CO CIOKHOCTAMH NMEPEBOJUYECKUX NMPOEKTOB. [IpakTudeckue
YIPaXXHEHUS U peabHbIe IPUMEPHI SIBISIFOTCSI HEOTHEMIICMOH JacThIO Iporiecca 00ydeHusI.

VK-1.3.1

INepeBectu Ha pycckwuii: Effective translation requires more than just language skills. It involves
critical thinking, cultural awareness, and the ability to adapt content to different contexts. This
course aims to equip students with these essential competencies, preparing them for the demands
of professional translation work.

VK-1.3.1

[NepeBectn Ha anrmmiickuii: D¢ deKTHBHEIN TepeBo TpeOyeT He TOIBKO S3BIKOBBIX HaBBIKOB. OH
BKJIFOYAeT KPUTHIECKOE MBIIIIIEHHE, KyIbTYPHYIO OCBEIOMIEHHOCTh U CIOCOOHOCTH
aJanTHUPOBATh COJEPIKaHUe K Pa3IMIHBIM KOHTEKCTaM. DTOT KypC HaIlpaBJICH Ha OCHAILCHHE
CTYZICHTOB 3THMH BaKHBIMU KOMITCTSHIIMSIMH, TOTOBSI HX K TPEOOBAHIAM ITPO(ecCHOHaTbHOM
MIePEeBOTIECKOH PabOTHL

VK-1.3.1

IepeBectn Ha pycckuii: The "Fundamentals of Project Activities" course is designed to give
students a solid foundation in translation project management. It covers various aspects, including
planning, execution, and evaluation of translation tasks. Students will learn to handle projects
from start to finish efficiently.

VK-1.3.1

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc "OCHOBBI IPOEKTHON [ESTENIFHOCTH MIPeAHAa3HAUCH IS TOTO,
9TOOBI JaTh CTYACHTaM IIPOYHYIO OCHOBY B YIIPABICHHUH [IEPEBOTIECCKUMH IpoekTamu. OH
OXBATBIBACT PA3TIMIHBIC ACTIEKTHI, BKJIIOYAs! IUIAHUPOBAHKE, BHIIIOJIHEHHUE U OLCHKY
nepeBoIeckux 3a1ad. CTyneHTsl Hay4darcs 3G (HEeKTUBHO BECTH MPOEKTHI OT Havaa 0 KOHIA.

VK-1.3.1

[epesectn Ha pycckuit: Throughout the course, students will engage in practical exercises that
simulate real-world translation scenarios. This hands-on approach helps to bridge the gap between
theoretical knowledge and practical application, making the learning experience both
comprehensive and relevant.

VK-1.3.1

10

IepeBectn Ha anrIMCKUA: B Xome Kypca cTyaeHTHI Oy IyT y4acTBOBAaTh B IPAKTHUECKUX
YIPaXXHEHUSIX, MOAEINPYIOMNX peaIbHbIe IEPEBOIICCKAE CIIEHAPHU. JTOT HPAKTUIECKUI
MOJXOJ IOMOI'aeT MIPEOJOIETh Pa3phblB MEKIY TCOPECTUUCCKUMY 3HAHUAMU U IPAKTHYCCKUAM
IIPUMEHEHHEM, Jeast mporecc 00ydIeHNsT BCeCTOPOHHUM H aKTyaIbHBIM.

VK-1.3.1

11

[epesectn Ha pycckuit: A key component of the course is learning how to effectively collaborate
with peers and professionals in the translation industry. Students will practice teamwork and
communication skills, which are essential for successful project management in a professional
setting.

VK-1.3.1

12

[epeBectn Ha aHTIIHIICKAI: BayKHBIM KOMITOHEHTOM Kypca siBisieTcst ooy4deHne 3pdekTuBHOMY
COTPYIHUYECTBY C KoJUIeraMu u mpodeccruonaramu B cepe nepeBoga. CTyeHTHI OyayT
MIPAaKTHKOBATh HABBIKM Pa0OTHI B KOMAH/IE U OOIIEHHMS, KOTOPbIE HEOOXOANMEI IJIs yCIEIIHOTO
YIpaBJIEeHHS IPOSKTaMU B IPO(ECCHOHAIBHOM Cpere.

VK-1.3.1

13

[epesectu Ha pycckuit: The course also addresses the ethical considerations in translation
projects. Students will explore topics such as confidentiality, accuracy, and the importance of
cultural sensitivity. These lessons are vital for maintaining professional standards and integrity in
translation work.

VK-1.3.1

14

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kype Takske 3aTparuBaeT STUYECKUE ACIEKTHI B IEPEBOAYECKUX
npoekTax. CTyIeHTsI OyAyT U3ydaTh TaKHe TeMbI, Kak KOH(HUICHIIHAIEHOCTh, TOYHOCTh
Ba)XHOCTH KYJIbTYPHOH 4yBCTBHTEIBHOCTH. DTH YPOKH BayKHBI AJISI HOAICPKAHHS
poeCCHOHANBHBIX CTAHAAPTOB U IIETOCTHOCTH B IIEPEBOIIECKOI paboTe.

VK-1.3.1

15

IepeBectn Ha pycckuii: By the end of the course, students will have developed a portfolio of
translation projects that demonstrate their ability to apply course concepts in real-world situations.
This portfolio will be a valuable asset for their future careers in translation and related fields.

VK-1.3.1

16

IepeBectn Ha anrmmiickmii: K KoHITY Kypca CTyIeHTHI CO34aayT HOPT(OINO IEPEBOTICCKIX
IIPOEKTOB, AEMOHCTPHPYIOIINX UX CIIOCOOHOCTH IPHMEHATH KOHIIEIIINH Kypca B PeaTbHBIX
CUTyarusIX. DTO OPT(OINO CTAaHET IIEHHBIM aKTUBOM IS MX OyyIel Kapbephl B IEPEBOAE U
CMEXHBIX 00JIaCTsIX.

VK-1.3.1

17

[epesectu Ha pycckuit: The initial sessions of the course focus on introducing the fundamental
concepts and terminology of project management. Students will learn about the different stages of
project development, including initiation, planning, execution, monitoring, and closing.

VK-1.3.1

18

IIepeBectu Ha anrnuiickuii: HauanbHble 3aHATHS Kypca MOCBSIIEHBI BBEIEHUIO B OCHOBHBIE
KOHIICTIIIY ¥ TEPMHUHOJIOTHIO yIIPaBIeHUS MpoeKkTaMu. CTyICHTHI Y3HAIOT O Pa3IMYHBIX dTarax
Ppa3paboOTKH MPOEKTa, BKIFOYAsT HHUAIMAIINIO, TUIAHNPOBAHKE, BBHITIOIHCHHE, MOHUTOPUHT U
3aBeplICHUE.

VK-1.3.1

19

[epesectn Ha pycckuit: Students will also explore various tools and software commonly used in
translation project management. This includes project management software, CAT tools, and other
technologies that facilitate efficient project execution and collaboration.

VK-1.3.1




20

IepeBectn Ha anrMiickuid: CTyEHTHI TaKKe U3ydaT Pa3IndHble HHCTPYMEHTHI ¥ IPOrPaMMHOE
obecriedeHne, 9acTo UCIOIb3YEeMbIE B YIIPABICHUH IEPEBOJUECKUMHI IPOSKTaMH. JTO BKIIFOUAET
IIporpaMMHOE oOecrieueHre i yrpasieHns npoektamu, CAT-HHCTpYMEHTHI 1 JpyTrue
TEXHOJIOTHH, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT 3(h(hDeKTUBHOMY BBITIOJIHEHUIO IIPOSKTOB U COTPYJHUYECTRY.

VK-1.3.1

21

IepeBectn Ha pycckuii: One of the primary goals of the "Fundamentals of Project Activities"
course is to develop a deep understanding of project lifecycle management. This includes learning
how to set project objectives, manage resources, and assess project outcomes to ensure successful
completion.

VK-1.3.2

22

IepeBectyn Ha anrmmiickuii: OQHON U3 OCHOBHBIX Iienel Kypca "OCHOBBI IPOEKTHOM
JIeSITeNTFHOCTH" SIBJISICTCS Pa3BUTHE TIIyOOKOTO IOHUMAHHS YIPABICHHS )KU3HEHHBIM [UKJIOM
MIpoeKTa. DTO BKJIIOYAET B ce0s1 00ydIeHre MOCTAaHOBKE IeJIel MPOEKTa, YIPABICHUIO PECYpCaMu U
OLICHKE PEe3yNBTATOB MPOEKTa ISl 00ECHIEUCHHS YCIIEIIHOTO 3aBePIICHUSL.

VK-1.3.2

23

[epesectn Ha pycckuit: The course materials include case studies and real-world examples that
illustrate common challenges and solutions in translation project management. Students will
analyze these cases to understand best practices and potential pitfalls in project execution.

VK-1.3.2

24

IepeBecTn Ha aHTIIMICKHH: Y4eOHBIE MaTEepHAbl Kypca BKIIOYAIOT B ce0sI TeMaTHIECKUe
HCCIICIOBAHUS U IPUMEPBI U3 PEAIBHOMU JKU3HH, KOTOPBIE WLTIOCTPUPYIOT PACIIPOCTPAHCHHEIC
IIPOOGJIEMBI M PEIICHNUS B YIPABICHUH IEPEBOAUECCKUMY NTpoekTaMu. CTyIeHTHI OyayT
aHAJIM3UPOBATH 3TH CIIy9aH, YTOOBI IOHATH JTydIIe MPAKTHKH 1 NOTEHINAIBHBIC IT0JBOIHEIC
KaMHH B BBIIIOJHECHUH IIPOCKTOB.

VK-1.3.2

25

[epesectn Ha pycckuit: Students will be introduced to the concept of project scope and how to
define it clearly. This includes setting boundaries for the project, determining deliverables, and
managing stakeholder expectations throughout the project lifecycle.

VK-1.3.2

26

IepeBectn Ha anrmiickuii: CTyIeHTHI OyAyT 3HAKOMBI ¢ KOHIIENINEeH 00beMa MPOEKTA U TEM,
KaK ero 4eTKO OMPEeNINTh. JTO BKIIOYAeT B ce0s YCTAaHOBIICHNE TPAHUI] IIPOEKTA, OIPEICIICHHE
Pe3yabTAaTOB U YNPABICHUE 0XKUAAHUAMU 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH Ha MPOTSKEHUU BCETO
JKM3HEHHOT'O IUKJIA IIPOEKTA.

VK-1.3.2

27

IepeBectn Ha pycckmii: The course will cover different types of project management
methodologies, including traditional and agile approaches. Students will learn the advantages and
disadvantages of each method and how to apply them effectively in various project scenarios.

VK-1.3.2

28

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypc 0XBaTUT pa3auyHble METOABI YIPABICHUS IPOEKTAMU, BKIIIOYAs
TPaAWIMOHHBIE ¥ THOKHE MoAXoabl. CTyJEHTHI y3HAIOT O MPEUMYIIECTBAaX M HEJJOCTAaTKaxX
Ka)KJJOTO METOZA M O TOM, KaK 3()()eKTHBHO NPUMEHSATh UX B PA3IMYHBIX CHCHAPUSX MIPOEKTA.

VK-1.3.2

29

IepeBectn Ha pycckuii: An important part of the course involves learning how to prepare and
present project proposals. This includes writing clear and persuasive proposals, understanding the
needs of the target audience, and presenting ideas in a compelling manner.

VK-1.3.2

30

IepeBectn Ha aHTIMICKHHA: BaxxHOH gacThio Kypca sBisieTcs: 00y4eHne MOATrOTOBKE U
TIPE/ICTABIICHAIO TPOEKTHBIX MPEUIOKEHUH. DTO BKIIIOYAET B Ce0s HAIMUCAHNE YETKUX U
yOemuTeNbHBIX PEATIOKCHUH, IOHUMAaHHe TOTPEOHOCTEH IIeTIeBO ay JTUTOPUH U IIPE3CHTALUIO
npeil B ybenutensHoi popme.

VK-1.3.2

31

IepeBectn Ha pycckmif: Students will also learn how to manage project risks and uncertainties.
This involves identifying potential risks, assessing their impact, and developing strategies to
mitigate or manage these risks effectively throughout the project.

VK-1.3.2

32

IepeBectn Ha anrmiickuii: CTyJeHTHI TaKKe Y3HAIOT, KaK YIPABIATh PUCKaMH 1
HEOTIPEETICHHOCTSIMHU ITPOEKTa. DTO BKIIOYACT B ce0s1 HACHTU(HUKAIINIO TOTCHITHAIBHBIX PHCKOB,
OLICHKY X BO3AEHCTBUSA M Pa3pabOTKy CTPATETHi VIS UX CMATYECHUS WK () (HeKTHBHOTO
yIpaBJIcHHs Ha OIPOTSKCHUU BCETO MIPOCKTA.

VK-1.3.2

33

IepeBectn Ha pycckuii: The course emphasizes the importance of communication in project
management. Students will practice creating communication plans, managing stakeholder
relationships, and using various communication tools to ensure project success.

VK-1.3.2

34

IepeBectn Ha anrmiickuii: Kypc moguepkuBaeT BaXXHOCTD OOIIEHHS B YIIPABICHUH IPOEKTAMIL.
CryzneHTsI OyIyT IPaKTUKOBATh CO3/IaHME IUIAHOB KOMMYHHKAIIUH, YIIPaBICHHE OTHOIIECHUSIMH CO
BCEMHU 3aUHTEPECOBaHHBIMU CTOPOHAMHU U UCIIONb30BaHUE PA3IMYHBIX UHCTPYMECHTOB
KOMMYHHKAIUH IS 00SCIICUeHNUsI yCIeXa IPOeKTa.

VK-1.3.2

35

IepeBectn Ha pycckwuii: Effective project management requires strong organizational skills.
Students will learn techniques for organizing project tasks, managing timelines, and coordinating
activities to ensure that projects are completed on time and within budget.

VK-1.3.2

36

[epeBectn Ha anrmMiickuii: D¢ dexTHBHOE yIpaBIeHNEe TPOSKTaMH TPEOYET CHITBHBIX
OpTaHM3aIMOHHBEIX HABBIKOB. CTYICHTHI Y3HAIOT TEXHUKH OPTaHU3ALUH 3a/[ad IPOEKTa,
YIpaBIeHHUS CPOKAMU M KOOPIMHAINY ASHCTBUH JUIs 00€CTIeUeHNS BEIIIOIHCHHUS IIPOEKTOB B CPOK
Y B paMKax Oro/pKeTa.

VK-1.3.2

37

INepeBectu Ha pycckwuii: In this course, students will also be introduced to the concept of project
evaluation and assessment. They will learn how to evaluate project performance, measure success,
and identify areas for improvement in future projects.

VK-1.3.2

38

[IepeBectu Ha anrnuiickuii: B 3ToM Kypce CTyI€HTHI TaKkKe TTO3HAKOMSITCS ¢ KOHIETIHEH OLEeHKU
¥ aHanu3a mpoekToB. OHU y3HAIOT, KaK OICHUBATh 3P (PEKTUBHOCTH IPOEKTA, U3MEPSTH yCIIEX 1
OTIPEeNeNIATh 00IACTH IS YIIydIIeHHs B Oy IYIIHUX MTPOCKTAX.

VK-1.3.2




39

IepeBectn Ha pycckuif: Students will have the opportunity to work on group projects, where they
will apply the principles learned in the course to real-life scenarios. This collaborative experience
will help them develop teamwork and leadership skills essential for managing translation projects.

VK-1.3.2

40

IepeBectn Ha anrmiickuid: CTyJEHTHI MOTydYaT BO3MOKHOCTH pab0TaTh HaJ| IPYIIIOBEIMU
MIPOEKTaMH, TA€ OHH IIPUMEHST IPHHIHIIBI, U3yIE€HHBIE B Kypce, K peaJbHBIM CIIEHApHAM. DTOT
COBMECTHBIH OIIBIT IOMOXKET UM Pa3BUTh HABBIKK PAOOTHI B KOMAH/E U JTUAEPCTBA, KOTOPHIC
HEOOXOIMMBI TS YIPaBJICHHUS IePEeBOIECKUMH IIPOSKTaMU.

VK-1.3.2

41

[epesectn Ha pycckuit: The course will provide students with a variety of resources, including
textbooks, articles, and online tools. These resources are designed to support their learning and
provide additional information on project management techniques and best practices.

YK-1.V.1

42

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypce npenocrtaBuT CTyieHTaM pa3IddHbIC PECYPChL, BKIIOYAs
Y4eOHHKH, CTaThH U OHJIAHH-UHCTPYMEHTHL. DTH pecypchl IPEeaHA3HAYEHBI IS O PIKKH UX
00y4eHHs ¥ IPEJOCTaBIICHNUS JOTIOTHATEIBHON HH(pOPMAIMy 0 METOJax yIPaBICHUS IPOSKTaAMHI
U JIy4IlIUX IPAKTHKAX.

YK-1.V.1

43

IepeBectn Ha pycckmit: Time management is a crucial aspect of successful project management.
Students will learn strategies for effective time management, including prioritizing tasks, setting
deadlines, and avoiding common pitfalls that can lead to project delays.

YK-1.V.1

44

IlepeBecTu Ha aHITIUICKUN: YIIPaBICHHE BPEMEHEM SIBIICTCS BaKHBIM aCIIEKTOM YCIECITHOTO
ynpaBieHus npoekTaMu. CTyAEHTHI Y3HAIOT CTpaTerud 2 (G(HEeKTUBHOTO yIpaBICHUS BpEMEHEM,
BKJTFOYAst IPHOPHUTH3ALMIO 3a/1a4, yCTAHOBJICHNE CPOKOB U N30€KaHUEe PacIpOCTPAHEHHBIX
OIMOOK, KOTOPHIE MOTYT IIPUBECTH K 33aJEPKKaM B IIPOCKTE.

YK-1.V.1

45

IepeBectn Ha pycckuii: The course will also cover the role of technology in project management.
Students will explore how technology can enhance project planning, execution, and monitoring,
and will gain hands-on experience with relevant software and tools.

YK-1.V.1

46

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypce Takske 0XBaTUT pojib TEXHOIOTUH B yIIPABICHUYU IIPOCKTAMHU.
CTyZIeHTHI HCCIIeYIOT, KaK TeXHOJIOTUH MOTYT YITy4IIHTh INIAHUPOBAHKE, BEIOIHEHUE 1
MOHHUTOPHHT IIPOEKTOB, a TAKKE MOTydaT MPAKTHIECKUH OIBIT PAOOTHI C COOTBETCTBYIOIIUM
MIPOrpaMMHEIM 00€CTICUeHNEM H HHCTPYMEHTAMH.

YK-1.V.1

47

IepeBectn Ha pycckwuii: The course introduces various methodologies for managing translation
projects, focusing on both theoretical concepts and practical skills. Students will examine case
studies to understand how these methodologies can be applied effectively in real-world scenarios.

YK-1.V.1

48

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: Kypc 3HaKOMUT ¢ pa3iIu4HBIMU METOAOJIOTUAMY YIIPABICHUS
NEPEeBOJYECKUMHU IIPOEKTAMHU, COCPEIOTOYNB BHUMAHUE KaK HA TCOPETUYECKUX KOHLICIIMAX, TAK
1 Ha NIPAKTUIECKHUX HaBbIKaX. CTyJeHTHI OyAyT H3ydaTh TEeMAaTHIECKHE HCCICIOBAHUS, YTOOBI
MIOHSTH, KaK 3TH METOAOJIOTUH MOTYT OBITH 3(h(h)eKTUBHO MPUMEHEHBI B PEaTIbHBIX CIEHAPUSIX.

YK-1.V.1

49

IepeBectn Ha pycckuii: Students will be trained in creating detailed project plans, including
setting objectives, timelines, and resource allocations. This training will help them manage
translation projects more efficiently and ensure timely completion of tasks.

YK-1.V.1

50

[epeBectn Ha anrmmiickuii: CTyeHTHI OyAyT 00ydeHBI CO3JaHUI0 OAPOOHBIX IITAHOB IIPOEKTOB,
BKJIIOYasl YCTAHOBJICHHUE IIeNei, CPOKOB M PACIIPEAEIECHHIE PECYyPCoB. DTO 00yUEeHUE TIOMOXKET UM
6onee 3(h(HheKTHBHO YIPaBIATh EPEBOJUECKIMH MPOSKTAMHU 1 00ECTICYUTh CBOCBPEMEHHOE
BBIIIOJTHEHNUE 33/1a4.

YK-1.V.1

51

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover methods for evaluating translation quality. Students
will learn how to use different evaluation techniques to assess the accuracy, fluency, and
appropriateness of translations.

YK-1.V.1

52

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OymeT oxBaThIBaTh METOBI OLICHKH KaueCTBA IIEPEBOAA.
CTyZmeHTHI y3HAIOT, KaK HCIIOIB30BaTh Pa3IMIHbIE METOIBI OIICHKH AJISI OLICHKU TOYHOCTH,
IUIABHOCTH U COOTBETCTBHS IEPEBOIOB.

YK-1.V.1

53

IepeBectn Ha pycckuif: An essential part of the course involves learning about the roles and
responsibilities of a project manager in translation projects. This includes understanding how to
lead a team, communicate effectively with stakeholders, and ensure project goals are met.

YK-1.V.1

54

IepeBectn Ha anrmiickuii: CyIecTBEHHOH 9acThIO Kypca SIBISIETCS H3YUeHUE POJIeH
00s13aHHOCTEH MeHeKepa MPOEKTa B IEPEBOTICCKUX MPOEKTaX. DTO BKIIOYACT IIOHUMAHHE TOTO,
KaK pyKOBOJIUTH KOMAaHIOH, 3 (PpeKTHBHO 00IMATHCS ¢ 3aNHTEPECOBAHHBIMHI CTOPOHAMH 1
obecreunBaTh JOCTIKEHHE IIEJICH IPOeKTa.

YK-1.V.1

55

IepeBectn Ha pycckmif: Students will gain experience in drafting and negotiating contracts for
translation services. This includes understanding the legal aspects of contract formation and how
to manage contract terms and conditions effectively.

YK-1.V.1

56

[epeBectn Ha anrMiicKkui: CTyJEHTHI MOTyYaT OMBIT B Pa3pabdOTKe U COTIACOBAHIH KOHTPAKTOB
Ha yCIIyTH IepeBo/a. OTO BKIIIOYAET IIOHUMAHNE IOPHANIECKHUX aCIeKTOB 3aKII0UCHHUS
KOHTPAKTOB U TOT0, KaK 3((PEKTHBHO YIPABISITH YCIOBHUSIMH U HOJOKECHUSIMI KOHTPAKTOB.

YK-1.V.1

57

[epesectn Ha pycckuii: The course will explore different strategies for handling project changes
and scope adjustments. Students will learn how to adapt to changes and ensure that adjustments do
not negatively impact the overall project outcomes.

YK-1.V.1

58

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet ucciieoBaTh pa3indHbIe CTPATETHH YIIPABICHUS
HM3MEHEHMSIMU IIPOEKTa U KOPPEKTUpOBKaMu 00beMa. CTyACHTHI Y3HAIOT, KaK alallTHPOBATHCS K
HM3MEHEHUSIM B 00€CTIEYNTh, YTOOBI KOPPEKTHPOBKH HE OKA3aJIl HETATHBHOTO BIMSHHUS Ha 00IIue
pe3yabTaThl IPOEKTA.

YK-1.V.1




59

INepeBectn Ha pycckuif: Students will be introduced to best practices for managing project
documentation. This includes organizing and maintaining project records, reports, and other
essential documents throughout the project lifecycle.

YK-1.V.1

60

INepeBectn Ha anrmMiickui: CTyJeHTHI OyXyT 3HAKOMBI C JIy9IIMMH IPAKTUKAMH yIIPABICHUS
JIOKyMEHTaluel MpoeKTa. DTO BKITIOYAET OPTraHU3aLHI0 U MOAAepKaHNue IIPOSKTHBIX 3aIiceH,
OTYETOB U JIPYTHX HEOOXOJMMBIX JOKYMEHTOB Ha IPOTSHKEHIH BCETO )KU3HEHHOTO IIMKIIA
IIPOEKTA.

YK-1.V.1

61

[epesectu Ha pycckuii: The course emphasizes the importance of stakeholder engagement in
project management. Students will learn techniques for identifying stakeholders, understanding
their needs, and managing their expectations to ensure project success.

VK-1.¥.2

62

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypce noguepkuBaeT BaKHOCTh BOBICUCHUS 3aMHTEPECOBAHHBIX
CTOPOH B ympasieHue npoekTamu. CTyIeHTH OyIyT N3ydaTh METOABI HACHTH()UKAIIH
3aUHTEPECOBAHHBIX CTOPOH, IIOHUMAHHS HX IOTPEOHOCTEN M YIPABICHHS X OKHIAHUSIMH IS
obecredeHnst yCIEIHOTO 3aBePIICHIUSI IPOSKTA.

VK-1.¥.2

63

IepeBectn Ha pycckmif: Students will practice creating project schedules using various tools and
techniques. This includes learning how to develop Gantt charts, timelines, and other scheduling
tools to manage project activities effectively.

VK-1.¥.2

64

IepeBectn Ha anrmmiickuii: CTyIeHTHI OyAyT NPAKTHKOBATHCS B CO3JAHIH PACHIICaHUI IPOSKTOB
C UCTIONIB30BAaHNEM PA3IMIHBIX HHCTPYMEHTOB U TEXHHUK. DTO BKJIIOYAET H3yUCHUE Pa3pabOTKH
muarpamum ['aHTa, BpeMEHHBIX MIKAJI ¥ APYTUX HHCTPYMEHTOB INTAHUPOBAHUS I () (HEeKTUBHOTO
YIPaBJICHUS ACATEIbHOCTBIO IPOCKTA.

VK-1.¥.2

65

[epesectn Ha pycckuit: The course will cover techniques for managing project budgets. Students
will learn how to create and monitor budgets, control costs, and ensure that the project remains
financially viable throughout its duration.

VK-1.¥.2

66

INepeBectn Ha anrmiickuii: Kypc OyzmeTr oxBaThIBaTh TEXHUKH YIIPABICHUS OIOPKETaMU
mpoekToB. CTyAEHTHI Y3HAIOT, KaK CO37aBaTh M KOHTPOINPOBATH OIOKETHI, KOHTPOINPOBATH
pacxozsl 1 obecrieunBaTh (PUHAHCOBYIO XKU3HECIIOCOOHOCTH ITPOEKTA Ha MPOTSDKEHUH BCETO €T0
CpOKa.

VK-1.¥.2

67

IepeBectn Ha pycckwmif: Students will learn about the role of risk management in project success.
This involves identifying potential risks, assessing their impact, and developing risk management
strategies to mitigate potential issues.

VK-1.¥.2

68

IMepeBectu Ha aHrMicKHil: CTyIEHTBI Y3HAIOT O POJIM YIIPABJICHUS PUCKAMH B YCICIITHOM
3aBEPLICHUH MTPOEKTa. DTO BKIIFOYACT B ce0s MACHTH(HKAIUIO IIOTCHIMATIBHBIX PUCKOB, OLICHKY
UX BO3JCHCTBHS U pa3pabOTKy CTpaTertii yrpapieHHs! PUCKaMU ISl CMSITYCHUS TOTCHINATBHBIX
po0JIeM.

VK-1.¥.2

69

[epesectu Ha pycckuii: The course will include sessions on conflict resolution within project
teams. Students will learn techniques for managing and resolving conflicts that may arise during
the course of a project.

VK-1.¥.2

70

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OymeT BKIIOYaTh 3aHATHS 110 Pa3pEIICHAUI0 KOH(INKTOB B
paMKax MPOEeKTHBIX KoMaH[A. CTyAEHTHI Hay4JaTcs TEXHUKAM YIPABICHHS U Pa3peIICHUS
KOH()IMKTOB, KOTOPBIE MOT'YT BOSHHKHYTH B X0JI€ IPOCKTA.

VK-1.¥.2

71

IepeBectn Ha pycckuif: Students will be introduced to various project management software
tools. This includes learning how to use these tools to plan, execute, and monitor projects
effectively.

VK-1.¥.2

72

IepeBectn Ha anrmiickuid: CTyJeHTHI OyXyT 3HAKOMBI C Pa3IMIHBIMHU [IPOrPAMMHBIMHI
HMHCTPYMEHTAaMH YIIPABJICHUS MIPOEKTaMH. DTO BKIIOYACT H3YUSHUE TOT0, KaK UCTIOIb30BATh 3TN
HWHCTPYMEHTHI 151 9(EeKTHBHOTO TUIAHUPOBAHMS, BBIIOJIHEHHUSI 1 MOHUTOPUHTA IPOSKTOB.

VK-1.¥.2

73

IepeBectn Ha pycckwuii: The course will explore the impact of project management on
organizational success. Students will understand how effective project management practices
contribute to achieving organizational goals and improving overall performance.

VK-1.¥.2

74

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT uccienoBaTh BIUSHUE YIPABICHUS MIPOSKTAMH Ha YCIIEX
opraan3anuy. CTyIeHTHI y3HAIOT, KaK 3G (EKTUBHBIC IPAKTUKH YIPABICHUS MPOEKTAMHI
CHOCOOCTBYIOT JOCTYDKCHUIO OPTaHN3AIMOHHBIX HeJIel U YITydIIeHHIO 00men
IIPOU3BOAUTEIILHOCTH.

VK-1.¥.2

75

INepeBectu Ha pycckuii: Students will engage in discussions and workshops on current trends in
project management. This includes exploring emerging practices, technologies, and methodologies
that are shaping the future of project management.

VK-1.¥.2

76

IepeBectn Ha anrmmiickui: CTyJeHTHI OyXyT y9acTBOBAaTh B AUCKYCCUSIX M CEMHHApax MO
aKTyaJIbHBIM TEHACHINSAM B YIIPABICHUH IIPOEKTaMHU. DTO BKIIIOYACT B ce0s H3yUeHHE HOBBIX
MIPAKTHK, TEXHOJIOTHI U METOJIONOTHH, KOTOpBIe (JOPMHUPYIOT Oy aylee yIpaBIeHHUsI IPOSKTAMH.

VK-1.¥.2

77

IepeBectn Ha pycckuif: The translation of educational terms often requires a deep understanding
of the educational systems and practices in both the source and target languages. This involves
translating terms related to academic degrees, institutions, and educational processes accurately to
ensure clarity and relevance.

VK-1.¥.2

78

INepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeIbHBIX TEPMUHOB 9AaCTO TPEOYeET TTyOOKOro
MMOHUMAaHUs 00pPa30BaTEIbHBIX CUCTEM H MPAKTHK KaK UCXOTHOTO, TaK U IIEJICBOTO S3BIKOB. DTO
BKITIOYACT B 01 TOUHBIH MEPEBO]] TEPMUHOB, CBI3aHHBIX C aKaJIEMIYECKIMHU CTETICHIMH,
Y4eOHBIMH 3aBEIICHUSMH U 00pa30BaTEILHBIMH TIPOLIECCAMH, YTOOBI 00ECTICUUTD SICHOCT 1

VK-1.¥.2




AKTYaJIbHOCTb.

79

IepeBectn Ha pycckuii: When translating educational materials, it's important to consider the
cultural context and how certain educational practices or terminology might be perceived
differently in various countries. Adapting the translation to the target audience's expectations is
crucial for effective communication.

VK-1.¥.2

80

INepeBectn Ha anrmiickuii: [Ipu mepeBoae 00pa3oBaTEIbHBIX MATEPHAIOB BAXKHO YIUTHIBATH
KyJIBTYyPHBIH KOHTEKCT H TO, KaK ONPEAEICHHbIC 00pa30BaTeIbHbIC IPAKTUKH FIIH TEPMUHOIOTUS
MOTYT BOCIIPHHIMATLCSI IO-Pa3HOMY B PA3HBIX CTpaHaX. AAaNTaIys epeBoaa K OKUIAHUSIM
LIEJICBOH ayTUTOPHU UMEET KITI0YeBOE 3HaUeHHE IS (D PEKTHBHONH KOMMYHHKAIIHN.

VK-1.¥.2

81

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover practical examples of translating school curricula,
academic policies, and educational assessments. Students will learn how to handle the nuances and
specificities of educational content to produce translations that are both accurate and culturally
appropriate.

VK-1.B.1

82

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypc 0XBaTuT npakTHYeCKHe IPUMEpPHI IEPEBOJA MIKOIBHBIX
y4eOHBIX IUTaHOB, aKaJeMIUECKUX TTOJUTHK U 00pa30BaTeNbHBIX OIIeHOK. CTYAEHTHI Y3HAIOT, KaK
CIPABIATECS C HIOAHCAMH H CIEII(UIHOCTHIO 00pa30BaTeIbHOTO KOHTEHTA, YTOOBI CO31aBaTh
NIEPEBOJbL, KOTOPBIC SABJIAIOTCS KaK TOYHBIMU, TaK U KyJIbTYPHO YMECTHBIMHU.

VK-1.B.1

83

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating educational content requires familiarity with various
educational frameworks and standards. Students will gain insights into different educational
systems, including primary, secondary, and higher education, to ensure accurate and contextually
appropriate translations.

VK-1.B.1

84

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeIbHOrO KOHTEHTA TPeOyeT 3HAKOMCTBA C
Pa3IIYHEIME 00pa30BaTEILHBIMU PAMKaMH U cTaHaapTaMu. CTyIeHTHI TOIydaT Ipe/CcTaBIeHIe O
Pa3IHYHEIX 00pa30BaTEFHBIX CHCTEMaxX, BKIIIOYAsk HAYAJIBHOE, CPEIHee U BEICIIee 00pa30oBaHMe,
9TOOBI 00ECTIEYNTh TOYHBIC U KOHTEKCTYAJIbHO YMECTHBIE IIEPEBOMBL.

VK-1.B.1

85

IepeBectn Ha pycckmif: An important aspect of translating educational texts is understanding how
different countries structure their educational programs. This includes knowledge of curricula,
grading systems, and accreditation processes to ensure that translations reflect the educational
context accurately.

VK-1.B.1

86

[epeBecTn Ha aHTIIMICKIHA: BaxxHBIM acTiekToM niepeBoia 00pa30BaTEIBHBIX TEKCTOB SIBIISICTCS
MIOHMMAaHUE TOTO0, KaK Pa3INYHbIe CTPAHBI CTPYKTYPUPYIOT CBOM 00pa30BaTEIbHbBIC IIPOTPAMMEL.
3T0 BKIIIOYAET 3HAHUE yIEOHBIX INIAHOB, CUCTEM OLEHKH U IPOLECCOB aKKPEIUTAIINH, YTOOBI
rapaHTHPOBATh, YTO MEPEBOJIBI OTPAKAIOT 00PA30BATEIBHBIN KOHTEKCT TOYHO.

VK-1.B.1

87

IepeBectn Ha pycckuii: The course will address challenges related to translating specialized
educational terminology. Students will develop strategies for handling terms that may not have
direct equivalents in the target language and learn how to use glossaries and other resources
effectively.

VK-1.B.1

88

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT paccmarpuBats npoGIeMbl, CBI3aHHBIC C IEPEBOIOM
CHEHATN3NPOBAaHHON 00pa30BaTebHON TepMUHOIOTHH. CTyIeHTHI pa3paboTaroT CTPATEruy IJIst
paboTHI ¢ TepMHUHAMH, KOTOPEIE MOTYT HE UIMETh IPSIMBIX YKBHBAJIICHTOB HA LIEJICBOM SI3BIKE, U
Haydarcs 9 (QEeKTHBHO HCI0JIB30BaTh III0OCCAPHU U IPYTHE PECYPCHL

VK-1.B.1

89

IepeBectn Ha pycckwuii: In this course, students will also practice translating different types of
educational documents, such as syllabi, student handbooks, and academic journals. This hands-on
experience will help them understand the specific requirements for each type of document.

VK-1.B.1

90

IepeBectn Ha aHTIMICKHIA: B 3TOM Kypce cTyeHTHI Takke OyAyT MPAKTHKOBATH IEPEBO
Pa3IHYHBIX THIIOB 00Pa30BaTEIBHBIX JOKYMEHTOB, TAKUX KaK YIeOHBIC TUIAHBI, CIPABOYHHUKA
CTYZICHTOB W aKaJEMIUECKHUE )KypPHAIBL. DTOT MPAKTHIECKHI OIBIT IOMOXET UM HOHATh
crneruduaeckre TpeOoBaHMS IS KAXKI0T0 THIIA JOKYMEHTA.

VK-1.B.1

91

IepeBectn Ha pycckuit: Understanding the educational background of the target audience is
crucial for translating educational materials. Students will learn how to adjust translations based
on the educational level and cultural expectations of the audience.

VK-1.B.1

92

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lonnManne 06pa3zoBaTensHOrO (hOHA IENEBOI Ay AUTOPUH SBIISETCS
Ba)KHBIM JJI IIEPEBOJIa 00pa30BaTeIbHBIX MaTepHatoB. CTyJEHTHI y3HAIOT, KaK aJallTHPOBATh
IIepeBOJIBI B 3aBICUMOCTH OT 00pa30BaTENbHOTO YPOBHS M KYJIbTYPHBIX OKUIAHUH ayIUTOPHH.

VK-1.B.1

93

IepeBectn Ha pycckuii: The course will include exercises on translating educational assessments
and testing materials. Students will gain skills in handling the specific requirements of these texts,
ensuring accuracy and consistency in translations.

VK-1.B.1

94

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzeT BKIIO9aTh yIpakHEHHS 10 IEpeBOLy 00pa30BaTEIbHBIX
OLICHOK M MaTepUaJIoB Ui TecTUpoBaHus. CTyIeHTHI IPUOOPETYT HABBIKH PabOTHI C
KOHKPETHBIMH TPeOOBAaHMUSAMH 3THX TEKCTOB, 00eCIeYnBasi TOYHOCTH M COITACOBAHHOCTh
TIEPEBOJIOB.

VK-1.B.1

95

IepeBectn Ha pycckuii: Translating educational content also involves adapting content for
different educational levels, from elementary school to postgraduate studies. Students will learn
how to tailor translations to suit the needs of various educational stages.

VK-1.B.1




96

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTETLHOrO KOHTEHTA TAKXKE BKIIIOYACT ATANTAIHIO
COZEPKAHMS T Pa3INIHBIX 00pa30BaTENbHBIX YPOBHEH, OT HAYAIBHOM IIKOJIBI 10
MOCJICBY30BCKOTr0 00y4eHus. CTyAEHTHI Y3HAIOT, KaK HaCTPAauBaTh IEPEBOBL, YTOOBI
COOTBETCTBOBATH MOTPEOHOCTSIM Pa3INIHBIX 00Pa30BaTENBHBIX STAIIOB.

VK-1.B.1

97

[epesectu Ha pycckuii: The course will focus on the translation of educational policies and
regulations, helping students understand how to handle legal and administrative language in
educational settings. This includes translating guidelines, policies, and official statements.

VK-1.B.1

98

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc cocpemorounTes Ha mepeBoe 00pa30BaTENbHBIX MOJIUTHK U
peryIsiuii, oMorast CTyIeHTaM IOHATh, KaK paboTaTh ¢ IOPHAMIECKIM U aIMHHICTPAaTHBHBIM
SI3BIKOM B 00pa30BaTEIbHBIX YIPEXKICHIAX. DTO BKIIOYACT IIEPEBOT MHCTPYKIHHH, TOIUTHK 1
O(UIMAIBHBIX 3asBICHUIL.

VK-1.B.1

99

[epesectn Ha pycckuit: Students will be exposed to various translation strategies for educational
materials, including literal translation, adaptation, and localization. They will learn when to use
each strategy based on the context and purpose of the translation.

VK-1.B.1

100

INepeBectn Ha anrmiickuid: CTyJEHTHI MO3HAKOMSTCS C PAa3IMIHBIMU CTPATETUsIMHU ITEPeBOA
00pa3oBaTebHBIX MaTEePUAJIOB, BKIIOYAs OyKBaJIBHEIN IEPEBOJ, aAANTAINIO U JIOKATU3ALNIO.
OHH y3HAIOT, KOT/[a UCIIONB30BaTh KKIYIO CTPATETHIO B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U LIEITH
nepeBoJa.

VK-1.B.1

101

IepeBectn Ha pycckuii: The course will address the importance of maintaining consistency in
educational translations, especially when dealing with terms and phrases that recur across different
documents. Students will learn techniques for ensuring consistency and accuracy.

VK-1.B.2

102

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer paccMarpuBaTh BaXKHOCTB ITOICPIKAHUS
COTJTIaCOBAaHHOCTH B 00pa30BaTENILHEIX EPEBOIaX, 0OCOOEHHO IPH PaboTe ¢ TePMHUHAMH U
(pa3aMu, KOTOPBIE TOBTOPSIOTCS B PA3HBIX HOKyMeHTaX. CTyAEHTHI Hay4JaTCs TEXHUKAM
o0ecreyeHust COrTacOBAaHHOCTU M TOYHOCTH.

VK-1.B.2

103

IepeBectn Ha pycckmif: Students will analyze examples of poorly translated educational materials
to identify common mistakes and learn how to avoid them. This critical analysis will help improve
their translation skills and understanding of educational content.

VK-1.B.2

104

IepeBectn Ha anrmiickmii: CTyJeHTHI OyAyT aHAIM3UPOBATH IPIMEPHI INIOXO IIePEeBEICHHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX MAaTEPUAJIOB, YTOOBI BBIIBUTH OOIINE OMMOKY 1 y3HATh, KaK UX u30erats. ITOT
KPUTHUYECKUH aHAIN3 TOMOXKET yIydIIUTh UX HaBBIKU IIEPEBO/A U IIOHNMaHHEe 00pa30BaTEIEHOTO
KOHTEHTA.

VK-1.B.2

105

[epesectu Ha pycckuit: The course will include a review of translation tools and resources that
can assist in translating educational materials. Students will learn how to utilize these tools
effectively to enhance the quality and efficiency of their translations.

VK-1.B.2

106

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT BKimo9aTs 0030p HHCTPYMEHTOB M PECYPCOB JUIS
repeBo/ia 00pa30BaTeNIbHEIX MaTepHanoB. CTyICHTHI y3HAIOT, Kak A(()EKTUBHO NCIIOIB30BATh ITH
HWHCTPYMEHTHI [JIs IOBBIICHHS KA9eCTBA U 3()()eKTUBHOCTH UX IIEPEBOJIOB.

VK-1.B.2

107

IepeBectn Ha pycckmif: Students will participate in peer review sessions to evaluate and provide
feedback on each other's translations. This collaborative approach will help them refine their
translation skills and gain new perspectives on educational content.

VK-1.B.2

108

IepeBectn Ha anrMiickuit: CTyJeHTHI OyIyT y9acTBOBAaTh B CECCHSAX PEIIEH3UPOBAHUS
CBEpPCTHHKOB JJISI OLIEHKHU U NPEIOCTABIICHHUSI OT3BIBOB O IEPEBOAAX APYT Apyra. DTOT
COBMECTHBIN IIOAXO, IOMOKET UM yCOBEPILECHCTBOBATH CBOU NIEPEBOAYECCKHUE HABBIKY U MOyYUTh
HOBBIE IIEPCTICKTHBHI 110 00Pa30BaTEIILHOMY KOHTEHTY.

VK-1.B.2

109

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating academic research papers involves understanding specialized
terminology and research methodologies. Students will learn how to handle complex academic
language and ensure that translations accurately convey the findings and implications of the
research.

VK-1.B.2

110

[IepeBectu Ha anrnuiickuii: [lepeBo akageMU4ecKUX UCCIEI0BaHUM BKIIIOYAET TOHUMaHUE
CHEMATN3UPOBAHHON TEPMUHOIIOTHH U METOJIOJIOTHIT nccnenoBanmid. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK
paboTaTh ¢ CIOXKHBIM aKaJIEMIAYECKAM S3BIKOM U 00CCIICUNTh TOYHOCTH MIEPEadn PE3yIbTaTOB U
BBIBOJOB HCCJICIOBAHMIA.

VK-1.B.2

111

IepeBectn Ha pycckuit: When translating educational software and applications, it's important to
ensure that all user interfaces, help documents, and instructions are accurately translated to
provide a seamless user experience. Students will practice translating these types of materials.

VK-1.B.2

112

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [Ipn mepeBoxe 0O6pa30BaTENEHOTO IPOrPAMMHOTO OOSCIICUSHUST U
MIPYIIOKEHHUH BaXKHO 00ECIIEUUTh TOYHOCTH IIEPEBO/Ia BCEX MONIB30BATEIECKIX HHTEP(EHCOB,
CIPaBOYHBIX JOKYMEHTOB M HHCTPYKIUH A1 00ecTIedeHns OECIIOBHOTO MOIb30BATEIBCKOTO
ombita. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE TAKUX MATEPHAIIOB.

VK-1.B.2

113

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover the translation of educational policy documents,
including regulations and guidelines issued by educational authorities. Students will learn how to
accurately translate legal and policy language while maintaining the intended meaning.

VK-1.B.2

114

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer oxBaTeIBaTh epeBo] JOKYMEHTOB 00pa30BaTeNbHOM
TIOJINTHKY, BKITIOYAs! PETYJISIIMU U PYKOBOJICTBA, M3/JaHHBIE 00pa30BaTeILHEIMI OPTraHAMH.
CTyZmeHTHI y3HAIOT, KaK TOYHO MEPEBOJUTH IOPUANIECKHI 1 MOJUTHIECKUH S3BIK, COXPAHSSI IPH
9TOM IIPEANOIAracMoe 3Ha4CHHUE.

VK-1.B.2




115

IepeBectu Ha pycckwmii: Translating textbooks requires not only language skills but also an
understanding of the subject matter. Students will explore strategies for translating complex
educational concepts and ensuring that the content remains coherent and comprehensible.

VK-1.B.2

116

INepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox yaeOHUKOB TpeOyeT He TONBKO S3BIKOBBIX HABBIKOB, HO U
noHnManus npeamera. CTyIeHTsI OyAyT U3ydaTh CTPaTeTuH IepPeBOa CIOXKHBIX
00pa3oBaTeIbHBIX KOHIETIHH 1 00ECIIEYeHHNS TOT0, YTOOBI COIepKaHNe OCTaBaIOCh
MIOCJICIOBATENHHBIM M HOHSTHBIM.

VK-1.B.2

117

[epesectn Ha pycckuit: The course will examine translation issues related to different educational
levels, such as primary, secondary, and higher education. Students will learn how to adjust their
translations to suit the specific needs of each educational stage.

VK-1.B.2

118

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypc paccMOTpUT BOIIPOCHI IEPEBOJA, CBSI3AHHBIE C Pa3IMYHBIMU
YpOBHSIMHU 00pa30BaHMsl, TAKMIMH KaK HadaJlbHOE, CpefHee U BhIcuiee oOpa3zoBanne. CTyIeHTHI
Y3HAIOT, KaK aJalTHPOBATh CBOM IIEPEBOABI B COOTBETCTBHHU C KOHKPETHBIMH ITIOTPEOHOCTIME

Ka)XXJJ0T0 00pa30BaTeILHOTO JTaMA.

VK-1.B.2

119

IepeBectn Ha pycckwmif: Students will practice translating educational surveys and questionnaires,
focusing on ensuring that questions and response options are clearly understood in the target
language. This practice will help in creating accurate and reliable data collection tools.

VK-1.B.2

120

IepeBectn Ha anrmmiickuii: CTyIeHTHI OyAyT MPAaKTHKOBATHCS B IEPEBOIE 00Pa30BATEIBHBIX
OIIPOCOB U aHKET, COCPEJOTOYNB BHIMAaHUE Ha TOM, YTOOBI BOIPOCHI M BApUAHTHI OTBETOB OBLIH
SICHO TTOHSITHBI HA LIEJICBOM SI3BIKE. DTa MPAKTHKA IIOMOXET B CO3MaHUU TOYHBIX M HAJEKHBIX
HHCTPYMEHTOB cOOpa JaHHBIX.

VK-1.B.2

121

[epesectn Ha pycckuii: The course will include case studies of educational institutions and their
materials. Students will analyze these cases to understand how institutional branding and
communication strategies are conveyed across different languages.

YK-1.4.1

122

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT BkimodaTs B ceOsl TEeMaTHIECKHE HCCIISIOBAaHUS
00pa3oBaTeNbHbBIX YUPEKACHUH U UX MaTepraitoB. CTyIeHTHI OyAyT aHATH3UPOBATh ITU CIIydaH,
YTOOBI MOHATH, KAK HHCTUTYIMOHATBHBIN OPEHANHT U CTpaTerui KOMMYHUKAaIUH NepeaaloTcs Ha
pa3HbIC A3BIKU.

YK-1.4.1

123

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating educational assessments such as tests and quizzes requires
attention to detail to ensure that questions are culturally relevant and accurately measure the
intended skills or knowledge. Students will develop skills for translating these assessments
effectively.

VYK-1.4.1

124

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTEIBHBIX OIEHOK, TAKMX KAaK TECTHI M BUKTOPHHHBI,
TpebyeT BHUMATENbHOCTH K AETATSIM, YTOOBI 00€CIEUHUTh KyJIbTYPHYIO PEIEBAaHTHOCTE BOIIPOCOB
1 TOYHOE U3MEPEeHNE NPEIIoIaraéMbIX HaBBIKOB WM 3HAHUH. CTyIeHTHI OyayT pa3BUBATh
HaBBIKH 3()(HEKTUBHOTO IIEPEBOAA STHX OL[CHOK.

VYK-1.4.1

125

IepeBectn Ha pycckuii: The course will explore techniques for translating online educational
content, including e-learning modules and virtual classrooms. Students will learn how to adapt
digital content for different linguistic and cultural contexts.

YK-1.4.1

126

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet uccienoBaTh TEXHUKH IIEPEBOAA OHIIAHH
00pa30BaTeNFHOTO KOHTEHTA, BKITIOYAsi MOIYJIU JIEKTPOHHOTO 00yUIEHHS M BUPTYaIbHBIC KIACCHL.
CTyZmeHTHI y3HAIOT, KaK aJalTHPOBaTh IU(POBOE CONEPIKAHNE ISl PA3THIHBIX SI3BIKOBBIX 1
KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB.

YK-1.4.1

127

IepeBectn Ha pycckmif: Students will gain practical experience in translating educational research
grant proposals. This includes understanding the specific requirements of these proposals and
ensuring that the translation accurately reflects the project's goals and methodologies.

YK-1.4.1

128

IepeBectn Ha anrMiickuid: CTyJEHTHI MOTyYaT NPAKTHYESCKUH ONBIT B IEPEBOJIE 3asBOK HA
TPaHTHI 17151 00pa30BaTEIbHBIX HCCIICAOBAHNH. JTO BKIIIOYAET B ce0s IOHNMAaHHE CIICITU(PHICCKAX
TpeOOBaHMH ITHX 3asBOK M 00€CIIeUeHNe TOTHOCTH IIEPEBOA IIEJICH M METOIOJIOTHI TPOEKTA.

VYK-1.4.1

129

[epesectn Ha pycckuit: The course will address the challenges of translating educational
materials for diverse audiences, including students with special needs. Students will learn how to
create inclusive translations that accommodate various learning styles and requirements.

VYK-1.4.1

130

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet paccmarpuBats mpoGieMbl IepeBoaa 00pa30BaTeIbHBIX
MaTepHajIoB IS PA3IMIHBIX ayIUTOPHH, BKIIOTAsl CTYAEHTOB C 0COOBIMHU ITOTPEOHOCTSMH.
CTyZmeHTHI y3HAIOT, KaK CO3/[aBaTh MHKIIIO3UBHBIE IEPEBOIBI, KOTOPBIE YIUTHIBAIOT PA3INIHEIC
CTHIN ¥ TpeOOBaHUSI 00yUCHNSL.

VYK-1.4.1

131

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating educational case studies requires a thorough understanding of
the context and outcomes presented. Students will learn how to handle detailed descriptions and
analysis to ensure that the translated case studies are informative and accurate.

VYK-1.4.1

132

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeIBHBIX TEMATHUECKIX HCCIEOBAaHUH TpeOyeT
ITyOOKOT0 MOHUMAHUSI KOHTEKCTA ¥ IPECTaBICHHBIX pe3yabTaToB. CTyICHTH Y3HAIOT, KaK
CIPABIATHCS C HOAPOOHBIMYU ONMCAHUSAMHE U AHAIN30M, YTOOBI TapaHTHPOBATh, UTO
TIepeBEACHHBIC TEMAaTHIECKHE HCCIIEJOBAHUS SIBISIIOTCS HHPOPMATHBHBIMH H TOUHBIMU.

YK-1.4.1

133

IepeBectn Ha pycckmif: Students will explore best practices for translating educational websites,
including ensuring that content is accessible and user-friendly for speakers of the target language.
This includes translating web content, navigation, and multimedia elements.

YK-1.4.1




134

[epesectyn Ha anrmuiickuii: CTyAeHTHI OyAyT U3y4aTh JIyUIIne MPAKTUKHU IIEPEBOIA
00pa3oBaTenbHBIX BeO-CaiiTOB, BKIIFOUYast 00eCIieueHNe JOCTYITHOCTH U YA00CTBa KOHTEHTA JIJIst
HOCHUTEJICH IETICBOTO S3bIKa. JTO BKIIIOYACT MIEPEBOJI B€O-KOHTECHTA, HABUTALIUH U
MYJIBTAMETUIHBIX 3JIEMCHTOB.

VYK-1.4.1

135

[epesectn Ha pycckuit: The course will focus on translating educational materials related to
vocational training and professional development. Students will learn how to accurately translate
materials that support skills development and career advancement.

VYK-1.4.1

136

[epesectyn Ha anrmMiickuit: Kype Oynet cocpeqoTodeH Ha mepeBoie 00pa3oBaTeIbHBIX
MaTepHaloB, CBA3aHHBIX C MPOQECCHOHATLHBIM 00y4YeHHEeM U pa3BuTHEM. CTYICHTHI Y3HAIOT, KaK
TOYHO NEePEBOAUTH MaTEPUaIbl, MOIEPKUBAIOIINE PA3BUTHE HABBIKOB U KapbEePHBIN POCT.

VYK-1.4.1

137

IepeBectn Ha pycckwuif: Translating educational materials for higher education requires a deep
understanding of academic language and disciplinary terminology. Students will practice
translating content related to university courses, research papers, and academic conferences.

VYK-1.4.1

138

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTEIBHBIX MATEPHANIOB TS BHICIIET0 00pa30BaHMUs
TpebyeT IIyOOKOro MOHUMAHUS aKaJeMHUIECKOTO SI3bIKa M TEPMUHOJIOTHH JUCIHIUIHH. CTYIEHTHI
OymyT NPaKTHKOBATH MEPEBOJ KOHTEHTA, CBI3aHHOTO C YHUBEPCUTETCKIMH KypCaMH, HAyIHBIMH
CTaThSIMHU U aKaJIeMIIECKUMH KOH(PEPEHIUIMH.

YK-1.4.1

139

[epesectn Ha pycckuii: The course will cover translation techniques for educational policies and
procedures manuals. Students will learn how to handle detailed procedural language and ensure
that the translations are clear and actionable.

VYK-1.4.1

140

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer oxBaThIBaTh TEXHUKH NEpeBOJa MHCTPYKIHI 1
PYKOBOJICTB ITO 00pa30BaTEILHEIM ITOJIUTHKAM U IponeaypaM. CTyAeHTHI y3HAIOT, Kak paboTaTh C
JIeTATN3HPOBAHHBIM TIPOIIEAYPHBIM SI3BIKOM U 00€CTICUUTh, YTOOBI MEPEeBOIBI OBUTH SICHBIMHU U
[IPUMCHUMBIMU.

YK-1.4.1

141

IepeBectn Ha pycckwmii: Translating curricula involves adapting detailed educational plans and
course descriptions to fit the educational system of the target language. Students will practice
translating syllabi and lesson plans while maintaining the integrity of the original educational
objectives.

VK-1.J1.2

142

[epeBectn Ha anrmuiickuii: [lepeBon y4eOHBIX IIAHOB BKITIOYACT aAaNTAIIUIO TOIPOOHBIX
00pa3oBaTeNbHbIX IUIAHOB U ONMCAHUN KyPCOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH 00Pa30BaTEILHON
CUCTEME IIENEBOTO s13bIKa. CTyIEHTHI OYIyT MPAKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC YICOHBIX IUTAHOB U
IUTAHOB YPOKOB, COXPAHSS IETIOCTHOCTh OPUTHHAIBHBIX 00pa30BaTENbHBIX IETICH.

VK-1.J1.2

143

IepeBectn Ha pycckuit: The course will explore translation techniques for educational workshops
and training materials. Students will learn how to translate instructional content effectively to
ensure that training sessions are understood and beneficial for the target audience.

VK-1.J1.2

144

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet uccienoBaTh TEXHUKH IIepeBOAa 00pa30BaTEIbHBIX
CEeMUHAPOB U y4eOHBIX MaTepraioB. CTyIeHTHI y3HAIOT, Kak 3 ()EKTHBHO EPEeBOIUTH
HMHCTPYKTHBHBIN KOHTEHT, 9TOOBI 00ECIICUNTh IIOHNMAaHHE U TT0JIb3Y 00YyUaIOMIX CeCCHUH IS
LICJICBOU ayAUTOPHUU.

VK-1.11.2

145

IepeBectn Ha pycckwmif: Translating educational grant applications requires precision and attention
to detail. Students will practice translating complex grant proposals to ensure that project goals,
budgets, and methodologies are accurately represented.

VK-1.J1.2

146

INepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox 3asiBOK Ha 00pa3oBaTeIbHBIC TPAHTHI TPEOYET TOYHOCTH H
BHUMATEJIFHOCTH K AeTaimsiM. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE CIIOKHBIX TPAHTOBBIX
MIPEUIOKEeHUM, YTOOBI TapaHTHPOBATH TOYHOE MIPEICTABICHHE IeJIel IPOoeKTa, OI0mKeTa U
METOAOJIOTHIA.

VK-1.11.2

147

[epesectu Ha pycckuit: The course will cover the translation of academic conference materials,
including abstracts, papers, and presentations. Students will develop skills to ensure that academic
research is accurately communicated to an international audience.

VK-1.J1.2

148

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OymeT oxBaThIBaTh EpeBOJ MATEPUATIOB aKAAEMHIECKIX
KOH(epeHIH, BKITIOYAsl aHHOTAIMH, CTaTbU 1 Npe3eHTanui. CTyIeHTH pa3padoTaloT HaBBIKY,
9YTOOBI FAPAHTUPOBATH, YTO AKAIEMUIECKHE NCCIECTOBAHIS TOUHO MIEPEIAIOTCS MEXIyHAPOIHOM
ayIUTOPUH.

VK-1.11.2

149

IepeBectn Ha pycckwmif: Translating educational materials for online courses requires a strong
understanding of both the subject matter and digital content. Students will learn how to adapt
online learning materials for different languages while preserving the instructional integrity.

VK-1.J1.2

150

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeIbHBIX MATEPHAIOB A OHJIAHH-KypCOB TpeOyeT
ITyOOKOT0 MOHMMAHUS KaK MpeAMeTa, Tak U IudpoBoro KoHTeHTa. CTyACHTH Y3HAIOT, KaK
aJanTUPOBATh MaTEePHaIIbl OHIAHH-00yUCHUS ISl PA3HBIX SI3BIKOB, COXPAHSSI IPH ATOM
HMHCTPYKTHBHYIO LIEJIOCTHOCTb.

VK-1.11.2

151

[epesectn Ha pycckuit: The course will address translation challenges related to educational
documentaries and video content. Students will learn how to translate scripts and subtitles to
ensure that educational videos are effective and comprehensible in the target language.

VK-1.J1.2

152

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer paccmarpuBats mpoGieMbl IepeBoaa 00pa3oBaTeIbHBIX
JIOKyMEHTAJIbHBIX (DHIIBMOB M BUJICOKOHTEHTa. CTYyACHTHI Y3HAIOT, KaK MEPEBOIUTH CIICHAPHHN H
CcyOTHTPEI, 9TOOBI 06ecTIeunTh () (PEKTUBHOCTD ¥ HOHATHOCTH 00pa30BaTENbHBIX BUACO HA
L[EJICBOM SI3BIKE.

YK-1.11.2




153

IepeBectn Ha pycckmii: Translating academic advisement materials involves conveying complex
academic and career guidance. Students will practice translating academic advising documents to
ensure that students receive clear and helpful information.

VK-1.J1.2

154

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBon MaTepuanoB akaJeMUYECKOTO KOHCYIbTHPOBAHUS BKIIOYACT
nepeiady CIOKHBIX aKaJeMUIECKHX U KapbepHBIX pekoMeHganuid. CTyneHTs Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE JOKYMEHTOB aKaJeMUIECKOr0 KOHCYIbTHPOBAHNUS, YTOOBI
rapaHTHPOBATh, YTO CTYACHTHI TOTYYAIOT SICHYIO U ITOJIE3HYIO HH(POPMALHUIO.

VK-1.J1.2

155

[epesectn Ha pycckuit: The course will cover translation strategies for translating educational
policies and accreditation documents. Students will learn how to handle specialized terminology
and regulatory language to ensure accurate and effective translations.

VK-1.11.2

156

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OymeTr oxBaThIBaTh CTpaTeTHy IepeBOAa 00pa3oBaTeIbHBIX
TIOJINTHK ¥ aKKPEIUTAIIMOHHBIX JOKYMEHTOB. CTy/I€HTHI Y3HAIOT, KaK paboTaTh co
CIEIHATN3NPOBAHHON TEPMUHOJIOTHEH U PEryISTOPHBIM SI36IKOM, YTOOBI 00ECTICUUTH TOUHBIE H
3¢ hEKTHBHBIC TIEPEBOIBL

VK-1.J1.2

157

IepeBectn Ha pycckwmii: Translating student handbooks and administrative guides requires a clear
understanding of institutional procedures and policies. Students will learn to translate these
documents while maintaining accuracy and institutional tone.

VK-1.11.2

158

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol CIpaBOUYHUKOB A7 CTYACHTOB M aAMUHUCTPAaTUBHBIX
PYKOBOJICTB TpeOyeT SICHOTO OHUMAaHUS IIPOIEYP U HOJIUTHK yupexaeHus. CTyIeHTHl y3HAIOT,
KaK NEPEBOJUTH 3TH JOKYMEHTBI, COXPaHssd TOYHOCTh M HHCTUTYLIMOHAIBHBIN TOH.

VK-1.J1.2

159

[epesectn Ha pycckuii: The course will involve translating materials related to educational
technology, including software documentation and user guides. Students will gain skills in
translating technical language and user interfaces for educational tools.

VK-1.J1.2

160

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzeT BKito9aTs epeBoj] MaTepHaIoB, CBI3aHHBIX C
00pa3oBaTeIbHBIMI TEXHOJIOTHSIMH, BKITIOUAsl JOKyMEHTAUIO IPOrPAMMHOTO 00eCTIeueHUS 1
PYKOBOJCTBA MONB30BaTeNst. CTyJEHTHI IPHOOPETYT HABBIKK ITEPEBOAA TEXHUIECKOTO S3bIKA H
TI0JTE30BaTEIBCKUX HHTEP(HEHCOB It 00pa30BaTEeIbHBIX HHCTPYMEHTOB.

VK-1.J1.2

161

IepeBectn Ha pycckwmii: Translating vocational training materials requires an understanding of
both the specific skills being taught and the target audience's background. Students will practice
translating these materials to ensure clarity and relevance in a professional context.

YK-1.11.3

162

INepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepranoB IPoecCHOHATFHOTO 00ydeHuUs TpeOyeT
MIOHMMAHUS KaK CIIeNU(UISCKIX HABBIKOB, KOTOPBIE MIPENOAAIOTCS, TaK U (hOHA IeTeBOH
aymuropun. CTyJeHTHI OyLyT MPaKTHKOBATh IIEPEBOJ] ITUX MAaTEPHAIIOB, YTOOBI 00ECIICUNTh
SICHOCTB M aKTyaJIbHOCTB B IIPO(ECCHOHAIBHOM KOHTEKCTE.

YK-1.11.3

163

INepeBectu Ha pycckuii: The course will explore the translation of educational research findings,
including translating complex data and statistical information. Students will learn techniques for
making research findings accessible and comprehensible to an international audience.

YK-1.11.3

164

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT uccienoBaTs IepeBo pe3yIbTaToB 00pa30BaTEIbHBIX
HCCIIENOBAHMMN, BKITIOUAs IIEPEBOJ CIOXKHBIX JAHHBIX M CTAaTHCTHYECKOH nH(popManyu. CTyIeHTHI
Y3HAIOT TEXHUKH, KOTOPBIC JEIA0T PE3yJIbTaThl UCCICJOBAHUN JOCTYIIHBIMU U MOHATHBIMU JUI
MEXIYHApOJHOHI ay TUTOPUH.

YK-1.11.3

165

IepeBectn Ha pycckwuif: Translating educational podcasts and audio content involves adapting
spoken language and ensuring that the audio is understandable in the target language. Students
will practice translating and subtitling audio educational materials.

YK-1.11.3

166

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTENLHBIX TOAKACTOB U Ay ANOKOHTEHTA BKIIIOUAET
aJlalTalnIo YCTHOTO SI3bIKa U 00ecedeHne Toro, YT00b! ayio ObIIO MOHSATHO Ha IEJICBOM SI3BIKE.
CryzneHTsI OyayT NPaKTHKOBATHCS B TIEPEBOIE M CO3MAHUU CYOTUTPOB [UIS Ay IMOMaTEpHAaIoB.

YK-1.11.3

167

[epesectu Ha pycckuit: The course will cover techniques for translating educational materials
related to educational policy reform. Students will learn how to address the nuances and
implications of policy changes in translations.

YK-1.11.3

168

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeTr oXBaThIBaTh TEXHUKH HepeBOJa 00pa30BaTEIbHBIX
MaTepHajoB, CBSI3aHHEIX ¢ pehopmoii 0O6pazoBaTenbHON MOTUTHKA. CTYAEHTHI Y3HAIOT, KaK
YYUTHIBATh HIOAHCHI M OCJIEICTBHSL I3MEHEHHH ITOJIMTHKHY B IIEPEBOJIAX.

YK-1.11.3

169

IepeBectn Ha pycckuif: Translating materials for educational leadership and management
involves understanding the roles and responsibilities of educational leaders. Students will practice
translating documents related to school administration and leadership training.

YK-1.11.3

170

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepruanos st 06pa30BaTEILHOTO TUAEPCTBA U
YIpaBJIeHHUS BKJIIOYAET MOHUMAHKE POJICH M 00s13aHHOCTEeH 00pa30BaTEIbHBIX JINICPOB.
CryzneHTsI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B TIEPEBOIE JOKYMEHTOB, CBS3aHHBIX C YIIPABJICHUEM IIIKOIOH
U IOJITOTOBKOH JINJIEPOB.

YK-1.11.3

171

[epesectu Ha pycckuit: The course will explore the translation of materials related to educational
innovation and technology integration. Students will learn how to translate content about new
educational technologies and their implementation in classrooms.

YK-1.11.3

172

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT uccienoBaTs IepeBo MaTepHAaIoB, CBI3aHHBIX C
00pa3oBaTeNbHBIMI HHHOBAIMSME ¥ MHTETpaiel TeXHOIoruid. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK
TIEPEBOIUTH KOHTCHT O HOBBIX 00Pa30BaTEIIBLHBIX TEXHOJIOTHIX U UX BHEJPCHUH B yIeOHBIH
ITponecc.

YK-1.11.3




173

IepeBectn Ha pycckwmif: Scientific translation requires an understanding of complex terminology
and methodologies used in research. Students will learn how to handle specialized language and
ensure that scientific findings are accurately conveyed in translations.

YK-1.11.3

174

IepeBectn Ha anrmiickmii: Hay4nsiit nepeBos TpeOyeT MOHIMAHUS CIIOKHON TEPMHUHOIOTHH H
METOJJOJIOTHH, UCTIONB3yEMBIX B HCCIeNOBaHUAX. CTyIeHTHI OyAyT YIUTHCS paboTaTh Co
CHEHATN3APOBAHHBIM SI3IKOM M 00€CTIeUNBATH TOYHOCTD IIEPENaun HAyIHBIX Pe3yJIbTaTOB B
TIEpEeBOJIAX.

YK-1.11.3

175

IepeBectn Ha pycckwmii: Translating research papers involves accurately conveying the
hypotheses, methods, results, and conclusions of scientific studies. Students will practice
translating different sections of research papers to maintain the integrity of the research.

YK-1.11.3

176

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol Hay4dHBIX CTaTeH BKIIOYAECT TOUHYIO IIepelady TMIIOTES,
METOJIOB, PE3yIbTaTOB M BEIBOJOB HAYUHBIX HcciaeoBaHni. CTyJeHTHI OyXyT NPaKTHKOBATHCS B
TIepEeBOJIC PA3TUYHBIX Pa3/iesIOB HAYIHBIX CTATEH, YTOOBI COXPAaHHUTh IIETIOCTHOCTh HCCIIECIOBAHMUH.

YK-1.11.3

177

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover translation of scientific abstracts and summaries.
Students will learn how to capture the essence of scientific research in brief, ensuring that key
findings are communicated effectively.

YK-1.11.3

178

INepeBectn Ha anrmiickuii: Kypc OyzeTr oxBaTsIBaTh epeBO] HAYIHBIX aHHOTAIUI U pE3IOME.
CTyZmeHTHI y3HAIOT, KaK IepeiaTh CyTh HAy9IHBIX HCCISIOBAaHUH KPaTKO, 00eCIeInBast
3¢ PeKTHBHYI0 KOMMYHHKAITHIO KITIOUYEBBIX PE3yJIbTATOB.

YK-1.11.3

179

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific journal articles requires careful attention to detail
and accuracy. Students will develop skills for translating peer-reviewed articles while preserving
the scientific rigor of the original text.

YK-1.11.3

180

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox crareil HaydHBIX XKypHAIOB TpeOyeT TIATeIHOTO
BHUMAaHUS K AETATIM M TOYHOCTH. CTyIeHTHI OyAyT pa3BUBATh HABBIKH [IEPEBOA
PELICH3UPYEMBIX CTaTel, COXpaHsisd HAY4YHYIO CTPOIOCTh OPUTHHAIBHOIO TEKCTA.

YK-1.11.3

181

IepeBectn Ha pycckuii: The course will address challenges in translating scientific experiments
and laboratory reports. Students will learn how to accurately translate experimental procedures,
data, and results.

YK-2.3.1

182

IepeBectn Ha anrmmiickmuii: Kypc Oyzmer paccmarpuBath mpoGiieMbl IepeBOa HayTHBIX
9KCTIEPUMEHTOB U JTA00PaTOPHBIX 0TUeTOB. CTyJEHTHI y3HAIOT, KAaK TOYHO [IEPEBOIUTH
9KCIEPHMEHTAIbHBIC IPOLEAYPHI, JAHHBIC U PE3YJIbTATHL.

YK-2.3.1

183

IepeBectn Ha pycckwuif: Translating scientific textbooks involves handling complex subject matter
and technical language. Students will practice translating chapters and sections from scientific
textbooks while maintaining clarity and precision.

YK-2.3.1

184

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX yIEOHUKOB BKIIOUAET PadOTy CO CIOKHBIMU
IIpeAMETaMHU 1 TeXHHIECKUM SI36IKOM. CTyICHTBI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B IEPEBOJIC ITI1aB U
pa3eNoB U3 HAyYHBIX yUYeOHUKOB, COXPAHSS ICHOCTh U TOYHOCTb.

YK-2.3.1

185

IepeBectn Ha pycckmif: Translating scientific conference presentations requires adapting technical
content for an international audience. Students will learn how to translate slides and spoken
content from scientific conferences.

YK-2.3.1

186

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox mpe3eHTamii HaydHBIX KOH(EpeHIuid TpedyeT aganTayn
TEeXHUYIECKOTO KOHTEHTA U MEeXIyHApOoIHOH ayanTopur. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK IEPEeBOAUTD
CIIAM/IBI ¥ YCTHBIM KOHTEHT C HAYYHBIX KOH()EPCHITHH.

YK-2.3.1

187

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover the translation of scientific research proposals,
including grant applications. Students will practice translating proposals to ensure that research
goals and methodologies are clearly presented.

YK-2.3.1

188

[epeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzeT oxBaThIBaTh EepeBO/ HAYIHBIX HCCIEIOBATEIBCKIX
TIPeUTOKeHHUH, BKITIOYast 3asiBKY Ha rpaHThl. CTyAEHTHI Oy IyT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOIEC
MIPEUTOKEHUH, YTOOBI TapaHTHPOBATh YETKOE MPEJICTABICHUE eIl 1 METOIOTIOTHH
HCCIICAOBAHUM.

YK-2.3.1

189

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific reviews involves summarizing and translating
critical evaluations of research. Students will practice translating literature reviews and meta-
analyses to ensure comprehensive and accurate representation.

YK-2.3.1

190

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox HayIHBIX 0030POB BKIIOYACT B ce0s1 CyMMHPOBAHHE H
MIepeBOJ KPUTHUECKUX OIEHOK HccieoBannil. CTyeHTs! OyayT NPaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE
JIUTEPaTypPHBIX 0030POB U META-aHAIN30B, YTOOBI 0OECIICUNTH MTOTHOE M TOUYHOE IPE/ICTaBICHHUE.

VK-2.3.1

191

[epesectn Ha pycckuit: The course will address issues related to translating scientific data and
statistics. Students will learn how to accurately translate and present complex numerical data and
statistical analyses.

YK-2.3.1

192

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT paccMarpuBaTh BOIIPOCHL, CBS3aHHBIC C IEPEBOIOM
HayYHBIX JaHHBIX U CTaTUCTUKH. CTyJEHTHI y3HAIOT, KaK TOYHO MEPEBOIUTH U NPEACTABIATh
CJI0’KHBIC YUCIIOBBIC IaHHBIC U CTATUCTUYCCKUE AHAJIUBBL.

YK-2.3.1

193

INepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific protocols involves adapting detailed procedural
documents for research. Students will practice translating experimental protocols to ensure that
research procedures are clearly communicated.

YK-2.3.1

194

IepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox HayYHBIX MPOTOKOJIOB BKIIIOYAET B ce0s aJarTaIHIO
MOAPOOHBIX MPOLIEAYPHBIX JOKYMEHTOB UL HccaenoBaHui. CTyIeHTHI Oy IyT MPaKTHKOBATHCS B
MIePEeBOJIC HKCTICPIMEHTAIBHBIX IPOTOKOJIOB, YTOOBI TAPAaHTHUPOBATH SICHOE MPE/ICTABICHUE
HCCIICIOBATENILCKUX POLENYP.

VK-2.3.1




195

[epesectn Ha pycckuii: Translating scientific case studies requires careful attention to detail and
context. Students will learn how to translate detailed case studies while preserving the accuracy of
the scientific content.

YK-2.3.1

196

IepeBectn Ha anrIMiicKui: [lepeBox HayIHBIX TEMAaTHUECKUX HCCIEOBaHUH TpeOyeT
TIIATETEHOTO BHUMAHUS K IETAISIM U KOHTEKCTy. CTyIEeHTHI y3HAIOT, KaK IIEPEBOAUTH OAPOOHbIE
TEMAaTU4ECKUE UCCICI0BAHUS, COXPAHsA TOUHOCTh HAYYHOI'O COJCPIKAHMS.

YK-2.3.1

197

IepeBectn Ha pycckuii: The course will explore translation techniques for scientific software and
applications. Students will learn how to translate software documentation and user interfaces used
in scientific research.

VK-2.3.1

198

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT uccienoBaTh TEXHUKH IIEPEBOA HAYTHOTO
IIPOrpaMMHOTO 00ecTIeueHNs! U MPUIoKeHNH. CTyIEeHTHI y3HAIOT, KaK IIEPEeBOAUTD
JIOKyMEHTAIUIO IPOrPaMMHOT0 0OECTICUCHNSI U MTOIb30BATEIbCKUE NHTEP(EICHI, HCIIOIb3yeMbIE B
HAYYHBIX HCCIICAOBAHUAX.

YK-2.3.1

199

IepeBectn Ha pycckwuif: Translating scientific methodologies involves understanding and
translating detailed research methods. Students will practice translating methodologies to ensure
that research procedures are accurately conveyed.

VK-2.3.1

200

IepeBectn Ha anrMiicKmii: [lepeBox HayIHBIX METOMOJIOTHII BKITIOYAET B ce0sl IOHUMAaHNE U
MIePEeBOJT IETATM3UPOBAHHBIX METOJIOB HCcIeoBaHUH. CTyeHTHI OyLyT MPaKTHKOBATHCS B
TIepeBOJIC METOJIOJIOTHI, YTOOBI TapaHTHPOBATh TOUHYIO Iepeaady NCCIEA0BATETbCKUX MPOLEAYP.

YK-2.3.1

201

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific ethical guidelines involves adapting detailed ethical
standards and procedures. Students will learn how to translate ethical guidelines to ensure that
they are comprehensible and applicable in different contexts.

VK-2.3.2

202

IepeBectn Ha anTIMICKHiA: [lepeBox HAYIHBIX AITHUECKUX PEKOMEHAANNI BKITIOTAeT B ceOs
aJaNTanIo JeTATH3UPOBAHHBIX THYECKUX CTAaHAApPTOB U mporexyp. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK
MIEPEBOIUTH STHIECKHE PEKOMEHIAINH, YTOOBI TApAaHTHPOBATH UX TIOHATHOCTH U IPUMEHUMOCTE B
pa3NIUYHBIX KOHTEKCTAX.

VK-2.3.2

203

[epesectn Ha pycckuii: The course will address translation challenges related to scientific
collaborations and partnerships. Students will practice translating documents related to
international research collaborations and joint projects.

VK-2.3.2

204

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet paccmarpuBath mpoGiieMbl IEPEBOA, CBSI3aHHBIE C
HayYHBIMU COTPYJHUYECTBAMHU M MapTHepcTBaMu. CTyIeHTHI OyIyT MPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOIC
JIOKYMEHTOB, CBSI3aHHBIX C MEXKIyHAPOIHBIMH UCCIICI0BATEILCKUMU COTPYJHUYECTBAMU 1
COBMECTHBIMU NIPOEKTAMHU.

VK-2.3.2

205

IepeBectn Ha pycckwmii: Translating scientific educational materials involves adapting complex
concepts for teaching purposes. Students will learn how to translate educational resources such as
textbooks and course materials for scientific disciplines.

VK-2.3.2

206

IepeBectn Ha anrIHiicKuiA: [lepeBox HayIHBIX 00pa30BAaTEIBHBIX MATEPHAIOB BKIIIOYACT B ce0s
aJaNTalNIo CIOKHBIX KOHIETIIHH IS yueOHbIX 1eniell. CTyAeHTHI y3HAIOT, KaK epeBOIUTh
o0pa3oBaTeNbHbIE PECypChl, TAKHE KaK yIeOHUKHU 1 yaeOHbIe MaTepPHAIIBI ISl HAYIHBIX
JUCLIUIUIUH.

VK-2.3.2

207

[epesectn Ha pycckuit: Translating scientific lectures and seminars requires understanding both
the content and the pedagogical approach. Students will practice translating lecture notes and
seminar materials while preserving the educational intent.

VK-2.3.2

208

IepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox HayYHBIX JIEKIMH M CEMHHAPOB TpeOyeT MOHIMaHUS KaK
COZIEPKAHMS, TaK U ITeAArorndeckoro noaxoxna. CTyaeHTs! OyayT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAEC
KOHCIIEKTOB JICKIIUH ¥ MaTEepHAIOB CEMHHAPOB, COXpaHsisi 00pa3oBaTeNbHbIe HAMEPEHHS.

VK-2.3.2

209

IepeBectn Ha pycckuit: The course will cover the translation of scientific policy documents,
including research policies and guidelines. Students will learn how to handle policy language and
ensure that the translations reflect the intended regulatory framework.

VK-2.3.2

210

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT oxBaThIBaTh EpeBO/ HAYIHBIX TOJIHTHYECKIX
JIOKyMEHTOB, BKITIOUasl HCCIIEIOBATEILCKHE MTOJTUTHKU U PyKOBOACTBA. CTYyAEHTHI Y3HAIOT, KaK
paboTaTh ¢ I3BIKOM HOJUTUKH 1 00ecIIednBaTh, YTOOBI IIEPEBOABI OTPaKaJIH IPE/IIoIaraeMyIo
PETYIATOPHYIO OCHOBY.

VK-2.3.2

211

IepeBectn Ha pycckwmif: Translating scientific project reports involves conveying detailed
information about research projects. Students will practice translating project reports to ensure that
all aspects of the research are accurately represented.

VK-2.3.2

212

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol HaydHBIX OTYETOB IO POEKTAM BKIIOUYACT IIepeaady
JIeTATM3UPOBAHHOM HH(OPMAIIMH O UCCIIEA0BATENBCKIUX MpoekTax. CTyIeHTs! OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC OTYCTOB TI0 IIPOEKTaM, YTOOBI FAPAHTHPOBATH TOYHOE
IIPE/ICTABICHHE BCEX ACIIEKTOB HCCICIOBAHUM.

VK-2.3.2

213

[epesectn Ha pycckuit: The course will examine techniques for translating scientific research data
into various formats, such as charts and graphs. Students will learn how to translate and present
scientific data visually.

VK-2.3.2

214

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT uccienoBaTh TEXHUKH IIEPEBOA HAYIHBIX JAHHBIX B
pazn4HbIe popMaTHl, TaKKe Kak JuarpaMMbl U rpaduki. CTyIeHTH y3HAIOT, KaK IEPEBOUTH U
IIPEJCTaBIATh HAYYHbIC JaHHBIC BU3YaIbHO.

VK-2.3.2

215

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific technical reports requires precision in conveying
detailed technical information. Students will practice translating technical reports to ensure that
they are accurate and understandable.

VK-2.3.2




216

IepeBectn Ha aHTIMICKHA: [lepeBox TEXHIYECKUX HAYIHBIX OTYETOB TPEOyeT TOUHOCTH B
nepesade ACTATN3UPOBAHHON TeXHHYecKoi nHpopmarmu. CTyIeHTH! OyAyT NPAKTHKOBATHCS B
MIepeBO/Ie TEXHUIECKHUX OTYETOB, YTOOBI TapaHTHPOBATH NX TOYHOCTH U IMIOHSTHOCTE.

VK-2.3.2

217

[epesectn Ha pycckuit: Translating scientific theses and dissertations involves understanding
complex research findings and methodologies. Students will practice translating theses and
dissertations to ensure that the research is accurately represented.

VK-2.3.2

218

IepeBectn Ha anrMiicKmii: [lepeBox HayIHBIX TE3UCOB M AUCCEPTAIMIf BKIIIOUAET B ce0s
TIOHMMAHUE CIIOXKHBIX Pe3y/IETaTOB HCCIeOBaHUH U MeTofosoruii. CTyeHTs! OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOIE TE3UCOB U JHUCCEPTaNNii, 9TOOBI TapaHTHPOBATH TOYHOE
IIPEJCTaBICHUE UCCICJOBAHUM.

VK-2.3.2

219

[epesectn Ha pycckuii: The course will focus on translating scientific newsletters and bulletins.
Students will learn how to adapt scientific updates and news for different language audiences
while maintaining accuracy.

VK-2.3.2

220

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT cocpeioToueH Ha mepeBoae HayIHBIX HHYOPMAMOHHBIX
OrouteTeHeil 1 BBITyCKOB HOBOCTeH. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK aJallTHPOBATh HAyYHbIE OOHOBICHHS
Y HOBOCTH JIJIs pa3HbIX SI3bIKOBBIX ayJUTOPHA, COXPAHsS TOUHOCTb.

VK-2.3.2

221

IepeBectn Ha pycckmif: Translating scientific patents involves understanding and translating legal
and technical language. Students will learn how to translate patent documents to ensure that the
technical details are accurately conveyed.

VK-2.33

222

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX TATEHTOB BKIIIOYAET B Ce0S IOHNMAHHE U TIEPEBOL
IOPUANIECKOTO M TEXHUYECKOTO s13bIKa. CTyIeHTHI y3HAIOT, KAK IIEPEBOUTH TATCHTHEIE
JIOKyMEHTBI, YT00BI FapaHTUPOBATh TOUHOCTH Nepeladl TEXHUUECKUX JCTANICH.

VK-2.33

223

IepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific ethical review forms requires precise language to
reflect the ethical considerations of research. Students will practice translating review forms to
ensure clarity and compliance with ethical standards.

VK-2.33

224

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox dpopm sTHIECKOTO 0030pa HCCIEIOBAHUN TPEOyeT TOUHOTO
SI3BIKA I OTPaKSHUSI ’TUUCCKUX acHeKTOB MccienoBannil. CTyeHTs! OyayT NPaKTHKOBATHCS B
niepeBojie GopM 0030pa, YTOOBI 00ECTICUNTh ICHOCTh M COOTBETCTBHE ITHUCCKIM CTaHIAPTaM.

VK-2.33

225

IepeBectn Ha pycckuii: The course will include translating scientific research grant reports.
Students will learn how to translate progress reports and findings to reflect the status and
outcomes of research projects.

VK-2.33

226

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OymeT BKiIIo9aTh IepeBo]] OTIETOB 110 TPaHTAaM HAyJHBIX
ncciaenoBanuid. CTyIEHTHI Y3HAIOT, KaK MIEPEBOAUTE OTUETHI O XOA€ pabOTHI U Pe3yNIbTAThI, YTOOBI
OTPa3HUTh CTATYC U UTOTU UCCIECN0BATEIbCKUX IIPOEKTOB.

VK-2.33

227

IepeBectu Ha pycckwmii: Translating scientific case reports requires attention to detail and
accuracy. Students will practice translating detailed case reports to ensure that medical and
scientific information is correctly represented.

VK-2.33

228

IepeBectn Ha anrIMiicKHUA: [lepeBox HAYyIHBIX OTYETOB O CIyYasx TpeOyeT BHUMATEINEHOCTH K
JIeTaJIsIM ¥ TOYHOCTH. CTy#eHTHI OyyT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE MMOJPOOHBIX OTIETOB O
ClTy4asix, 9T0OBI rapaHTHPOBATH MPABHIIGHOE MPEICTABICHNE MEUIIMHCKON 1 HAYIHOMH
nHpopmarmu.

VK-2.33

229

IepeBectn Ha pycckuit: The course will cover techniques for translating scientific equipment
manuals. Students will learn how to translate technical descriptions and user instructions for
scientific instruments.

VK-2.33

230

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OymeT oxBaThIBaTh TEXHUKH MEPEBOJIA PYKOBOACTB MO
Hay4HOMY 00opynoBaHuio. CTyAEHTHI y3HAIOT, KaK MEPEBOIUTH TEXHUIECKHIE OMMCAHUS 1
MHCTPYKIMH IO MCIOJIb30BAHUIO HAYYHBIX HHCTPYMEHTOB.

VK-2.33

231

IepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific reviews involves summarizing and translating
evaluations of research literature. Students will practice translating comprehensive reviews to
ensure that the evaluations are effectively communicated.

VK-2.33

232

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox HayIHBIX 0030POB BKIIOYACT B ce0s1 CyMMHPOBAHHE H
TIepEeBOJT OIIEHOK HAY4HOH auTeparypbl. CTyneHTHI OyXyT IPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJE OOIIMPHBIX
0030p0oB, 4TOOBI TAPAaHTHPOBATh (P PEKTHBHOE MPEACTABICHHUE OIICHOK.

VK-2.33

233

IepeBectn Ha pycckuif: Translating scientific methods and procedures requires understanding
complex research techniques. Students will learn how to translate methods and procedures to
ensure that they are clearly described and replicable.

YVK-2.33

234

INepeBectn Ha anrMiicKmii: [lepeBox HayIHBIX METOMOB U MPOLEAYpP TPpeOyeT HOHUMAHUS
CJIOKHBIX UCCIIE0BATEIbCKUX TeXHHUK. CTYIEHTHI y3HAIOT, KaK IIEPEeBOAUTH METOABI I
IIPOLIe Ty PhI, YTOOBI TapaHTHPOBATH UX SICHOE ONMCAHNE M BO3MOXKHOCTH BOCIIPOHU3BEICHUSL.

VK-2.33

235

IepeBectu Ha pycckuii: The course will focus on translating scientific research objectives and
hypotheses. Students will practice translating research objectives to ensure that they are accurately
represented in different languages.

VK-2.33

236

[epeBectyn Ha anrmuiickuii: Kype Oyner cocpeoTodeH Ha epeBo/Ie eieil U THMOTe3 HayYHBIX
nccnenoanuil. CTyaeHTHI OyyT MPaKTUKOBATHCS B TIEPEBOE UCCIEIOBATEIBCKHX LIENCH, YTOOBI
rapaHTHPOBAaTh WX TOUHOE MPECTABICHUE HA PAa3HbIX S3bIKAX.

VK-2.33

237

IepeBectn Ha pycckwuif: Translating scientific ethical compliance documents involves adapting
detailed guidelines for ethical research practices. Students will learn how to translate compliance
documents to ensure clarity and adherence to ethical standards.

VK-2.33




238

IepeBectn Ha anTIMiicKHiA: [lepeBox TOKYMEHTOB IO COOIIOICHUIO ATHYECKUX CTAaHJAPTOB
HAYYHBIX MCCIICAOBAHUY BKIIIOYAET aAalTALUIO ICTaIU3UPOBAHHBIX PEKOMEHJAUH 110 STHYCCKUM
npakTrkaM. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK IIePEBOANUTH JOKYMEHTHI IO COOJIIOICHUIO CTaHIapTOB, YTOOBI
00ecHeunTh ICHOCTh U COOTBETCTBHE THIECKIM HOPMaM.

VK-2.33

239

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific proposals for research funding involves adapting
detailed project descriptions and budgets. Students will practice translating proposals to ensure
that funding applications are clear and persuasive.

VK-2.33

240

IepeBectn Ha anTIMiicKuiA: [lepeBox HayIHBIX TpeUIOKEHHH IS (PUHAHCHPOBAHMS
HCCIEAOBAHMUI BKIIIOUACT aIaNTaIHIO IeTATN3HPOBAHHBIX ONMCAHIN IIPOSKTOB M OIOIKETOB.
CryzneHTsI OyIyT MIPaKTUKOBATHCS B TIEPEBOIE MPEITIOKEHHIA, YTOOBI TapaHTUPOBATh SICHOCTH H
yOemuTeNbHOCTh 3as8BOK Ha (PMHAHCHPOBAHHE.

VK-2.33

241

IepeBectn Ha pycckuii: The course will explore translation techniques for scientific posters and
visual presentations. Students will learn how to translate posters to effectively communicate
scientific research at conferences and exhibitions.

YK-2.V.1

242

[epeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT uccienoBaTs TEXHUKH IIEPEBOJIA HAYIHBIX IOCTEPOB U
BU3YyAIBHBIX Ipe3eHTanuil. CTyIeHTHl y3HAIOT, KaK IIePEeBOANUTD ITOCTEPHI IS P (PEKTHBHOM
KOMMYHHKAIIUI HAyYHBIX HCCIICIOBAHNH Ha KOH(EPEHINIX U BHICTABKAX.

YK-2.V.1

243

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific research databases involves adapting detailed
entries and search functionalities. Students will practice translating database content to ensure that
users can access and understand scientific data.

YK-2.V.1

244

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 6a3 TaHHBIX HAYYHBIX HCCIICOBAHUI BKIIIOYACT a Al TAIHIO
JIeTATM3UPOBAHHBIX 3amiced U (pyHKwmii moucka. CTyaeHTH Oy IyT MPaKTHKOBATHCS B TIEPEBOIC
cozepkaHusg 06a3 TaHHBIX, YTO0BI 00ECHEYNTh JOCTYIHOCTh U TOHIMaHNE HayJHbIX JAHHBIX
N10JIb30BATEILIMHU.

YK-2.V.1

245

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific workshop materials requires adapting complex
research topics for interactive sessions. Students will learn how to translate materials for
workshops to ensure effective communication and engagement.

YK-2.V.1

246

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepranoB HAyIHBIX CEMHHAPOB TPEOyeT afanTauu
CJIOXKHBIX UCCIIE0BATEIbCKIX TEM JUIS HHTEPAKTUBHBIX ceccril. CTyIeHTHI y3HAIOT, KaK
MIePEBOIUTH MAaTEPUAJIBI TSI CEMUHAPOB, YTOOBI 00ecTIeunTs () (PEKTUBHYIO KOMMYHHUKAIUIO 1
BOBJICYCHHOCTb.

YK-2.V.1

247

[epesectn Ha pycckuii: Translating scientific review articles involves summarizing extensive
research findings and critiques. Students will practice translating review articles to ensure that
comprehensive evaluations are clearly communicated.

YK-2.V.1

248

INepeBectn Ha anrMiicKui: [lepeBox HayIHBIX 0030PHBIX CTaTeH BKIIOYAET CyMMHPOBAHHUE
OOIIMPHBIX PE3yIbTATOB UCCIEAOBAHUIN U KPUTHUECKHX OIeHOK. CTyqeHTHI OyXyT
MIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOIE 0030PHBIX CTAaTeH, YTOOBI FAPAaHTUPOBATH YETKYIO Eepeaady
KOMILICKCHBIX OLICHOK.

YK-2.V.1

249

[epesectn Ha pycckuii: The course will include translating scientific seminar handouts and
lecture notes. Students will learn how to adapt educational materials for scientific seminars to
enhance comprehension and engagement.

YK-2.V.1

250

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzaeT BKiIIo9aTs nepeBo]] pa3AaTOYHBIX MAaTEPHAIOB 1
KOHCTIEKTOB JICKIUH I HAyYHBIX CeMUHApOoB. CTyeHTHI y3HAIOT, KaK aJallTHPOBATh
00pa3oBaTeNbHbIE MAaTEPHAIIBI JUTSl HAYYHBIX CEMHHAPOB, YTO0B! yIIyqIINTh IOHUMAHHE U
BOBJICYCHHOCTbD.

YK-2.V.1

251

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific ethics training materials involves adapting content
to educate researchers about ethical practices. Students will practice translating training resources
to ensure they are informative and clear.

YK-2.V.1

252

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepraioB M0 00YYEHHIO STHKE HAYIHBIX HCCIISIOBAHUI
BKJIFOYAET aIaNTaliio KOHTEHTA U 00yYEeHUsI HCCIIeI0BaTENeH ITHIECKUM ITPAKTHKAM.
CryzneHTsI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B TIEPEBOIC O0YUAIOIINX PECYPCOB, YTOOBI 00ECTIEUNTH MX
MH()OPMATHBHOCTH H SICHOCTE.

YK-2.V.1

253

IepeBectn Ha pycckuif: Translating scientific data sets and spreadsheets involves accurately
representing complex data. Students will learn how to translate data sets to ensure that the
information is understandable and usable.

YK-2.V.1

254

IepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox HayIHBIX HAOOPOB JAHHBIX M JIEKTPOHHBIX TAOIHI]
BKJIFOYAeT TOYHOE MPE/ICTABICHNE CIIOKHBIX JaHHBIX. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK IIEPEBOIUTH
Ha0OPHI JaHHBIX, YTOOBI TapaHTHPOBATH, YTO HH(OPMAIIHS IOHATHA U TIOJIC3HA.

YK-2.V.1

255

IepeBectn Ha pycckuii: The course will explore translating scientific grant application forms and
guidelines. Students will learn to adapt funding application forms to ensure that they are clear and
compliant with funding requirements.

YK-2.V.1

256

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc Oyzmet uccienoBats nepeBos (opM B pyKOBOACTB IO 3asBKaM
Ha Hay4HbIe TpaHThl. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK aJallTUPOBaTh ()OPMBI 3aIBOK Ha (PHHAHCHPOBAHUE,
9T00BI 00ECIeUNTh UX SICHOCTH M COOTBETCTBHE TPeOOBAHUSIM (PUHAHCHPOBAHHSI.

YK-2.V.1

257

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific research reports for publication requires precise
language and formatting. Students will practice translating research reports to meet publication
standards and convey findings effectively.

YK-2.V.1




258

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HAyIHBIX OTYETOB MO MCCIESIOBAHUIM JUIS ITy OJIMKAIH
TpebyeT TOYHOTO sI3bIKa U (hopMaTupoBanusi. CTyAeHTHI OyayT HIPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE
HCCIIEA0BATEIBCKUX OTYETOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH CTAHAPTaM ITyOIMKAIMU U () HEKTUBHO
nepeaBaTh Pe3yIbTaThL.

YK-2.V.1

259

[epesectn Ha pycckuii: Translating scientific conference abstracts involves summarizing research
findings concisely. Students will learn how to translate abstracts to accurately represent the core
content of scientific presentations.

YK-2.V.1

260

[epeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox aHHOTAIMI HAYIHBIX KOH(QEPEHINH BKIIIOYaeT
CYMMHpPOBaHHE Pe3yJIbTaTOB NCCIEAOBAHIN KpaTko. CTyIeHTHI y3HAIOT, KaK IIEPEBOUTH
AQHHOTAaNUH, YTOOBI TOYHO NPEICTAaBUTh OCHOBHOE CO/Iep KaHMEe HAYYHBIX NIPE3eHTalHUI.

YK-2.V.1

261

[epeBectn Ha pycckuit: Translating scientific product descriptions and specifications involves
adapting technical details for marketing and use. Students will practice translating product
descriptions to ensure they are accurate and effective.

VK-2.¥.2

262

INepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox onmcanuii ¥ cierUUKAIi HAYIHBIX IPOTYKTOB BKITIOYACT
aJaNTalnIo TEeXHUHIECKHUX AeTajel U MapKeTHHTa ¥ UCTIONb30BaHusA. CTyIeHTHl Oy IyT
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC ONHCAHUH IPOTYKTOB, YTOOBI TapaHTHPOBATH X TOYHOCTH U

3G HEKTUBHOCTD.

VK-2.¥.2

263

INepeBectn Ha pycckuii: The course will include translating scientific compliance reports and
audits. Students will learn how to translate compliance documents to ensure that they meet
regulatory standards and accurately reflect audit findings.

VK-2.¥.2

264

IepeBecty Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer BKmo4aTs IepeBoj] OTIETOB O COOTIOACHIH HOPM U
ayIMTOB HAyYHBIX HccieqoBaHni. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK IIEPEBOANUTH JOKYMEHTHI IO
COOJIIOJICHUIO HOPM, YTOOBI OHH COOTBETCTBOBANIM PETYJIITOPHBIM CTAaHAAPTaM M TOYHO OTPAXKaIn
pe3yabTaThl Ay AUTOB.

VK-2.¥.2

265

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific outreach materials involves adapting research
findings for public understanding. Students will practice translating outreach materials to make
scientific information accessible to non-expert audiences.

VK-2.¥.2

266

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: IlepeBos MaTepuanoB IO NOMyJIIPU3ALUNA HAYKU BKIIIOYAET
aJlalTaluIo pe3yabTaTOB UCCIIEAOBAHMH I 00ImecTBeHHOTo NoHNMaHuA. CTyIeHTH Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC MATEPHAIIOB TI0 MOMYJISIPU3ANNH, YTOOBI CIETATh HAYIHYIO
nH(pOPMAIHIO TOCTYIHOH IS HEIPO(PECCHOHATIBHBIX ayAUTOPHH.

VK-2.¥.2

267

IepeBectn Ha pycckwmif: Translating scientific technical standards and guidelines requires
precision and familiarity with technical language. Students will practice translating standards and
guidelines to ensure they are clear and correctly interpreted.

VK-2.¥.2

268

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBo TEXHUYECKUX CTaHAAPTOB U PYKOBOJCTB HAYYHBIX
HCCIEAOBAHUN TpeOyeT TOYHOCTH ¥ 3HAKOMCTBA C TEXHUUECKUM S3BIKOM. CTy#eHTHI Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJIC CTAaHAAPTOB M PEKOMEHIAINH, YTOOBI TApaHTHUPOBATh UX SICHOCTD U
[IPaBUWIBHOE IOHVMAaHHUE.

VK-2.¥.2

269

INepeBectn Ha anrIMICKHiA: [lepeBox TEKCTOB € PyCCKOTO HA aHTIIMICKUHA TpeOyeT He TOIBKO
TOYHOTO IIEPEBOAA CIOB, HO U MOHUMAHMUS KyJIBTYpPHBIX 0cOOeHHOCTeH. CTyJeHTHI OyXyT
paboTaTh HaJ| IEPEBOIOM PA3IHMIHBIX TEKCTOB, YTOOBI yUUTHIBATH KAK SI3BIKOBBIC, TAK 1
KYJIBTYPHBIC Pa3IHyMsl.

VK-2.¥.2

270

[lepesectu Ha anrnuiickuii: IIpu nepeBoae I0pUANIECKUX JOKYMEHTOB BaXKHO COXPAaHUTh
IOPAANYECKYIO TEPMUHOJIOTHIO M KOHIenuH. CTyIeHTEI COCPEJOTOUATCs Ha IIepeBOIe
IOPAANYECKHUX TEKCTOB, YTOOBI 00ECTIEUNTH IPABIIIFHOE IPECTaBICHUE IOPUINIECKIX TEPMHIHOB
U NOHATHUH.

VK-2.¥.2

271

IepeBectn Ha anTIHiicKHiA: [lepeBox MapKETHHTOBEIX MaTEPHAIOB TPEOYeT afanTalliy
PEKIIaMHOTO SI3BIKA IS LienieBoi ayuropun. CTyAeHTsI OyayT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOME
PEKJIaMHBIX TEKCTOB M OIMCAHMI MPOIYKTOB, YTOOBI COXPAaHHUTh UX YOEIUTEIFHOCTh Ha I[EJIEBOM
SI3BIKE.

VK-2.¥.2

272

IlepeBectu Ha aHrnuiickuii: JIutepaTypHbIii IepeBO BKIIOYACT IepeJady CTUIL U TOHA
OpHIHHAIBHOTO TeKcTa. CTyeHTHI OyayT paboTaTh HaJ IEPEBOAOM JINTEPATYPHBIX
MIPON3BEICHUH, COXPAHSIS TOJIOC aBTOPA M CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH.

VK-2.¥.2

273

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX UCCIIEMOBAHNI HAa HHOCTPAHHBIH S3BIK TPEOyeT
TOYHOCTH B TEXHHIECKOM SI3bIKE M NAaHHBIX. CTyJeHTHI OyIyT IEpeBOAUTH HAYIHBIC CTATHH,
(oKycHpysICh Ha IPaBWIFHON Iepeaade TEXHHIESCKIX TCPMHUHOB U TAaHHBIX.

VK-2.¥.2

274

[epeBectn Ha anrmmiickuii: [Ipu mepeBoze em0BOI KOPPECTIOHACHINHE HEOOXOIUMO YIUTHIBAT
(hopMabHBIL 36K U podeccnoHaTbHbIH TOH. CTyIeHTHI OyAyT IepeBOAUTD ACJIOBBIE MUCEMA U
UICKTPOHHBIC MICHMa, 00eceunBasi COXpaHeHHe (OPMaIBHOTO TOHA.

VK-2.¥.2

275

IepeBectn Ha anTIMCKHiA: [lepeBox TEXHIYECKUX PYKOBOJCTB TPeOyeT SCHOCTH U TOYHOCTH.
Cryzments! OyayT paboTaTh Haja IEPEBOJOM MOJIB30BATENBECKIX HHCTPYKIUH W TEXHIYECKON
JIOKyMEHTAIUH, YTOOBI HHCTPYKIUH ObLIHM TIOHATHEI M JIETKO CIIE0BATH MM.

VK-2.¥.2

276

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox cieHapueB (GUIEMOB U TEIEBUICHUS BKITIOYACT aJANTALHIO
JINATOTOB M KYJIBbTYPHBIX OTCBUIOK [UISl ApYTroi ayauTopun. CTyAeHTH OyayT NepeBOUTh
CLICHAPHU, COXPaHssl OPUTHHAIBHYIO JUHAMUKY M IOMOD.

VK-2.¥.2

277

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox akageMIdecKux yaeOHHKOB TpeOyeT afanTalliy CI0KHBIX
KOHIIETIIINH JUISl CTYAEHTOB Ha ApyroM si3bIke. CTyAeHTHI Oy IyT HepeBOJUTs 00pa30BaTeIbHbIC
MaTepHabl, YTOOBI 00ECIIEUNTh X MOHITHOCTh M IIEAArOTHYECKYI0 () (heKTUBHOCTD.

VK-2.¥.2




278

[IepeBectu Ha anrnuiickuil: IlepeBo TMYHBIX JOKYMEHTOB, TAKUX KaK IMCbMa U THEBHUKU,
TpeOyeT YyBCTBUTEILHOCTH K IMOIIUSAM U HaMepeHHsIM aBTopa. CTyIeHThI OyIyT IIepeBOAUTD
JINYHBIE 3aIMCH, COXPAHSS X JIMYHBINA TOH U KOHTEKCT.

VK-2.¥.2

279

[epeBectu Ha anrmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeIBHBIX MaTEPHANIOB TS OHJIAHH-KYypPCOB
BKJIIOYAET aaNTalyio KOHTEHTA [T Iu(poBeIX wiatdopM. CTyaeHTs! OyayT IepeBOIUTh
MaTepHabl sl OHJIAIH-KYPCOB, YTO0BI 00€CHEUNTh UX IOCTYIHOCTD B YAOOCTBO UCIIOIB30BAHMS.

VK-2.¥.2

280

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IIpu nepeBoae MeIUIMHCKUX JOKYMEHTOB BaKHO TOYHO IIEpeiaBaTh
MEIUIUHCKYIO TEPMHHOIOTHIO U Iporeypbl. CTyIeHTHI OyAyT MepeBOANTD MEAUIIMHCKHE
3a0HCH U OTYETHI, (POKYCHPYSICh Ha TOUHOCTH U ICHOCTH.

VK-2.¥.2

281

[epeBectn Ha anrmUiickuii: [lepeBo cOIMANBEHBIX MeIMa IMTOCTOB TpeOyeT ydera 0coOeHHOCTEH
ctiis 1 popmata KoHTeHTa. CTyIeHTHI OyAyT MEPEBOANUTH ITOCTHI IS COMANIBHBIX CETEH,
COXpaHsisl UX UHTEPAKTUBHBIA U TOCTYIHBIN XapakTep.

VK-2.¥.3

282

IepeBectn Ha anTIMICKUA: [lepeBos AeIOBEIX OTIETOB TPeOyeT HOHUMAHHS KOPIIOPATHBHOTO
s13bIKa ¥ (hopMaToB oTaeTHOCTH. CTymeHTsI OyayT paboTaTh HAJ IMEPEBOAOM OM3HEC-OTUETOB,
9YTOOBI COXPAHUTH HX MPO(ECCHOHATFHYIO CTPYKTYPY M COIEpIKAHHE.

VK-2.¥.3

283

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [Ipn mepeBose TEXHUIECKUX OMUCAHKI MPOIYKTOB HEOOXOIIMO
TOYHO NepeaBaTh CCNU(HUKAINN U XapaKTepUCTHKH. CTyIEHTHI Oy IyT NePEeBOIUTE OUCAHHS
MIPOAYKTOB, YTOOBI TAPAaHTUPOBATh MX TOYHOCTH M IIOHATHOCTb JJIS IIETIEBON Ay JUTOPUHL.

VK-2.¥.3

284

IepeBectn Ha anTIHicKHiA: [lepeBox Xyq0)KEeCTBEHHOTO IPOU3BEACHUS TPEOYeT Iepeaadn
aBTOPCKOTO CTWIISL ¥ MHTOHAIMH. CTyAeHTHI OyIyT IPaKTUKOBATECS B IEPEBOIE XYXOKECTBEHHBIX
TEKCTOB, YTOOBI COXPAHUTH XYAOKECTBEHHYIO BEIPA3UTENEHOCTh ¥ OPUTHHAIGHOCTb.

VK-2.¥.3

285

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox HHCTpYKIMii O Ge30macHOCTH TpeOyeT BHUMATEILHOCTH K
netansM U 9eTkocTd. CTyaeHTs! OyayT HepeBOUTh HHCTPYKIHH 1T0 O€3011aCHOCTH, YTOOBI
00ecneynTh UX MOHATHOCTH M COOIIOJeHNEe HOPM 0€30MacCHOCTH.

VK-2.¥.3

286

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 0Opa3oBaTeIbHBIX UCCIICNOBAHMI TPeOyeT TOYHOCTH B
nepeiade HAyYHBIX JAHHBIX U BEIBOJIOB. CTyAEHTHI OyayT paboTaTh Hag IEpEeBOJOM
HCCIEA0BAHNH, (POKYyCHPYSCh HA TOYHOCTH U JIOCTOBEPHOCTH HH(OPMALIUH.

VK-2.¥.3

287

[epeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox TypHCTHYECKUX MaTepHaIoB TpeOyeT afanTanun
nH(popMaImy 0 MyTEeMIEeCTBUSIX IS ieNeBor ayauropun. CTyAeHTsI OyayT IepeBOUTh
TypUCTUYECKUE ITyTCBOAUTENIU U PEKIAMY, COXPAHsA UX NIPUBICKATEIBHOCTD U
HnH(OPMATHBHOCTS.

VK-2.¥.3

288

[epeBectn Ha aHTIHIicKUiA: [lepeBo peCTOPAaHHBIX MEHIO BKITIOYACT aIalTAIIUI0 OTIMCAHUH OO
JUTSE MEXKAYHAPOAHBIX KITUEHTOB. CTYICHTHI OYAyT NMEPEBOUTH MEHIO, YTOOBI C/IETaTh HX
MOHSITHBIMU U IIPUBJIEKaTeIbHBIMU JIJIsl TOCTEN M3 pa3HbIX CTpaH.

VK-2.¥.3

289

[epeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox OyxXranTepckux JOKyMEHTOB TpeOyeT TOYHOCTH B Iepeade
¢rHAHCOBBIX HaHHBIX. CTyJeHTHI OyAyT MepeBOAUTE OyXTaaTepCKHe OTYETH U (PHHAHCOBBIC
JIOKyMEHTBI, YT00BI TapaHTUPOBATh MX MIPABIIBHOCTD H COOTBETCTBHE CTAaHAAPTAM.

VK-2.¥.3

290

[epeBectn Ha anrIMicKHA: [lepeBox KyIbTYpHBIX MEPOIIPUATHIA 1 (ecTHBaNeH Tpedyer yuera
KyJIBTYPHBIX 0coOeHHOCTeH 1 Tpagunuid. CTyJeHTHI OyIyT NepeBOAUTE MAaTEpPHAIIBI O
KYJIBTYPHBIX COOBITHSIX, COXPAHSIS NX YHUKAJIbHBIC 0COOCHHOCTH U 3HAYUMOCTb.

VK-2.¥.3

291

INepeBectn Ha anrHiicKuid: [lepeBox TeXHIYECKUX cTaTel TpeOyeT rryOOKOro MOHMMaHUS
TEMaTHK{ ¥ TOYHOCTH B HCIIOJIL30BaHNH TepMUHONIOruH. CTyIeHTHI OyAyT IepeBOANUTD CTaThH,
9T00BI 00eCIeUnTh KOPPEKTHOE MIPEACTABICHNE TEXHUIECKOH HH(OpMaInL.

VK-2.¥.3

292

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox y4eOHBIX TOCOOH IS IIKOJIFHUKOB TPEOYeT aJanTaIin
MaTepHaia Uil TIOHUMaHus MiIamel ayquropui. CTyIeHTs OyAyT epeBOANUTH yIeOHbIS
MaTepHabl, YTOOBI OHM OBIIM JOCTYIHBI M TIOHATHBI IS YICHHUKOB.

VK-2.¥.3

293

IepeBectn Ha anrIMCKMiA: [lepeBox CIIOPTUBHBIX HOBOCTEH TpeOyeT COXPAHEHUSI ANHAMUKH H
TOYHOCTH MH(pOpMAnuH 0 COOBITHAX. CTyJeHTHI OyLyT IEPEeBOAUTE CIIOPTHUBHBIC PEIOPTAXKH,
9TOOBI COXPAHUTH MX aKTyaTbHOCTh M 3aXBATHIBAIOLIYIO IPHPOAY.

VK-2.¥.3

294

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBon pexnamsl 11 HHTEPHET-Mara3uHoB BKJIIOYAET aJalTalluio
KOHTEHTa I OHJIaiH-ayauTopun. CTyJeHTHI OyIyT epeBOIUTH PEKIIaMHBIE TEKCTHI, YTOOBI OHH
OBUTH NPUBJIEKATEIbHBIMI U YOSIUTEIbHBIMH JUIS TTOJIb30BaTEICH.

VK-2.¥.3

295

IepeBectn Ha anTIMICKHiA: [lepeBox KOPIOPATUBHBIX Npe3eHTanui TpeOyeT COXpaHeHHs
Ipo(eCCHOHATBEHOTO CTWIIS M CTPYKTYpHIL. CTyIeHTHI OyAyT IePEeBOANTD IPE3EHTAINH, YTOOBI OHI
06T (P (PEeKTHBHBIMU M COOTBETCTBOBAIIM KOPIIOPATHBHOMY HMHJIKY.

VK-2.¥.3

296

IepeBectn Ha anrIMICKMiA: [lepeBox TPEHMHTOBBIX MaTEPUAJIOB VIS COTPYJHUKOB TpedyeT
SICHOCTH U ToCTynHOCTH nH(popmarmu. CTyaeHTs! OyayT IepeBOAUTh MaTepHANbI AT TPCHUHT OB,
9T00BI 00ECIEUNTh UX IOHATHOCTH U MOJIE3HOCTB JUISl YYaCTHHKOB.

VK-2.¥.3

297

[epeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox OHIAH-KypCcOB 1 00pa30BaTEIbHBIX MOYJIEH BKITIOYAET
aJaNTannio KOHTeHTA I IaThopM u ydammxcs. CTyaeHTsI Oy IyT IepeBOJUTh
o0pa3oBaTeNbHbIe MaTEPHAIBL, YTOOBI 00ECIEUNTh X HHTEPAKTHBHOCTD M JOCTYIHOCTb.

VK-2.¥.3

298

[epeBectn Ha anTIMicKiA: [lepeBos pexIaMHBIX BHIEOPOIMKOB TPeOyET afanTalui CLICHapHs U
BU3YAJIFHOTO KOHTEHTA ISl MeXKTyHapoaHOH ayauropun. CTyJeHTHI OyIyT IepeBOIUTH
BUJICOPOJIMKH, COXPAHSISI MX MAPKETHHIOBYIO 3()()eKTUBHOCTH U KPEATHBHOCTb.

VK-2.¥.3

299

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox HayIHBIX MyOaHKanuii TpeOyeT BHUMAHUS K AETAISIM 1
TouHOCTH. CTYIEHTHI OyIyT EPEBOAUTH HAYIHBIC CTATHH M OTYETHI, YTOOBI FAPAHTHPOBATH
KOPPEKTHOCTb U IOCTOBEPHOCTD IPEICTABICHHBIX JAHHBIX.

VK-2.¥.3




300

[epeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox MEAUITMHCKUX UCCIIEAOBAaHMI TpeOyeT TIATeILHOTO yIeTa
MEIUIUHCKON TePMHUHOIOTHH B MeTomosorui. CTyIeHTs! OyAyT MepeBOANTD MEIUIIHCKIE
HCCIIEAOBAHMS, YTOOBI COXPAHUTH TOYHOCTh U TOHIMAaHUE JAHHBIX.

VK-2.¥.3

301

IepeBectyn Ha anrmiickuii: [lepeBox mocToB [yt G10roB TpedyeT afanTanuy KOHTEHTA JUIs
neneBoii ayxuropun. CTyaeHTsI OyIyT IepeBOJUTh OJIOTH, YTOOBI COXPAHUTh UX CTHIIb U
HH(pOPMAIIMOHHYIO IEHHOCTB.

VK-2.B.2

302

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: IlepeBox MHCTPYKIUH 110 IPOLYKTaM BKIIIOYAET aJaNTalluIO TEKCTa
JUTSL TTOJIb30BaTeNel Ha pa3HbIX s3bIKax. CTyAeHTH! OyayT NepeBOJUTh HHCTPYKIHH, YTOOBI
00ecneynTh UX MOHATHOCTh ¥ COOTBETCTBHE IIOJIH30BATEINBCKIM TPEOOBAHISM.

VK-2.B.2

303

[epeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox MaTepruaioB 1o mpaBaM 4eJIoBeKa TpeOyeT TOUHOCTH B
nepeade IOPUIMIECKIX U 3THUECKUX aCeKTOB. CTyAeHTHI OyayT IepeBOIUTH TEKCTHI, YTOOBI
COXPaHUTh UX IIPABOBYIO U MOPAIbHYIO 3HAUUMOCTb.

VK-2.B.2

304

IepeBectn Ha anrIMiicKuiA: [lepeBox HCTOpHUECKNX TEKCTOB TPeOyeT HOHNMAHHS KOHTEKCTA 1
COXPaHECHUS] OPUTHHATIBHOTO cMbIcia. CTyIeHTHI OyayT NepeBOJUTh HCTOPHIECKHE TOKYMEHTHI,
9TOOBI IIepeIaTh UX NCTOPUYECKYIO U KYJIBTYPHYIO IIEHHOCTb.

VK-2.B.2

305

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox GUHAHCOBBIX OTYETOB TPEOYET TOUHOCTH B IIepeiade
(DMHAHCOBBIX JAHHBIX U TeHAeHnui. CTyIeHTHI OyAyT epPeBOANTH OTYETHI, YTOOBI 00SCIIEUNTh NX
COOTBETCTBHE CTAHAPTaM U aKTYaJIbHOCTb.

VK-2.B.2

306

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox KOHTEHTA ISt MOOMIIBHBIX IPHIOKEHUH BKIIIOYAET
aJanTanuio HHTEpGeHcoB U MHCTPYKIUH A1 osk30BaTenei. CTyJeHTHI OyLyT epeBOAUTE TEKCT
JUTSL IPHJIOKEHUH, YTOO0BI 00ECIIeUnTh €r0 yJ00CTBO U MOHSITHOCTS.

VK-2.B.2

307

IepeBectn Ha anrIMiicKuiA: [lepeBox KOHTPAKTOB M COTIIAIICHUI TpeOyeT TOYHOCTH B
IOPAANYECKHUX (POPMYIHUPOBKAX U ycinoBusiX. CTyAEHTHI OyayT NepeBOJUTH KOHTPAKTEI, YTOOBI
TapaHTHPOBATh MX IOPUANIECKYIO CHIIY M TOUHOCTb.

VK-2.B.2

308

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox MaTepraIoB MO YKOIOTHH TPeOyeT MOHNMAHKS HayIHBIX
TEepMHHOB ¥ KoHIennuil. CTyeHTs! OyAyT MepeBOANUTH KOJIOTMIECKHE HCCICIOBAHUS U OTUETHI,
9TOOBI COXPAHUTh MX HAYYHYIO TOYHOCTh U 3HAYUMOCTb.

VK-2.B.2

309

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox HOBOCTHBIX cTaTel TpeOyeT OBICTPOTO pearnpoBaHUs U
TOYHOCTH B niepeniade coObITiid. CTyaeHTHI Oy Iy T HepeBOJUTH HOBOCTH, YTOOBI COXPAHUTH
AKTYaJIbHOCTh Ml TOYHOCTH HH(OPMAIIHH.

VK-2.B.2

310

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox GUHAHCOBBIX MHCTPYKIMI U PETYISTOPHBIX JOKYMEHTOB
TpebyeT TOYHOCTH ¥ BHUMAHUS K JeTaisiM. CTyIeHTHI OyAyT MepeBOANTD HHCTPYKIINH, YTOOBI
00ecHeunTh NX COOTBETCTBHE (PHHAHCOBBIM CTAHAAPTAM U PETYIISIHSIM.

VK-2.B.2

311

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepranoB I >IEKTPOHHON KOMMEPIUH TpeOyeT
ajlanTanyy KOHTEHTA JUIs OHIaiH-nipoaax. CTyJeHTHI OyXyT MEepeBOAUTE TEKCTHI U HHTEPHET-
MarasuHOB, YTOOBI CAENATh UX MPUBJICKATEIBHBIME U 3 ()EKTHBHBIMA.

VK-2.B.2

312

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBon MaTepuanoB A HAyYHBIX BHICTABOK BKIIIOYACT aJalTalllio
nHpopmarmy 1 MeXayHapoaHo! ayquropui. CTyIeHTs OyAyT MepeBOANTH BHICTABOYHEIC
MaTepHabl, YTOOBI COXPAaHUTh MX HH(POPMATHBHOCTH M HHTEPECHOCTb.

VK-2.B.2

313

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol TEKCTOB O COLMAIBHON OTBETCTBCHHOCTU KOMITAHUM
TpebyeT TOYHOCTH ¥ IOHUMAHUsI KOPIIOPATHBHOM MOMUTHKU. CTyAEHTHI OyIyT IepeBOUTh
MaTepHajbl, YTOOBI COXPAHUTh MX 3HAYUMOCTb U COOTBETCTBHE KOPIIOPATUBHBIM CTaHAAPTAM.

VK-2.B.2

314

INepeBectyn Ha anrmmiickuii: [lepeBox nexnuii 1 06pa3oBaTeNBHBIX CEMUHAPOB TPeOyeT afanTaruy
aKaJIeMUIECKOT0 KOHTEHTA ISl Ay JUTOPUH Ha APYToM s3bike. CTyIeHTH OyIyT epeBOIUTh
JIeKIUH, 9TOOBI COXPaHUTh MX 00pa30BaTEIFHYIO IEHHOCTh U IOCTYITHOCTB.

VK-2.B.2

315

[IepeBectu Ha anrnuiickuii: IlepeBo CIOPTUBHONM aHAIIMTUKY BKJIIOYAET alalTAllUI0 CTATUCTUKU
¥ KOMMEHTApHUEB YIS pa3HBIX A3BIKOB. CTyIEHTHI OYAyT MEPEBOAUTH CIIOPTUBHBIC OTYETHI U
AHATUTHIECKUEC MaTEPHAJIbl, YTOOBI COXPAHUTH X TOYHOCTh H aKTYaIIbHOCTD.

VK-2.B.2

316

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox KoHTEHTA IS BeO-CaliTOB TpeOyeT ydeTa crienupuKku
OHJTAIH-KOMMYHHUKAIUH ¥ alallTalliy TeKCTa Ul nHTepHeTa. CTyAeHTs! OyayT IepeBOIHUTh TEKCT
JUISL CaifTOB, YTOOBI 0OECIIEUNTH €ro yJ00CTBO U MPUBJICKATEIILHOCTD AJIS HOJIB30BATENEH.

VK-2.B.2

317

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBo HHCTPYKIUH 10 UCIIOJIB30BAHUIO IPOIPAMMHOIO
obecriedeHnst TpeOyeT TOUHOCTH U ACHOCTH. CTyIeHTHI OyAyT IepPEeBOANUTD HHCTPYKINHU U
PYKOBOJICTBA, YTOOBI TIOJIF30BATENN MOTJIH JIETKO MOHSTH 1 HCTIOIB30BaTh IPOrPaMMHOE
obecrieueHmue.

VK-2.B.2

318

[epeBectn Ha anrmuiickuii: [lepeBon MaTepranoB MO KyJIbTypHOMY HACIEIHIO TpeOyeT
COXpaHCHHUS HCTOPUIECKON U KyNbTYPHOU IeHHOCTH. CTYICHTHI OyIyT MEPEBOIUTH TEKCTHI O
KYJIETYPHOM HACJICIUH, YTOOBI COXPAaHUTh X YHUKAIHHOCTh ¥ 3HAUUMOCTD.

VK-2.B.2

319

INepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX AUCCepTaLid TpeOyeT BHUMAHUS K CTPYKTYpe 1
COZEPKAHMIO HICCIICIOBATENECKUX paboT. CTyIeHTH OyIyT MepeBOIUTE JUCCEPTAIINH, YTOOBI
COXPAHHUTh UX aKaJEMHUYECKYIO0 TOYHOCTh U ITOJTHOTY.

VK-2.B.2

320

IepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox pexIaMHBIX aKIUH U KaMITaHKi TpeOyeT afanTanun
MapKETHHIOBBIX COOOIIEHHNH IS pa3HBIX PHIHKOB. CTy#eHTHI Oy ayT NepeBOJUTH MaTePHATIBI
PEKJIaMHBIX KaMIIAaHUH, ITO0BI COXPAHUTH UX 3()P(EKTUBHOCTD U MIPUBJICKATEILHOCTD.

VK-2.B.2

321

INepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox crateil U3 KypHaJIOB 1 ra3er TpeOyeT COXpaHCHUS
OPHIMHAIIBHOTO CTHJISI M TOHATBHOCTH. CTyAEHTHI Oy IyT HEepeBOJUTh CTAThH, YTOOBI COXPAHUTH
1X MH(OPMALHOHHYIO IIEHHOCTH U CTHIIb.

VYK-2.B.3




322

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox MHCTPYKIMIA I MEIUIMHCKUX TPUOOPOB TpedyeT
TOYHOCTH B ITepeiade TEXHNIECKUX XapaKTePUCTUK U HHCTPYKIUH. CTyqeHTHI OyIyT epeBOIUTH
HMHCTPYKIIIH, YTO0BI 00€CHEeUNTh UX SICHOCTh M KOPPEKTHOCTb.

VK-2.B.3

323

INepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox mporpamm It 00ydeHNS S3bIKaM BKITIOYAET a[alTalliIo
y4eOHBIX MaTepuaioB 1 ynpaxkaeHuH. CTyAeHTHI OyIyT IepeBOAUTH MaTePHAIBI, YTOOBI OHI
OBUTH NOHSTHBI U 3(QEKTHBHBI JUISl H3yJaIONINX SI3BIK.

VK-2.B.3

324

IepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox MaTepraIoB MO INITAHUPOBAHHUIO MEPOIIPUSTHH TpeOyeT
TOYHOCTH B Iiepeade HHGOPMAUU U HHCTPYKIUH. CTyIeHTHI OyIyT epeBOIUTE TEKCT O
IUIAHAPOBAHHUHU COOBITHI, 9TOOBI COXPAaHHUTh MX OPTaHU30BAHHOCTH U SICHOCTb.

YK-2.B.3

325

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: IlepeBol KyIMHApHBIX PELENTOB BKIKOYACT alalTallIO0
HHTPETUECHTOB U METOJIOB IPUTOTOBJIECHHS IS Pa3HbIX KyIbTyp. CTyeHTsI OyayT IepeBOAUTD
penenTsl, 9T00bI COXPAHUTH UX JOCTYIHOCTH M BKYCHOCTB JUISl MeKIYHAPOJHON ayIUTOPHHL.

YK-2.B.3

326

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox akageMIYeCKUX CTaTeH MO ICUXOJIOTUH TpeOyeT TOYHOCTH B
niepeiade UCCIIeNOBATENBCKIX JAHHBIX U Teopuil. CTyJeHTHI OyLyT epeBOAUTE CTaThH, YTOOBI
COXPaHWUTh UX HAYYHYIO TOYHOCTb U IOHUMAHUE.

YK-2.B.3

327

INepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox HHCTpYKIHii O yCTaHOBKE 000PYAOBAHUS TPEOYeET SICHOCTH
1 TOYHOCTH B Ilepejiade maroB ycTaHOBKH. CTyJeHTHI OyyT MepeBOANUTE HHCTPYKIUH, YTOOBI
0o0ecneynTh NX MPABIIFHOE BBHITIOIHEHHE IT0JIh30BATEISIMU.

VK-2.B.3

328

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBon MaTepuanoB 0 KOPIOPATUBHON COLMAIBHON
OTBETCTBEHHOCTH BKJIIOYACT aJANITALIIIO KOPITOPATHBHBIX MHUINATUB U NMPAKTHK. CTyJeHTHI
OymyT MepeBOAUTH TEKCTHI, YTOOBI COXPAHUTH MX 3HAYMMOCTH ¥ COOTBETCTBHE KOPIIOPATHBHOMN
JTHKE.

YK-2.B.3

329

IepeBectn Ha anrIMiicKuiA: [lepeBox TypHCTHIECKUX peKOMEH AU TpeOyeT afanTarin
COBETOB 1 nH(popMarmu It pa3HbIX cTpad. CTyneHTs! OyAyT MepeBOANTE PEKOMEHAAINH MO
Iy TEeNIeCTBUSIM, YTOOBI OHH OBLIN MTOJIE3HBIMH M aKTyaTbHBIMH JUISL TYPHCTOB.

VK-2.B.3

330

IepeBectn Ha anrIMicKHiA: [lepeBox CTIOPTUBHBIX TPEHEPOBOK U IUTAHOB TPEOyeT TOYHOCTH B
nepenade ynpakHeHui 1 nporpamMm. CTyIeHTHI Oy IyT HepeBOIUTh TPEHUPOBKH, YTOOBI
COXPaHHUTh UX (P (HEKTUBHOCTH U MOHIMAHUE IJIsl CTIOPTCMEHOB.

VK-2.B.3

331

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol KOPIOPATUBHBIX OTYETOB [0 YCTOMYUBOMY PA3BUTUIO
TpebyeT TOYHOCTH B MPEACTABICHUH YKOJIOTHIECKIX M CONMAIbHBIX HHUNUATUB. CTyICHTHI
OymyT MEePeBOAUTH OTUETHI, YTOOBI COXPAHUTH UX 3HAYMMOCTH ¥ COOTBETCTBHE KOPIOPATHBHBIM
CTaHJApPTaM.

VK-2.B.3

332

epeBecTH Ha aHrmiickuil: Translating technical documents requires attention to specific
terminology and context. Students will work on translating various technical texts, ensuring
precision in the use of specialized language.

VK-2.B.3

333

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBoa TEXHHUECKHUX JOKYMEHTOB TpeOyeT BHIMATEIBHOCTH K
creruduIecKoil TepMUHOIOTHH U KOHTEKCTY. CTymeHTs! OyayT paboTaTs HaJX IEPEBOIOM
Pa3IHYHBIX TEXHUYECKHUX TEKCTOB, 00€CIIeunBast TOYHOCTh B MCIOIE30BAHUN
CHEIHAIN3HPOBAHHOTO SI3BIKA.

VK-2.B.3

334

IepeBectn Ha anrmmiickmii: When translating business proposals, it's crucial to convey the
intended impact and professionalism. Students will practice translating proposals to maintain
clarity and persuasive effectiveness in the target language.

VK-2.B.3

335

[epesectn Ha pycckuit: [Ipu nepeBoae OnuzHeC-TpeATIOKEHUA BaXKHO TIepeiaTh 3ayMaHHOE
BIHsiHUE U Tpodeccronanu3M. CTyIeHTH OyAyT MPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE TIPEIOKCHUH,
9TOOBI COXPAHUTh SCHOCTh U YOCUTEIFHOCTh Ha [IEJIEBOM SI3BIKE.

VK-2.B.3

336

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating environmental reports requires an understanding of
scientific terms and environmental policies. Students will work on translating these reports to
accurately reflect data and recommendations.

VK-2.B.3

337

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBox IKOJIIOTHIECKUX OTYETOB TpeOyeT NOHMMAHUSI HAyIHBIX
TEPMHHOB U 3KOJIOTHIECKUX NONUTHK. CTyAeHTHI OyayT paboTaTh Haa IEpEeBOJOM ITHX OTUETOB,
9TOOBI TOYHO OTPAKAaTh JAHHBIC H PEKOMEHIAIHN.

VK-2.B.3

338

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating user manuals involves ensuring that instructions are clear
and user-friendly. Students will translate various user guides, focusing on making the content
accessible and easy to follow.

VK-2.B.3

339

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox MOIB30BaTENBECKUX PYKOBOACTB BKIIIOYAET B ceds obecrieueHue
SICHOCTH U y100cTBa MHCTPYKIWMi. CTyAeHTHI OyayT IepEeBOANUTH PA3INIHBIE PyKOBOACTBA
[I0JIb30BAaTENs], COCPEAOTOYNB BHUMAHKE HA JOCTYIHOCTH U JIETKOCTHU CICJOBaHMUS.

VK-2.B.3

340

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating financial statements requires accuracy in representing
financial figures and analysis. Students will practice translating financial reports to ensure that the
figures and insights are correctly conveyed.

VK-2.B.3

341

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox GHMHAHCOBBIX OTIETOB TPEOYEST TOUHOCTH B IPECTABICHIN
(MHAHCOBBIX JAHHBIX U aHAMN3a. CTyAEHTHI OyIyT IPAKTUKOBATHCS B IEPEBOAE (PUHAHCOBBIX
OTYETOB, YTOOBI TAPAHTHUPOBATH NPABMIIBHOCTH Mepeaiy (P U BHIBOTOB.

YK-2.4.1

342

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating promotional materials for global markets involves
adapting content to different cultural contexts. Students will work on translating advertisements
and marketing content to appeal to international audiences.

YK-2.1.1

343

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox pekIaMHBIX MaTEPHAIOB I TI100ATBHBIX PHIHKOB BKJIIOYAET
aJlaNTalnIo KOHTEHTA K Pa3IMIHbIM KyJIbTYpHBIM KoHTEeKCTaM. CTyeHTsI OyayT paboTaTh Hal
MIEPEBOJIOM PEKIAMBI I MAPKETHHIOBOI'0 KOHTEHTA, YTOOBI IIPHUBIIEYH MEXKIYHAPOJHEIS

YK-2.4.1




ayIUTOPHH.

344

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating academic journals requires maintaining the integrity of
research and findings. Students will translate scholarly articles, ensuring that the scientific content
and conclusions are accurately preserved.

YK-2.1.1

345

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox akageMHUeCKUX Ky pHAJIOB TpeOyeT COXPaHCHUS [IETOCTHOCTH
HCCIIEeN0BAaHUN U BBIBOHOB. CTyICHTHI OyAyT MEePEeBOANTH HAYUHBIE CTATHH, YTOOBI rapaHTHPOBATH
TOYHOCTb COXPaHEHUs HAYYHOI'O COACPKaHM U BEIBOIOB.

YK-2.1.1

346

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating software interfaces involves adapting technical terms and
user interactions for different languages. Students will practice translating software Ul elements to
ensure usability in various linguistic contexts.

YK-2.1.1

347

INepeBectn Ha pycckwuii: IlepeBox nHTEpdEHcOB MPOrpaMMHOTO 00ECTICUCHNS BKIIOYAeT
aJanTannio TEXHUIECKUX TEPMUHOB M B3aUMOJICUCTBHH C MTOJIH30BATEIIEM IS PA3HBIX SI3BIKOB.
CryneHTsl OyIyT IPaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJIE DIIEMEHTOB MOJIh30BATEIbCKOTO HHTEpdetica,
9TOOBI 00ECTICUUTh UX YI0OCTBO B PA3IHMYHBIX A3BIKOBBIX KOHTEKCTAX.

YK-2.4.1

348

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating legal texts requires precision in legal terminology and
clauses. Students will work on translating legal documents to ensure that all legal terms and
conditions are accurately reflected.

YK-2.1.1

349

[epeBectn Ha pycckuii: [lepeBo FOPHINUECKIX TEKCTOB TPEOYET TOUHOCTH B FOPUIUIECKON
TEPMUHOJIOTUH U OroBopkax. CTyeHTHI OyayT paboTaTh HaJ MEPEBOOM FOPUINICCKUX
JIOKYMEHTOB, YTOOBI TapaHTUPOBATH TOYHOCTH OTPAKCHHUS BCEX IOPHIMUYCCKUX TEPMIUHOB U
YCIIOBHI.

YK-2.4.1

350

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating scientific presentations involves adapting complex data
and research findings for a global audience. Students will translate presentations to make scientific
information accessible and comprehensible.

YK-2.1.1

351

[IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBon HayyHBIX MTPE3EHTALUI BKIIOUAET aJalTALUIO CI0KHBIX
JTAaHHBIX U PE3yJIbTaTOB UCCIECIOBAHMA s TII00ansHOH aymutopun. CTyIeHTHI Oy IyT IepeBOIUTH
MIPE3CHTALNH, YTOOBI CIIENIaTh HAYYHYIO HHQOPMAIIHIO JOCTYITHOW M MOHSATHOM.

YK-2.1.1

352

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating customer feedback requires accurately capturing
sentiments and suggestions. Students will practice translating reviews and feedback to maintain
the original meaning and tone.

YK-2.1.1

353

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBoa OT3BIBOB KIMEHTOB TPeOyeT TOUHOH Nepeaun HaCTPOCHUH 1
npetoskeHnid. CTyIeHTHI Oy IyT MPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOIE OT3HIBOB H KOMMEHTapHEB, YTOOBI
COXPaHUTh OPUTMHAJILHOE 3HAYCHUE U TOH.

YK-2.1.1

354

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating healthcare brochures involves ensuring that medical
information is clear and accessible. Students will work on translating brochures to make healthcare
information understandable for patients.

YK-2.1.1

355

[epeBectu Ha pycckuii: [lepeBo MEAUITMHCKAX OPOIIIOP BKITFOYAET 0OECTIeYUeHUE ICHOCTH 1
JIOCTYIHOCTU MeIUIMHCKOH nHpopMmanun. CTyqeHTH Oy Xy T paboTaTh HaJ HepeBOIOM OpOIIIop,
9TOOBI CAENATh HH(POPMALHUIO O 3APABOOXPAHEHHUH ITOHSITHOH ISl MAIMEHTOB.

YK-2.1.1

356

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating financial forecasts requires precision in projecting
economic trends and data. Students will practice translating financial forecasts to ensure that
predictions and analyses are accurately represented.

YK-2. 1.1

357

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox GHMHAHCOBBIX IPOrHO30B TPEOYET TOUHOCTH B IPOCKTUPOBAHUHI
SKOHOMHMYECKHX TeHACHINH U NaHHbIX. CTyIeHTHI OyyT MPaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE
(DMHAHCOBBIX IIPOTHO30B, YTOOBI TAPAaHTHPOBATH TOYHOCTH IPECTaBICHUS MPEICKa3aHIH 1
aHAJIU30B.

YK-2.1.1

358

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating e-learning content involves adapting educational material
for different languages. Students will translate online course content to ensure that it is engaging
and educationally effective.

YK-2. 1.1

359

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox KOHTEHTA JUIs IEKTPOHHOTO 00YUYESHUSI BKITIOYACT aJarlTAIHIO
00pa30BaTeIFHOTO MaTepHaia IS Pa3HBIX SI3BIKOB. CTyAEHTHI OyayT HepeBOJUTH MaTepHAIbI
OHJIAHH-KYyPCOB, YTOOBI 00ECIIEUNTh UX YBIEKATEIFHOCTh U 00pa30BaTeNbHYI0 3G (EKTHBHOCTb.

YK-2. 1.1

360

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating event descriptions requires adapting content to highlight
key details for an international audience. Students will work on translating event promotions to
ensure they are engaging and informative.

YK-2.4.1

361

INepeBectu Ha pycckuii: IlepeBox onmcanuii MmeponpusTHii TpeOyeT afanTanuy KOHTEHTA JUIs
MOAYEPKUBAHMS KITFOUEBBIX JeTallel Ul MeXXIyHapogHoH ayuropun. CTyaeHTs! OyayT paboraTs
HaJl IEPEBOIOM PEKIIAMHBIX MAaTEPUAJIOB O MEPOIPHATHSAX, YTOOBI 00ECTICUUTD HX
MIPUBJIEKATEIIFHOCTD 1 HH()OPMATHBHOCTb.

YK-2.]1.2

362

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating instructional videos involves ensuring that the visual and
textual elements are accurately translated. Students will practice translating video scripts to
maintain the effectiveness and clarity of instructional content.

YK-2.]1.2

363

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox y4eOHBIX BUIEO BKIIIOUAaeT 00ecHedeHIe TOYHOCTH IIEPEBOIa
BU3YAIBHBIX U TEKCTOBBIX 3JIeMEHTOB. CTyaeHTHI Oy JyT NPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE CIICHAPHEB
BHUJIC0, YTOOBI COXPAHUTH 3(PEKTHBHOCTD U SICHOCTh YI€OHOTO KOHTEHTA.

YK-2.]1.2




364

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating travel guides involves adapting descriptions and
recommendations for different cultures. Students will work on translating travel guides to make
them relevant and useful for international travelers.

YK-2.]1.2

365

IIepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa TypucTUYECKUX yTEBOANUTENEH BKIIIOYAET alalTalluio
OTIHCaHU W PEKOMEHAAINIA JIs pa3HbIX KyabTyp. CTyIeHTH OyAyT paboTaTh HaJ IEPEBOIOM
Ty TEBOJUTEINEH, YTOOBI OHU OBUIN aKTyaJbHBIMU M MOJIC3HBIMU JIJTSI MEKIYHAPOIHBIX

My TELIECTBEHHUKOB.

YK-2.]1.2

366

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating technical support documents requires clear instructions
and technical accuracy. Students will translate support materials to ensure that users can easily
understand and resolve technical issues.

YK-2.]1.2

367

[epesectyn Ha pycckuii: [lepeBo TOKYMEHTOB TEXHHYECKOM MOIIEPKKH TPEOYET SICHBIX
WHCTPYKIUIA U TEXHUIECKOH TOUHOCTH. CTYACHTHI OYAyT MEPEBOUTH MATCPHAIIBI TIOAICPIKKH,
9TOOBI OJIH30BATEIN MOTIIH JIETKO MOHSTH U PEIIUTh TEXHUYCCKUE MMPOOIEMEL.

YK-2.]1.2

368

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating culinary articles requires capturing the essence of recipes
and cooking techniques. Students will practice translating culinary content to preserve the
originality and usability of the recipes.

YK-2.11.2

369

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox KyIHHApHEIX cTaTeil TpeOyeT mepeaatn CyTH PEeLenToB H
KyJIHHApHBIX TeXHUK. CTyIeHTHI Oy IyT PaKTHKOBATHCS B IIEPEBOIE KYIMHAPHOTO KOHTECHTA,
9TOOBI COXPAHUTH OPUTHHAIBHOCTD U IPUMEHUMOCTD PELIEIITOB.

YK-2.]1.2

370

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating corporate training materials involves adapting content for
diverse employee needs. Students will translate training resources to ensure they are effective and
accessible for a global workforce.

YK-2.11.2

371

INepeBectu Ha pycckuii: IlepeBox KOPIIOPATHBHBIX YIEOHBIX MATEPHAIOB BKIIIOUACT aAaNTAINIO
KOHTEHTA IS Pa3JINIHbIX MOTpeOHOCTeH COTpyAHIKOB. CTyIEHTHI OyAyT IMEepPEeBOANTH yIeOHbIC
pecypcel, 9To0BI obecrieunTs UX () (HEeKTUBHOCTS U JOCTYITHOCTS JUIS TJI00ATIBHOTO pabodero
KOHTHHTEHTA.

YK-2.]1.2

372

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating health and safety guidelines requires clear communication
of protocols and procedures. Students will work on translating safety guidelines to ensure they are
understandable and actionable for employees.

YK-2.11.2

373

[epeBectn Ha pycckuii: [lepeBo pyKOBOACTB O OXpaHe TpyAa M O€30MacHOCTH TPeOyeT ICHOTO
H3TI0KEHUSI IPOTOKOJIOB | mporieayp. CTyaeHTHI OyayT paboTaTh HaJl IePEeBOIOM HHCTPYKIIHH 110
0e30MMacHOCTH, YTOOBI OHHM OBUIH MOHATHBIMH U IPUMEHUMBIMH JUTS COTPYTHHKOB.

YK-2.]1.2

374

[epesectn Ha anrmuiickuii: Translating user feedback surveys involves capturing responses and
sentiments accurately. Students will practice translating survey questions and responses to ensure
the data collected is effectively communicated.

YK-2.]1.2

375

Ilepesectu Ha pycckuil: [lepeBog 0IpocoB OT3BIBOB MOJIB30BATENICH BKIIIOYAET TOUHYIO IIEpeaady
OTBETOB U HacTpoeHHH. CTyIeHTH! OyAyT MPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE BOIIPOCOB U OTBETOB
OIIPOCOB, YTOOBI rapaHTHPOBATH P PEKTUBHYIO Nepeiady COOpPaHHBIX IAHHBIX.

YK-2.]1.2

376

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating technical research papers requires precision in technical
terminology and data presentation. Students will work on translating research papers to maintain
accuracy and detail in technical discussions.

YK-2.]1.2

377

INepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox TEXHUUECKNX HAyIHBIX CTATel TpeOyeT TOYHOCTH B
TEXHUYIECKOH TePMHUHOJIOTHH U NIPEACTaBIeHUN JaHHBIX. CTy#eHTsI OyayT paboTaTh Hax
MIePEBOJIOM HaYYHBIX CTaTeH, 9TOOBI COXPaHUTh TOYHOCTH U JIETAIBHOCTh B TEXHHYECKUX
00CYXICHHSX.

YK-2.]1.2

378

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating website content for diverse audiences involves adapting
language and style for different cultures. Students will practice translating website text to ensure it
is relevant and engaging for users from various backgrounds.

YK-2.]1.2

379

[epesectu Ha pycckuii: [lepeBoa KOHTEHTA 11 BEO-CAHTOB IS pa3HBIX ayJUTOPHIA BKIFOYACT
aJanTaNuIo SI36IKA M CTHJIS JUISL Pa3IMYHBIX KyJIbTyp. CTYIEeHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B
MIEPEBOJIE TEKCTOB ISl B€O-CalTOB, YTOOBI OHM OBUIH aKTYaJIbHBIMHA U HHTEPECHBIMH IS
T10JIb30BaTeNIEN C pa3HbIM IPOUCXOKICHUEM.

YK-2.]1.2

380

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Translating educational course materials requires adapting content to
various learning styles and educational standards. Students will translate course materials to
ensure they are effective and compliant with international education norms.

YK-2.]1.2

381

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox ydeOHBIX MaTepHanoB TpeOyeT aganTalid KOHTEHTa K
Pa3IHYHBIM CTHIISIM 00y4YeHUsI M 00pa30BaTeNIbHBIM cTanaapTaM. CTyIeHTH Oy IyT epeBOIUTh
ydeOHbIe MaTepHabl, YTOOB! OHM OBLIN 3((GEKTHBHBIMH H COOTBETCTBOBAIIN MEK/TyHAPOIHBIM
00pa3oBaTeIbHBIM HOPMaM.

YK-2.11.3

382

[epesectn Ha anrmuiickuii: Translating customer service scripts involves ensuring that responses
are appropriate and empathetic. Students will work on translating customer service dialogues to
maintain consistency and quality in support interactions.

YK-2.11.3

383

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox CKpUNTOB 0OCITyXHMBaHMS KIMEHTOB BKJIIOYAET OOeCIIeueHUe
TOT0, 9TOOBI OTBETHI OBLTH MTOIXOIAMIUME U SMIaTHIHBIMU. CTYICHTHI OyIyT paboTaTh Ha/I
TIEPEBOIOM JTHATIOTOB CITYKOBI IOAIEPIKKH, YTOOBI ITOIICPKUBATH TTOCIIEI0BATEILEHOCTD U
Ka4e€CTBO B3aMMOJICHCTBHI.

YK-2.11.3

384

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating social media content requires understanding the nuances
of digital communication. Students will translate social media posts to ensure they are engaging
and effective in various languages.

YK-2.11.3




385

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBo KOHTEHTA IS CONMUABHBIX CeTel TpeOyeT MOHUMAaHUs
HIOAHCOB IUppoBoro odmenust. CTyIeHTsI OyAyT MepeBOANTD ITyONMKaK B COLUATBHBIX CETSIX,
9TO00BI OHU OBUTH MPUBJIEKATEIBHBIMH M 2 ()EKTHBHBIMU Ha PA3THIHBIX SI3BIKAX.

VK-2.J1.3

386

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating investment reports involves accurately conveying
financial analyses and forecasts. Students will work on translating investment documents to ensure
that all financial data and projections are clearly communicated.

VK-2.J1.3

387

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox MHBECTUIMOHHBIX OTYETOB BKIIOYAET TOUHYIO Ilepeady
(HHAHCOBOTO aHaNIM3a M MPOTHO30B. CTyAeHTHI OyXyT paboTaTh HaJ| IEPEBOIOM
HMHBECTUIMOHHBIX JOKyMEHTOB, YTOOBI FAPaHTUPOBATh YETKOCTH Mepejaun BCeX (PMHAHCOBBIX
JIAaHHBIX M TIPOTHO30B.

VK-2.J1.3

388

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating product descriptions for international markets involves
adapting marketing language to different cultural contexts. Students will practice translating
product information to appeal to diverse consumer bases.

VK-2.J1.3

389

Ilepesectu Ha pycckuil: [lepeBon onucanuii NpOAyKTOB A MEXKIYHAPOAHBIX PHIHKOB BKIIIOYACT
aJaNTalnio MapKeTHHTOBOTO SI3bIKA K PA3IMYHBIM KyJIbTypPHBIM KOHTeKcTaM. CTyIeHTHI Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC MH(POPMALUH O TIPOAYKTaX, YTOOBI OHA ObLIA MPUBIEKATEIHHON IS
Pa3IHYHBIX TPYIII TOTpEeOUTEIEH.

YK-2.11.3

390

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating research abstracts requires capturing the essence of the
study and its findings. Students will work on translating abstracts to ensure they accurately reflect
the research objectives and results.

VK-2.J1.3

391

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox aHHOTAINI HCCIIEJOBAaHUH TpeOyeT mepeaadn CyTH
HCCIIEAOBAHUA U ero BEIBOAOB. CTyeHTHI OyayT paboTaTh HaJl IEPEBOIOM aHHOTAINI, YTOOBI
rapaHTHPOBATh TOYHOCTh OTPAKEHMS [IEJICH M Pe3yIbTaTOB FCCIICIOBAHNSI.

YK-2.11.3

392

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating legal agreements involves ensuring that all contractual
terms are clearly conveyed. Students will practice translating various types of agreements to
maintain the legal integrity and clarity of the documents.

VK-2.J1.3

393

[epeBectu Ha pycckuii: [lepeBo FOPUINIECKIX COTITANICHUI BKIIOUAET 00ECIICUECHHE ICHOCTH
BCEX KOHTPAKTHBIX YCIOBHHA. CTyIEHTHI OyAyT MPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE PA3IINIHBIX THIIOB
COTJIAIICHHH, YTOOBI COXPAHHUTh FOPUIUIECKYIO IIETIOCTHOCTD M SICHOCTh JIOKYMEHTOB.

VK-2.J1.3

394

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating cultural essays requires an understanding of cultural
references and context. Students will work on translating essays to preserve cultural insights and
nuances in the target language.

VK-2.J1.3

395

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox KyIbTypHBIX 3cce TpeOyeT ITIOHUMAHUS KYIbTYPHBIX CCBUIOK U
KoHTekcTa. CTyeHTHI OyAyT paboTaTh HaJ| IEPEBOIOM 3CCE, YTOOBI COXPAHUTH KyIbTypPHBIE
HMHCAMTHI ¥ HIOAHCHI HA IIEIIEBOM SI3BIKE.

VK-2.J1.3

396

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating press releases involves conveying information clearly and
effectively. Students will practice translating press releases to ensure that news and
announcements are accurately and engagingly communicated.

VK-2.J1.3

397

IepeBectn Ha pycckwuii: IlepeBox npecc-penn30B BKIIOYACT SICHYIO U () (DEKTUBHYIO Iepeaady
napopmarmu. CTyaeHTs! OyIyT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE IPECC-PEITH30B, YTOOBI HOBOCTH H
00BsIBIICHHS OBUIN TOYHO M NPUBJICKATEILHO TIEPEAAHEL.

YK-2.11.3

398

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating historical documents requires careful attention to period-
specific language and context. Students will work on translating historical texts to preserve their
historical significance and accuracy.

YK-2.11.3

399

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBox HCTOPUYECKHUX JOKYMEHTOB TpeOyeT BHUMATEIILHOTO
OTHOIICHUS K SI3BIKY M KOHTEKCTY, CIIeIM(IIHBIM Ut teproaa. CTyaeHTs! OyayT paboTaTs Hax
TIEPEBOJIOM HCTOPHIECKIX TEKCTOB, YTOOBI COXPAHUTH HX HCTOPUUCCKOE 3HAYECHHE M TOUHOCTb.

VK-2.J1.3

400

IepeBectn Ha anrmiickmii: Translating product manuals involves ensuring that technical
instructions are clear and user-friendly. Students will translate product manuals to provide users
with accurate and easy-to-follow guidance.

YK-2.11.3

401

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBoa pyKOBOICTB MO MPOAYKTaM BKIFOUAECT OOECIICUCHHE SICHOCTH U
yA00CTBa TEXHHYECKUX HHCTPYKIUA. CTyAeHTHI OyIyT MEPEBOTUTH PYKOBOJICTBA MO TPOIYKTaM,
9TOOBI IPEIOCTABUTH TIOJTH30BATENSIM TOUYHBIC H JICTKHE JJIsl IOHUMAHUS YKa3aHHS.

YVK-3.3.1

402

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating market research reports requires an understanding of
industry terminology and trends. Students will work on translating these reports to accurately
reflect market analyses and insights.

YVK-3.3.1

403

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox 0TIETOB MO HCCIEIOBAHUIO PHIHKA TPeOyeT HOHUMAaHUS
TEPMHUHOJIOTHH U TeHASHIH oTpaciu. CTyaeHTsI OyayT paboTaTh Hax IEPEBOIOM ITHX OTUETOB,
9TOOBI TOYHO OTPAKAaTh PHIHOYHBIE AHAJIM3HI M HHCAMTHL.

YK-3.3.1

404

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating health research papers involves conveying complex
medical information clearly. Students will translate research papers to ensure that medical findings
and data are accurately presented.

YK-3.3.1

405

Ilepesectu Ha pycckuil: [lepeBog Hay4YHBIX cTaTel O 3PaBOOXPAHCHUIO BKIIIOUACT SICHYIO
nepeady CIOKHOM MeauIHCKOH nHpopManmu. CTyIeHTs! OyAyT epeBOANUTH HAYIHBIE CTaThH,
9TOOBI FAPAHTHPOBATH TOYHOCTH NMPEACTABICHHS] MEAUIIMHCKAX IAHHBIX M BBIBOJIOB.

YK-3.3.1

406

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating technical specifications requires precision in detailing
technical features and requirements. Students will practice translating specifications to ensure that
technical details are accurately conveyed.

YK-3.3.1




407

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBoa TEXHUUECKUX XapaKTEPUCTHK TPeOyeT TOYHOCTH B ACTATN3AIUN
TEeXHUIECKUX 0cOOCHHOCTEH 1 TpeboBanmil. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE
XapaKTePHUCTHK, YTOOBI TApaHTHPOBATh TOYHOCTH IEPEIaui TEXHUHIECKHUX JAHHBIX.

YK-3.3.1

408

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating software documentation involves adapting technical
content for different user groups. Students will translate documentation to ensure that it is
understandable and useful for users of various technical levels.

YK-3.3.1

409

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBoa TOKyMEHTAIUHU IPOTPAMMHOTO 00ECTICYCHNUS BKITFOYACT
aJaNTalnIo TEXHHIECKOTO KOHTEHTA JUIS Pa3iIMIHBIX TPYIII ojb3oBateneid. CTyaeHTsI OyayT
MIEPEBOIUTH JOKyMEHTAIUIO, YTOOBI 00ECTICUNTD €€ IOHATHOCTD 1 MOJIE3HOCTH IS
MOJIb30BATEIICH C pa3HbIM YPOBHEM TEXHUUYCCKHUX 3HAHUM.

VK-3.3.1

410

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating project proposals involves presenting ideas and plans
clearly and persuasively. Students will work on translating project proposals to ensure they
effectively communicate the project's objectives and benefits.

YK-3.3.1

411

[epeBectyn Ha pycckuii: [lepeBo MPOSKTHBIX MPEUIOKEHAN BKITFOYAET ICHOE U YOS TUTEIBHOE
npezicTaBiIeHe uaeit u mianoB. CTyIeHTH OyIyT paboTaTh Ha/I IEPEBOIOM MPEATIOKCHUI
MIPOEKTOB, YTOOBI TAPAHTHPOBATH MX 3P PEKTUBHOE KOMMYHHKAIIMOHHOE MTPEJICTABICHHE TIeTIeH 1
MPEUMYIIECTB IPOEKTA.

VK-3.3.1

412

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating conference abstracts requires summarizing research
findings concisely and clearly. Students will practice translating abstracts to accurately reflect the
essence of the research presented at conferences.

YVK-3.3.1

413

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox aHHOTAIMI KOH(EpEHINH TpeOyeT KpaTKOro U SICHOTO
H3JI0KEHUSI Pe3yIbTaToB HccienoBannii. CTyIeHTsI OyAyT NPaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE
aHHOTAaNUH, 9TOOBI TOYHO OTPA3UTh CYTh NCCIEAOBAHMS, IPEACTABICHHYIO Ha KOH(EPEHIMSIX.

YK-3.3.1

414

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating product reviews involves capturing customer feedback
and opinions accurately. Students will work on translating reviews to ensure that they reflect
genuine user experiences and assessments.

YK-3.3.1

415

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox OT3BIBOB O MPOIYKTaxX BKIIOYAET TOUHYIO ITepeiady OT36IBOB U
MHEHHH KIHeHTOB. CTyeHTsI OyayT paboTaTh HaJl IEPEBOIOM OT3BIBOB, YTOOBI TapaHTHPOBATh
OTpakeHHE MOJIMHHOTO OIBITA M OI[CHOK IOJIb30BaTENEH.

YK-3.3.1

416

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating press kits requires compiling information about products
and events in a cohesive manner. Students will practice translating press kits to ensure that all
relevant details are effectively communicated.

YK-3.3.1

417

IepeBectu Ha pycckwuii: IlepeBox npecc-knToB TpeOyeT cocTaBieHNs HHPOPMAIMI O IPOIYKTAX
1 MEPOIPHUSTHSIX B COTNTACOBaHHOM (opmare. CTyeHTHI OyayT MPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE
IIPECcC-KUTOB, YT00BI 00ecnednTh dPPEeKTHBHYIO Ilepeiady BCeX pelIeBaHTHBIX JICTAICH.

YK-3.3.1

418

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating educational assessments involves adapting tests and
quizzes to different educational contexts. Students will work on translating assessments to ensure
they are fair and effective for learners in different countries.

YK-3.3.1

419

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox 00pa3oBaTENIBHBIX OLCHOK BKIIIOYACT aIalITALIUIO TECTOB U
BUKTOPHH K Pa3IMIHBIM 00pa3oBaTeNbHBIM KOHTeKCTaM. CTyneHTsI OyayT paboTaTh Ha
MIEPEBOJIOM OLIEHOK, YTOOBI TapaHTUPOBATh UX CIPABEINBOCTE U 3(P(HEKTUBHOCTH IS yIAIUXCS
13 pa3sHBIX CTPaH.

YK-3.3.1

420

[epeBectn Ha anrnuiickuii: Effective text revision involves a systematic approach to identify and
correct errors. Students will practice using various proofreading techniques to ensure that
translations are accurate and error-free.

YK-3.3.1

421

[epeBectn Ha pycckuii: DddexTnBHAS MPOBEPKA TEKCTA BKIIOYACT CUCTEMATHICCKUH MOIXO K
BBISIBIICHHIO M UCTIPABICHUIO OMIMOOK. CTyIEHTHI OYAyT MPaKTUKOBATHCS B HCIOIH30BAHUN
Pa3IMIHBIX METOAOB KOPPEKTYPHL, YTOOBI TapaHTUPOBATH TOYHOCTH U OTCYTCTBHUE OLIHOOK B
IIepeBoIax.

YK-3.V.1

422

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking for consistency in terminology is crucial during the revision
process. Students will learn how to ensure that the same terms are used consistently throughout the
document.

YK-3.V.1

423

IMepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka cOriIacOBAHHOCTH TEPMHHOJIOTUH UMEET PelIaloniee 3HaYCHUE
B mporuecce peBu3ui. CTyAEHTHI Hay4aTcsi 00eCTieurBaTh MOCICA0BATEILHOE HCIIONIb30BaHNE
OJIHUX U TEX )K€ TEPMHUHOB B JOKYMCHTE.

YK-3.V.1

424

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading for grammatical accuracy involves identifying and
correcting grammatical mistakes. Students will practice proofreading texts to improve their
grammatical precision in translations.

YK-3.V.1

425

Ilepesectu Ha pycckuii: KoppekTypa Ha rpaMMaTH4ECKYyIO0 TOYHOCTD BKJIIOYAET BBIBICHUE U
HCTIpaBJICHHE IpaMMaTHIeCcKuX omHO0K. CTyIeHTHI Oy IyT MPaKTHKOBATHECS B KOPPEKTYpe
TEKCTOB, YTOOB! YIIYUIIHTh TPAMMATHIECKYIO TOYHOCTh B IIEPEBOAAX.

VK-3.V.1

426

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring clarity and coherence in translated texts is essential for
effective communication. Students will focus on revising translations to enhance clarity and
logical flow.

YK-3.V.1

427

[epeBectu Ha pycckuii: ObecnieueHne ICHOCTH U MOCTIEIOBATEIFHOCTH B IIEPEBEICHHBIX TEKCTaX
HMeeT peraromniee 3HaueHne st 3G dexTrBHON kKoMMyHHKanuu. CTyIeHTsI OyayT
COCpPEIOTOYEHBI Ha PEBH3HU IIEPEBOJIOB, YTOOB! YIIYUIIHTH SICHOCTD M JIOTHYHOCTD U3JIOKEHHS.

YK-3.V.1




428

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Identifying and correcting translation errors requires attention to
detail. Students will practice various techniques to spot and fix errors in translations.

YK-3.V.1

429

IepeBectn Ha pycckuii: BrIsiBieHue 1 UCIIpaBlIeHNE OMIMOOK MepeBoia TpeOyeT BHUMAHUS K
netaisiM. CTyeHTsI OyMyT MPaKTHKOBATHCS B PA3IMIHBIX METOAAX OOHAPY KEHUS M HCIPABICHHS
OmMOOK B IEPEBOJAX.

VK-3.V.1

430

INepeBectn Ha anrmiickuii: Checking for proper formatting and layout in translations is important
for readability. Students will review translated documents to ensure that formatting and layout are
consistent with the source text.

YK-3.V.1

431

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka mpaBHIEHOTO (hOPMATHPOBAHUS U MaKeTa B IIEPEBOAX BayKHA
Ut yroOctBa ureHust. CTyIeHTHI OyAyT IPOBEPSITH IEPEBEACHHBIE JOKYMEHTBI, YTOOBI
rapaHTHPOBaTh, YTO (JOPMATUPOBAHNE U MAKET COOTBETCTBYIOT HCXOIHOMY TEKCTY.

YK-3.V.1

432

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading for punctuation errors involves checking and correcting
punctuation marks. Students will practice proofreading texts to ensure proper punctuation usage in
translations.

YK-3.V.1

433

INepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa Ha OmMOKY ITyHKTYaIMH BKIIOYAaeT IPOBEPKY 1
HCTIpaBJICHHE 3HAKOB NpenuHaHus. CTyIeHTsI OyAyT NPaKTHKOBATHCS B KOPPEKTYpE TEKCTOB,
9TOOBI FAPAHTHPOBATH MPABUIIEHOE UCIIOIH30BAHIE IYHKTYAllUH B IIEPEBOAAX.

YK-3.V.1

434

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated texts for cultural appropriateness is key to
avoiding misunderstandings. Students will work on ensuring that translations are culturally
sensitive and appropriate for the target audience.

YK-3.V.1

435

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBusus nepeBeicHHBIX TEKCTOB Ha IPEAMET KyJIBTYPHOU YMECTHOCTH
KJIro4eBast Ui n3oeranus HepopasymeHuii. CTymeHTs! OyayT paboTaTh Hax TeM, 9TOOBI IepeBOIBI
OBUTH KyJIbTYPHO YyBCTBUTEIBHBIMH H COOTBETCTBOBAIIH IETICBON ayIUTOPHH.

YK-3.V.1

436

INepeBectn Ha anrmiickmii: Checking for consistency in style and tone ensures that the translation
maintains the same voice as the original text. Students will revise translations to keep the style and
tone consistent throughout.

YK-3.V.1

437

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka COTITacOBaHHOCTH CTHIIS M TOHA 0OECIICUMBACT COXPAHECHHUE
TOTO K€ TOJIOCA, YTO U B OPUTHHATBHOM TekcTe. CTyIeHTsI OyayT peBU3UPOBATh IIEPEBOIEI,
9TOOBI COXPAHUTH CTHJIb ¥ TOH B TEUEHHE BCETO TEKCTA.

YK-3.V.1

438

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Identifying and addressing ambiguous translations is crucial for
clarity. Students will practice revising translations to remove ambiguity and ensure precise
meaning.

YK-3.V.1

439

Ilepesectu Ha pycckuil: BeLBICHNE U yCTpaHEHUE HEOQHO3HAYHBIX IEPEBOIOB BAXKHO JJIS
sicHocTH. CTyieHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B PEBU3UH IIEPEBOIOB, YTOOI YCTPAHUTH
HEOJHO3HAYHOCTh ¥ 00ECHEINTh TOYHOCTh 3HAUCHHUIA.

YK-3.V.1

440

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translations for logical flow and coherence helps in
maintaining the structure of the original text. Students will work on revising translations to ensure
a smooth and logical progression of ideas.

YK-3.V.1

441

IIepeBectu Ha pycckuii: PeBu3uns nepeBoioB Ha MIPEeIMET JOTHUECKOM MMOCIe0BaTEIbHOCTH U
CBSI3BHOCTH ITIOMOTAET COXPAHUTH CTPYKTYPY OPUTHHAILHOTO TeKcTa. CTyAeHTHI OyayT paboTaTh
HaJI PEBU3HEH IEPEBOAOB, YTOOBI 00ECIICUNTh TUIABHOE M JIOTHYHOE PA3BUTHE HIICH.

VK-3.4.1

442

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying accuracy in translated figures and data is important for
technical texts. Students will practice reviewing translated documents to ensure that all numerical
data is correctly represented.

VYK-3.1.1

443

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOYHOCTH NEPEBEACHHBIX (P U JAHHBIX BaKHA IS
TEeXHUYIECKUX TeKCTOB. CTyIEHTHI Oy IyT MPaKTUKOBATHCS B TIPOBEPKE MEPEBEACHHBIX
JIOKyMEHTOB, YTOOBI FapaHTUPOBATh MPABWIIFHOE IPECTaBICHUE BCEX YNCIIOBBIX JAHHBIX.

VYK-3.4.1

444

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translated texts adhere to client specifications is
essential. Students will work on revising translations to meet specific requirements and guidelines
provided by clients.

VYK-3.1.1

445

[epeBectu Ha pycckuii: ObecnieueHne COOTBETCTBHSA IIEPEBEICHHBIX TEKCTOB TPEOOBAHUSAM
KIHMeHTa BakHO. CTy#eHTsI OyayT paboTaTh Haa peBH3HEH NepeBOJOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH
KOHKPETHBIM TPeOOBAHHSIM H PeKOMEHIAINSIM, IPEIOCTABICHHBIM KIHSHTAMH.

VYK-3.1.1

446

INepeBectn Ha anrmiickmii: Checking for consistency in the use of abbreviations and acronyms
helps in maintaining clarity. Students will revise translations to ensure that abbreviations and
acronyms are used consistently throughout the text.

YK-3.1.1

447

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka cornacoBaHHOCTU B HCIIONB30BaHUU COKPAIICHUN 1
ab0peBHaTyp MOMOTaeT MOIEPKUBATh ICHOCTh. CTyEHTHI OyIyT peBH3NPOBATH IIEPEBOIEI,
9TO0BI FAPAHTHPOBATH OCIIEOBATEILHOE HCIOJIL30BAHNE COKPAIICHUI 1 aO0peBHaTyp B TEKCTE.

YK-3.1.1

448

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading for spelling errors involves checking for correct spelling
of words. Students will practice proofreading texts to correct any spelling mistakes in translations.

VYK-3.1.1

449

IepeBectu Ha pycckuii: Koppekrypa Ha opdorpadudeckue ommOKy BKIIOYAET IPOBEPKY
MIPaBIJIGHOTO HamucaHus cI0B. CTyICHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCA B KOPPEKTYpPE TEKCTOB, YTOOBI
HCTIPaBUTH opdorpaduaeckue ommuOKU B IEPEBOAAX.

VYK-3.1.1

450

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations are free from plagiarism is important for
maintaining originality. Students will review translations to check for any unintentional plagiarism
and ensure that all sources are properly cited.

YK-3.1.1




451

IepeBectn Ha pycckuii: OOeciedeHre OTCYTCTBUS IUIarkaTa B EPeBOaxX BaXKHO JUTS COXPAHEHHS
opuruHaIbHOCTH. CTYIEeHTHI Oy IyT IIPOBEPATH IEPEBOIBI HAa MIPEIMET CIIyJailHOTO IUIarnaTa u
rapaHTHPOBATh MPABWIFHOE IIUTHPOBAHIE BCEX MCTOYHHUKOB.

VYK-3.1.1

452

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the alignment of translated text with the original text
ensures that all content is accurately represented. Students will practice aligning translations with
the source text for accuracy.

VYK-3.1.1

453

INepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka COOTBETCTBHS IEPEBEICHHOTO TEKCTa OPUTUHATY TapaHTUPYET
TOYHOE TPEJICTaBICHIE BCero copepxkanus. CTyaeHTHI Oy IyT IPaKTHKOBATHCS B COTJIACOBAHUH
MIEPEBOJIOB C MCXOMHBIM TEKCTOM Il 00ECTICUeHHsI TOYHOCTH.

VK-3.4.1

454

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Evaluating the readability of translations involves checking if the text
is easily understandable. Students will work on revising translations to enhance readability and
accessibility for the target audience.

VYK-3.1.1

455

INepeBectn Ha pycckuii: OLeHKa YUTaEMOCTH NTEPEBOIOB BKIIIOYAET IIPOBEPKY JIETKOCTH
BocHpusTust TekcTa. CTyIeHTH Oy Iy T paboTaTh Haj PEeBU3HE IEpeBOOB, YTOOBI TOBBICHTH
YUTAEMOCTh M IOCTYITHOCTD JUIS IIEIEBOM ayJUTOPHUHL.

VYK-3.1.1

456

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking for appropriate use of register and formality is essential for
effective communication. Students will revise translations to ensure that the register and level of
formality match the context.

YK-3.1.1

457

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka IpaBUIIEHOTO MCHONB30BAHUS PETHCTPA U (POPMATBHOCTH
BakHa 71 Y dexTuBHON KoMMyHUKanuu. CTyJeHTHI OyXyT pEeBU3HPOBATH IEPEBOABI, YTOOBI
rapaHTHPOBATh COOTBETCTBHUE PETUCTPa U YPOBHS ()OPMAILHOCTH KOHTEKCTY.

YK-3.1.1

458

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations are free from redundancies improves
clarity. Students will practice removing redundant phrases and ensuring that the translation is
concise and clear.

VYK-3.1.1

459

IepeBectu Ha pycckuii: OOecnedeHre OTCYTCTBHUS H30BITOYHOCTH B IIEPEBOAX YIydIlaeT
sicHOCTb. CTyieHTHI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B YAAICHUH H30BITOUHBIX (pa3 U oOecredeHNH
KPATKOCTH M SICHOCTH IIEPEBOAA.

VYK-3.1.1

460

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the flow of arguments and ideas in translated texts ensures
coherence. Students will work on revising translations to maintain a logical and coherent flow of
arguments and ideas.

VYK-3.1.1

461

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBu3us noToka apryMEHTOB U UICH B IEPEBEACHHBIX TEKCTaX
obecrieunBaeT cBA3HOCTh. CTyIEHTHI OyIyT paboTaTh Haj PEeBU3HEH IEepeBOIOB, YTOOBI
TIOIeP>KUBATH JIOTHIHOCTH U CBSI3HOCTh APT'YMEHTOB M HJICH.

VK-3.11.2

462

INepeBectn Ha anrmiickuii: Checking for appropriate translation of idiomatic expressions helps in
maintaining the original meaning. Students will practice translating idiomatic expressions to
preserve their meaning and impact.

VK-3.11.2

463

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka ajjekBaTHOrO epeBoia HANOMATUYECKUX BhIPAXKEHUHN
IIOMOTAET COXPAHUTh OPUTHHANBHOE 3HaucHHUE. CTyIEHTHI Oy/AyT MPAKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE
HIMOMATHYECKHIX BBIPAKEHHIA, YTOOBI COXPAaHHUTh MX 3HAYCHUE U BIUSIHHE.

VK-3.11.2

464

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying the accuracy of translated names and titles is important for
correctness. Students will review translations to ensure that names and titles are translated
accurately and consistently.

VK-3.11.2

465

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka TOUHOCTH IEPEBEICHHBIX UMCH U TUTYJIOB BaXKHA I
KOppeKTHOCTH. CTyAEHTHI Oy IyT IPOBEPSATH IIEPEBOIbI, YTOOBI TapaHTHPOBATH IIPABIIBHOCTD U
[I0CJIE€J0BAaTEIbHOCTD IEPEBOIa MIMEH U TUTYJIOB.

VK-3.11.2

466

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translations adhere to formatting guidelines maintains
consistency. Students will practice aligning translations with specific formatting guidelines to
ensure uniformity in presentation.

VK-3.11.2

467

IepeBectu Ha pycckuii: Obecnedenne codmoaeHns GopMaTHPOBAHUS B IIEPEBOIAX
TIOICP’KIBACT COTIIACOBAHHOCTh. CTyAEHTHI OyIyT IPAKTUKOBATHCS B IPUBEICHUH IIEPEBOJIOB B
COOTBETCTBHE C KOHKPETHBIMH (DOPMATHPYIOMNMH PEKOMEHIAINSIMH JUIs 00eCTICUeHUs
eAnHOo00pa3usl MPEeICTABICHNSI.

VK-3.11.2

468

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing the accuracy of translated technical terms is crucial for
technical documents. Students will focus on ensuring that technical terminology is translated
correctly and used consistently.

VK-3.11.2

469

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TOUHOCTH IIEPEBEJCHHBIX TEXHUYECKUX TEPMUHOB KpaiiHe
Ba)KHA JJII TEXHUUECKUX TOKyMEHTOB. CTyIeHTHI OyIyT COCPEIOTOUEHEI Ha 00ECTIeIeHUN
IIPAaBWIBHOIO NIEPEBOJIa TEXHUUECKON TEPMUHOIOTUY U €€ IOCJIEA0BATENBHOIO UCIOIb30BaHMS.

VK-3.11.2

470

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring translations reflect the tone and style of the original text
maintains authenticity. Students will work on revising translations to preserve the original tone
and stylistic elements.

VK-3.11.2

471

[epeBectun Ha pycckuii: ObecnieueHrne OTpaKEHHUS TOHA U CTUIISL OPUTHHAIIBHOTO TEKCTA B
TIepeBOIaX COXPAHsIET MOUTMHHOCTE. CTy#eHTHI OyayT paboTaTh HaJ PEBU3NEH IIEPEBOIOB, YTOOBI
COXPAHHUTh OPUTHHAIBHBINA TOH M CTHJIHCTHIECKHIE 3JIEMEHTHL

VK-3.11.2

472

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking for correct translation of legal jargon is essential for legal
documents. Students will practice translating legal terms and phrases to ensure that they are
accurately rendered.

VK-3.11.2




473

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka NpaBUIBHOIO NEPEBOAA IOPUANYECKOrO KAPrOHA BayKHA AJIS
IOPAANYECKHUX JOKYMEHTOB. CTyqeHTHI OyyT MPaKTHKOBATHCS B EPEBOJE IOPUINIECKIX
TEPMHHOB U (pa3, 9TOOBI 00€CIEUNTh MX TOYHOCTb.

VK-3.11.2

474

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Evaluating the effectiveness of translated marketing materials
involves checking their impact on target audiences. Students will work on revising marketing texts
to ensure they are persuasive and engaging.

VK-3.11.2

475

IepeBectn Ha pycckuii: OnieHka 3¢ GEeKTHBHOCTH IEPEBEICHHBIX MapKECTHHIOBBIX MAaTEPHAIOB
BKJIFOYAeT MPOBEPKY MX BIMSHMS HA LesieBble ayauTropuu. CTymeHTs! OyayT paboTaTs Hax
peBH3Mel MApKETHHIOBBIX TEKCTOB, YTOOBI TAPAaHTHPOBATh UX YOSAUTEIBHOCTD U
IIPUBJICKATEIILHOCTb.

VK-3.11.2

476

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the appropriateness of translated humor and cultural
references ensures that they resonate with the target audience. Students will practice translating
humor and cultural references to ensure they are relevant and effective.

VK-3.11.2

477

[epeBectn Ha pycckuii: PeBu3us yMECTHOCTH IEpPEBEACHHOTO FOMOpa U KYJIBTYPHBIX CCBUTOK
TapaHTUPYyET UX COOTBETCTBHE IIeIE€BOH ayauTopru. CTyAEHTHI OYAyT MPaKTUKOBATHCS B
MIEPEBOJIE FOMOPA U KYJIBTYPHBIX CCHUIOK, YTOOBI 00ECIICUNTh HX aKTyalbHOCTh U 3((PEKTHBHOCTE.

VK-3.11.2

478

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translated educational materials are aligned with
learning objectives helps in effective teaching. Students will work on revising educational texts to
ensure they support the intended learning outcomes.

VK-3.11.2

479

[epeBectyn Ha pycckuii: ObecnieueHre COOTBETCTBHS IEPEBEICHHBIX 00Pa30BaTEIBHBIX
MaTepHajIoB y4eOHBIM HeJIsIM oMoraeT B dddextuBHOM 00yueHnn. CtyneHTs! OyayT padoraTs
HaJl peBU3Hel 00pa30BaTENbHBIX TEKCTOB, YTOOBI TapaHTHPOBATH UX MOJNEPIKKY HAMCUCHHBIX
Y4eOHBIX pe3yJIbTaTOB.

VK-3.11.2

480

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying the consistency of translated customer feedback and
reviews involves checking that sentiments are accurately conveyed. Students will practice
ensuring that customer feedback is translated consistently and authentically.

VK-3.11.2

481

[IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka corinacoBaHHOCTH MEPEBEIEHHBIX OT3BIBOB U OT3HIBOB
KITUCHTOB BKJIFOYACT B ce€0sI MPOBEPKY TOYHOCTH Iepeaadn 9yBCTB. CTyA€HTHI Oy Iy T
MIPaKTUKOBATHCS B 00CCIICUCHHUH TIOCIIEIOBATEIIFHOCTH U MTOUIMHHOCTH TIEPEBO/IAa OT3BIBOB
KJINEHTOB.

VYK-3.11.3

482

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the accuracy of translated website content involves
checking that all information is correct and up-to-date. Students will work on translating website
content to ensure its accuracy and relevance.

VYK-3.11.3

483

[epeBectn Ha pycckuii: PeBu3ns TOUHOCTH IEPEBEICHHOTO KOHTECHTA ISl B€O-CaliTOB BKIIFOYAET
IIPOBEPKY MPABWIBHOCTU U aKTyaIIbHOCTH Beel nHpopMarn. CTyneHTs Oy IyT paboTaTh Hax
MIEPEBOJIOM KOHTEHTA BEO-CaliTOB, YTOOBI 00ECTIEYNTh €T0 TOYHOCTh U AKTYaJIbHOCTB.

YK-3.11.3

484

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking translations for clarity and readability helps in delivering a
message effectively. Students will practice revising texts to improve clarity and make them easier
to understand.

VYK-3.11.3

485

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka mepeBoIoB Ha SCHOCTh U YUTAEMOCTh ToMoraeT 3(h(HEeKTHBHO
nepenaBaTh cooduieHre. CTyaeHTsI OyyT IPaKTUKOBATHCS B PEBU3UH TEKCTOB, YTOOBI yIydIIUTh
SICHOCTB M CJIETIaTh UX 00Jee MOHITHBIMU.

VYK-3.11.3

486

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring the accuracy of translated academic papers requires careful
attention to detail and subject matter. Students will focus on translating academic texts to maintain
the integrity and precision of the original research.

VYK-3.11.3

487

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre TOUHOCTH EPEBEICHHBIX aKaIeMIIEeCKIX cTaTel Tpedyer
BHIMATEJIFHOTO OTHOIIECHUS K JIeTalIsIM U nipenMeTy. CTyaeHTHI Oy IyT COCpeJOTOUSHEI Ha
MIepeBOJIC AKaIEMUIECKUX TEKCTOB, YTOOBI COXPAHUTh IETTOCTHOCTh U TOYHOCTh OPUTHHATBHOTO
HCCIIEAOBAHMS.

VYK-3.11.3

488

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated promotional materials involves ensuring that
they effectively communicate the intended message and call-to-action. Students will practice
revising promotional texts to maximize their impact and effectiveness.

VYK-3.11.3

489

[epeBectn Ha pycckuii: PeBu3us nepeBeIeHHBIX PEKIaMHBIX MATCPHATIOB BKIIFOUAET 00CCIICUeHHE
TOT0, 9TOOBI OHM AP PEKTUBHO TEepeaBaIr HaMEIEHHOE COOOIICHUE U TIPHU3BIB K ICHCTBUIO.
CryneHTh OyayT MPaKTHKOBATHCS B PEBU3UH PEKIAMHBIX TEKCTOB, YTOOBI MAKCHMHI3HPOBATh UX
BIMSIHHE U () PEKTUBHOCTD.

VYK-3.11.3

490

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Verifying the correctness of translated software interfaces involves
checking that all labels and commands are accurately translated. Students will practice ensuring
that software interfaces are user-friendly and consistent.

VYK-3.11.3

491

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka nIpaBUIEHOCTH MEPEBEACHHBIX HHTEP(EHCOB IPOrpaMMHOTO
obecriedeHust BKIIIOYAeT IIPOBEPKY TOUYHOCTH IEPEBO/A BCeX METOK 1 KoMaHA. CTyeHTs OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B 00ECTIEYeHHH y100CTBA MCIOIB30BaHNS M COTIIACOBAHHOCTH NHTEP(EHCOB
IIPOrPaMMHOTO 00eCTICUeHNSI.

VYK-3.11.3

492

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translated legal documents are accurate and compliant
with legal standards is crucial. Students will work on translating legal texts to ensure they meet all
necessary legal requirements.

VYK-3.11.3

493

[epeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre TOUHOCTH EPEBEICHHBIX IOPHINIECKIX JOKYMEHTOB H X
COOTBETCTBHUS IOPUANYECKHAM CTaHAAPTaM KpaiiHe BaxkHO. CTyIeHTHI OyayT paboTaTh Haj
MIEPEBOJIOM IOPUANIECKHX TEKCTOB, YTOOBI TaPaHTHPOBATh UX COOTBETCTBHE BCEM HEOOXOMUMBIM

VYK-3.11.3




IOPUANIECKUM TPEOOBAHHSM.

494

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated educational resources for alignment with
curriculum standards ensures that they meet educational objectives. Students will practice revising
educational resources to ensure they are aligned with the curriculum.

YK-3.11.3

495

IepeBectn Ha pycckuii: PeBu3ust mepeBeieHHBIX 00pPa30BaTEIBHBIX PECYPCOB HA COOTBETCTBHE
CTaHAapTaM y4eOHBIX IUIAHOB FApaHTUPYET UX COOTBETCTBHE 00Pa30BATENBHBIM IIETISIM.
CryzneHTsI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B PEBH3NUH 00pa30BaTEIIFHBIX PECYPCOB, YTOOBI 00ECIIEUNTh NX
COOTBETCTBHE YICOHOMY IIIaHY.

VYK-3.11.3

496

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking for appropriate translation of scientific terminology is
important for maintaining technical accuracy. Students will focus on translating scientific terms to
ensure precision and consistency.

YK-3.11.3

497

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka ageKBaTHOrO IEPEBOAA HAYYHON TEPMUHOJIOTUY BaXKHA JUIs
TO/IePrKaHs TEXHUIECKOH TouHOCTH. CTyIeHTHI OyAyT COCPEAOTOUEHBI HA IIEPEBO/IE HAyIHBIX
TEPMHHOB, YTO0BI 00€CHEUNTh TOYHOCTB M TIOCIEI0BATEILHOCTD.

VYK-3.11.3

498

INepeBectn Ha anrmiickmii: Ensuring that translations are free from typographical errors helps in
maintaining professionalism. Students will practice identifying and correcting typographical errors
in translations to enhance overall quality.

VYK-3.11.3

499

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre OTCYTCTBHUS THIOTPAMIECKUX OIIHOOK B IIEpeBOIax
TIOMOTaeT TOAePKUBATh podeccnonamm3M. CTyaeHTsI Oy IyT IPaKTUKOBATHCS B BEIIBICHUH H
HCTIPABJICHHUH THIIOrpauueckux OmMOOK B IEPeBOAAX JUISl MOBIIICHHS O0IIEro KauecTna.

VYK-3.1.3

500

INepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing the consistency of translated project proposals with project
specifications ensures that all requirements are met. Students will practice revising project
proposals to align them with specified project guidelines.

VYK-3.11.3

501

[IepeBectu Ha pycckuii: I[IpoBepka corimacoBaHHOCTH NEPEBENEHHBIX MPOEKTHBIX MPEATIOKEHHUH ¢
TEeXHUYIECKIMH TPEeOOBAaHHUSAMH TapaHTHPYET COOTBETCTBHE BceM TpeboBaHmsIM. CTyneHTHI Oy IyT
MIPAaKTHKOBATHCS B PEBH3HH MIPOSKTHBIX MPEIUIOKECHIH, YTOOBI IPUBECTH UX B COOTBETCTBHE C
YKa3aHHBIMI TeXHHIECKIMH PEKOMEHIAIIAMI.

VK-4.3.1

502

INepeBectn Ha anrmiickmii: Checking the accuracy of translated medical records is critical for
ensuring that all medical information is correctly conveyed. Students will work on translating
medical records to ensure that patient information is accurately represented.

VK-4.3.1

503

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOYHOCTH NEPEBEACHHBIX MEHUIIHCKIX 3aIIMCeH KPUTUIHA
JUTs oOecTieueHusI MPaBIIIBHOM Nepeadun Bceil MequnuHCKol nHpopmarmn. CTyaeHTs! OyayT
paboTaTh HaJ| IEPEBOIOM MEIUIMHCKUX 3aMuceil, 9TOOBI TapaHTHPOBATH TOYHOCTD
MIPEICTABICHAS] HH(POPMAINH O MTAIUCHTAX.

VK-4.3.1

504

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing the appropriateness of translated travel guides involves
ensuring that all travel-related information is accurate and useful. Students will practice revising
travel guides to ensure they meet the needs of travelers.

YK-4.3.1

505

IepeBectn Ha pycckuii: PeBu3ust yMECTHOCTH IIEPEBEICHHBIX ITyTEBOAUTENEH BKITIOIAET B ceOs
MIPOBEPKY TOYHOCTH U ITOJIE3HOCTH BCeil MH(OpMAIHy, CBSI3aHHOM C MyTermecTBUsIMU. CTyIeHTHI
OymyT NPaKTHKOBATHCS B PEBU3HUH ITyTEBOAUTEINEH, YTOOBI TapaHTHPOBATH X COOTBETCTBHE
MOTPEOHOCTSIM Ty TEIIECTBEHHUKOB.

VK-4.3.1

506

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations reflect the tone and style of marketing
messages is important for effective branding. Students will work on revising marketing messages
to maintain brand consistency across translations.

YK-4.3.1

507

[epeBectn Ha pycckuit: ObecneucHre OTPaKEHHUS TOHA U CTUIISL MAPKETUHTOBBIX COOOIICHHUH B
nepeBoiax BaxXHO uts 3¢ dextuBHOro Operaunra. CTyneHTs! OyayT paboraTs Hajx peBH3neH
MapKETHHIOBBIX COOOIIEHHNH, 9TOOBI COXPAaHUTh NOCIEIOBATEIFHOCTh OpeHa B IEpEeBOIax.

VK-4.3.1

508

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking the accuracy of translated user manuals involves ensuring
that all instructions are clear and correct. Students will practice translating user manuals to ensure
they provide accurate and understandable guidance.

VK-4.3.1

509

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOYHOCTH NEPEBEACHHBIX MOJIB30BATEIBCKIX HHCTPYKITHH
BKJIIOYAeT B ceOst 0OecTieueHne ICHOCTH ¥ IPaBIIIBHOCTH BCeX MHCTPYKIUHA. CTyneHTHI Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJIE TOJIB30BATEILCKUX MHCTPYKIHH, 9TOOBI TAPaHTHPOBATh HX TOYHOCTH
1 TTOHSITHOCTB.

VK-4.3.1

510

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated news articles for factual accuracy ensures that
all information is correctly presented. Students will work on revising news articles to maintain
factual correctness and journalistic integrity.

VK-4.3.1

511

IepeBectn Ha pycckuii: PeBu3us nepeBeIeHHBIX HOBOCTHBIX CTaTeH HA MpeAMeET (aKTHIECKON
TOYHOCTH TapaHTUPYET IMpaBWIbHOE IpeacTaBiIeHue Beelt nHpopmarmu. CTyaeHTsI OyayT
paboTath HaJ peBU3Uel HOBOCTHBIX CTaTeH, YTOOBI COXPAHUTH (DAKTUIECKYIO KOPPEKTHOCTD 1
KYPHAIHUCTCKYIO IIETOCTHOCTB.

YK-4.3.1

512

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations are free from formatting inconsistencies
helps in maintaining a professional appearance. Students will practice reviewing and correcting
formatting issues to ensure a polished final product.

YK-4.3.1




513

INepeBectn Ha pycckuit: ObecnederHne 0TCyTCTBUS (HOPMATHUPYIOMNX HECOOTBETCTBUH B
IIepeBo/iax MOMOTaeT MOAAEPKUBATE NPodeccHoHanbHbIi BuA. CTyIeHTH OyIyT IPaKTHKOBATHCS
B IIPOBEPKE U UCIIPABJICHHUH IIPOOIIEM C (hOpMaTUPOBAHNEM, YTOOBI 0OECIICUNTH OKOHYATEIBHYTO
MIPOYKIIMIO HA BEICOKOM YPOBHE.

VK-4.3.1

514

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated product descriptions involves checking that all
product features are accurately described. Students will work on translating product descriptions to
ensure they are clear and informative.

YK-4.3.1

515

IlepeBectn Ha pycckuii: PeBu3us epeBeIeHHBIX OMMCAHUH IPOTYKTOB BKJIIOYAET B CE0s
IIPOBEPKY TOYHOCTH ONUCAHHS BceX 0coOeHHOCTeH npoaykTa. CTyneHTsI OyXyT paboTaTh Haj
MIePEeBOJIOM ONMCAHHUHN MPOLYKTOB, YTOOBI FAPAHTUPOBAT MX ICHOCTh U HH(POPMATHBHOCTE.

VK-4.3.1

516

IepeBectn Ha anrmiickmii: Checking translations for cultural appropriateness involves ensuring
that content is relevant and respectful to the target audience. Students will practice translating
content to suit cultural norms and sensitivities.

YK-4.3.1

517

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBoI0B Ha KyJIbTYPHYI0 YMECTHOCTD BKJIIOYACT
obecrieyeHne akTyalbHOCTH U YBaXEHHS K [eNIeBoH ayauTopun. CTyaeHTsI OyayT
IIPAKTUKOBATHCS B IEPEBOIC KOHTCHTA C YYETOM KyJIbTYPHBIX HOPM U YYBCTBHTEIBHOCTH.

VK-4.3.1

518

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations maintain the intended impact of marketing
slogans is important for brand messaging. Students will work on translating slogans to preserve
their persuasive power and effectiveness.

VK-4.3.1

519

IepeBectn Ha pycckuii: OOecniedeHre COXpaHSHNS 3ayMaHHOTO BIMSHHS MapKETHHTOBBIX
CJIOTaHOB B IIEPEBOIaX BAXKHO It OpeHaoBoro coobmenus. CTyneHTs! OyayT paboTaTh Hal
TIEPEBOJIOM CIIOTAHOB, YTOOBI COXPAHUTH HX YOSIUTEIBHYIO CIITy M 3(()eKTHBHOCTS.

YK-4.3.1

520

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translations of technical manuals for accuracy ensures that
all technical details are correctly conveyed. Students will focus on translating technical manuals to
maintain precision and clarity.

VK-4.3.1

521

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBusus nepeBoJOB TEXHUYECKUX PYKOBOJICTB HAa TOYHOCTb TapaHTUPYET
MIPaBIJIBHYIO ITepeiady BceX TeXHIUEeCKUX aetaneid. CTyaeHTH OyIyT COCpeI0TOYEHbI Ha
TIepeBO/Ie TEXHNIECKUX PYKOBOACTB, YTOOBI ITOJIEPKUBATH TOYHOCTH U SICHOCTb.

YK-4.¥.1

522

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations of training materials are effective involves
checking if they meet educational goals. Students will work on revising training materials to
ensure they are effective and aligned with learning objectives.

YK-4.¥.1

523

[epeBectn Ha pycckuii: Obecnedenue 3(hHEeKTHBHOCTH TIEPEBOIOB yISOHBIX MaTEPHATIOB
BKJIFOYAeT MPOBEPKY MX COOTBETCTBUS 00pa3oBaTenbHbIM nemsiM. CTyeHTs! OyayT paboTaTh Has
peBu3uel yaeOHBIX MaTepUaIoB, YTOOBI FAPAHTUPOBATH MX dP(PEKTHBHOCTE M COOTBETCTBHUE
YYICOHBIM IICTISIM.

YK-4.¥.1

524

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking for the accurate translation of customer service guidelines
ensures that all service protocols are correctly communicated. Students will practice translating
customer service guidelines to ensure clarity and adherence to service standards.

YK-4.¥.1

525

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka TOUHOCTH TIEpEeBOAa HHCTPYKIUH 11O 0OCITY>KUBAHUIO KIIMCHTOB
rapaHTHpPYeT MPaBIIBGHYIO IIepelady BceX MPOTOKONIOB o0cyskuBaHus. CTyAeHTHI Oy yT
MIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJIE MHCTPYKIMI O 0OCITyKMBAHUIO KIIMEHTOB, YTOOB! 00ECTICUnTh
SICHOCTB 1 COOJIIOICHHE CTAHAAPTOB OOCITYKUBaHUSL.

VK-4.¥.1

526

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing the accuracy of translated e-commerce content involves
ensuring that all product and transaction details are correct. Students will work on translating e-
commerce content to maintain accuracy and completeness.

VK-4.¥.1

527

[IepeBectu Ha pycckuii: PeBu3nst TOUHOCTH ME€PEBEIEHHOIO KOHTEHTA JUIsl SJIEKTPOHHOM
KOMMEPIIUH BKITIOYACT B ce0s1 00ecneucHre MPaBUIbHOCTH BCEX JETalleH MPOITYyKTOB U
TpaH3akuuii. CTyaeHTsl OyIyT paboTaTh Ha/I IEPEBOIOM KOHTEHTA dJICKTPOHHON KOMMEPIINH,
9TOOBI COXPAHUTh TOYHOCTH M MOJTHOTY.

VK-4.¥.1

528

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring translations of research papers accurately represent data and
findings is critical for academic integrity. Students will practice translating research papers to
ensure they accurately reflect the research outcomes.

YK-4.¥.1

529

[epeBectn Ha pycckuii: ObecnieueHre TOYHOCTH TIEPEBOIOB HAYYHBIX CTAaTEeH B OTHOLIICHUH
JTAaHHBIX W BBIBOJIOB KPUTUYHO ISl aKaJIeMUIECKOU IeTOCTHOCTH. CTYICHTHI Oy IyT
MIPAaKTUKOBATHCS B TIEPEBOJIC HAYYHBIX CTATEH, YTOOBI TApAaHTUPOBATH TOYHOCTH OTPAKCHUS
pe3yJIbTaTOB UCCIIEOBAHUM.

VK-4.¥.1

530

IepeBectn Ha anrmiickmii: Checking translations for appropriate tone in business
communications helps maintain professionalism. Students will work on translating business
communications to ensure they convey the right tone and level of formality.

YK-4.¥.1

531

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka epeBoJiOB Ha COOTBETCTBHE TOHA B JIETTOBBIX KOMMYHHKAITHX
IIOMOTaeT COXPaHUTh Ipodeccrnonan3M. CTyqeHTHI Oy XyT paboTaTh HaJ MEPEeBOJOM JETOBBIX
KOMMYHHKAIUH, 9TO0BI TapaHTHUPOBATh TIepeAady IPaBIILHOTO TOHA M YPOBHS (pOPMATEHOCTH.

YK-4.¥.1

532

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing the accuracy of translated subtitles ensures that they match
the spoken dialogue. Students will focus on translating subtitles to maintain synchronization with
the audio and correct representation of the dialogue.

YK-4.¥.1

533

[epeBectn Ha pycckuii: PeBU3Hs TOYHOCTH NEPEBEACHHBIX CYOTHTPOB TapaHTUPYET UX
COOTBETCTBHE MPON3HOCHMOMY auanory. CTyaeHTsI OyayT COCpeJOTOUCHEI Ha IIEPEBOIE
CyOTHTPOB, 4TOOBI TOANEPKHUBATH CHHXPOHH3AIHIO C AYANO0 M TOYHOE MPEICTABICHUE AUAJIOTa.

VK-4.¥.1




534

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations of user interface elements are intuitive helps
improve user experience. Students will practice translating user interface components to ensure
they are user-friendly and contextually appropriate.

YK-4.¥.1

535

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre HHTYHTHBHOCTH NTEPEBEICHHBIX MIEMEHTOB HHTepdeiica
TIOMOTaeT YITy4IIHUTh [I0Ib30BATEIbCKUH ONBIT. CTyJeHTHI OyLyT NPAaKTHKOBATHCS B IEPEBOIC
KOMITOHEHTOB HHTEepdelica M0oIb30BaTelNsl, YTO0BI FAPaHTUPOBATH UX yI00CTBO M COOTBETCTBHE
KOHTEKCTY.

YK-4.¥.1

536

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking the accuracy of translated training videos involves ensuring
that all instructional content is clearly and accurately conveyed. Students will work on translating
training videos to ensure they are effective and informative.

YK-4.¥.1

537

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOYHOCTH IEPEBEACHHBIX O0YJAIONIMX BUICO BKIIIOUAET B ce0s
obecriedeHne sICHOCTU | IPABIIIBHOCTH IIEPEIadr BCETO MHCTPYKTHBHOTO COEPIKAHMSI.
CryzneHTs! OyayT paboTaTh Hag IEPEBOJOM OOYHYAIONIUX BUJIE0, YTOOBI FapaHTUPOBATH HX

3¢ eKTHBHOCTH U HHPOPMATUBHOCTD.

YK-4.¥.1

538

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the accuracy of translated survey questions ensures that
they elicit the intended responses. Students will practice translating survey questions to ensure
they are clear and effective in gathering feedback.

YK-4.¥.1

539

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBu3us TOUHOCTH IEPEBEICHHBIX BOIIPOCOB OIIPOCA TapaHTUPYET
MIOJTyYeHHUE JKeJIaeMBIX OTBeTOB. CTyAEHTHI Oy IyT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOE BOIIPOCOB OIIPOCa,
9T00BI 00ECHEeUNTh UX SICHOCTH B 3()()eKTUBHOCTH B cOOPE OT3HIBOB.

YK-4.¥.1

540

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations of software documentation are accurate is
important for user understanding. Students will focus on translating software documentation to
ensure it is comprehensive and easy to follow.

YK-4.Y.1

541

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre TOYHOCTH IEPEBOIOB JOKYMEHTAIINH IIPOTPAMMHOTO
obecriedeHust BayKHO IJIs1 IOHUMAaHUs Monb3oBaTeneM. CTyIeHTHI OyAyT COCPEIOTOUCHBI HA
MIepeBo/ie JOKYMEHTAIMH IPOTPaMMHOTO 00€CTIeYeHH s, ITOOBI FTApaHTUPOBATh €€ MIOJHOTY U
YAOOCTBO JIJIsl YTCHHSL.

VK-4.B.1

542

IepeBectn Ha anrmiickmii: Checking translations of user feedback for accuracy ensures that
customer comments and suggestions are correctly conveyed. Students will practice translating user
feedback to accurately reflect customer experiences and opinions.

VK-4.B.1

543

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TOUHOCTH IEPEBOAA OT3bIBOB MOJIL30BATEIICH FAPAHTUPYET
MIPaBIJIBHYIO ITepeiady KOMMEHTapHEB U IpeUI0XKEeHUH KIHeHTOB. CTyJeHTHI OyXyT
MIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOIC OT3BIBOB MOIH30BATENCH, YTOOBI TOYHO OTPAXKATh ONBIT U MHEHUS
KIIMCHTOB.

VK-4.B.1

544

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the effectiveness of translated training manuals involves
checking if they achieve their educational goals. Students will work on revising training manuals
to ensure they are effective learning tools.

VK-4.B.1

545

[epesectu Ha pycckuii: Onenka 3QpPeKTHBHOCTH EPEBEICHHBIX yUeOHBIX TOCOOHIA BKITFOYAET
MIPOBEPKY JOCTIDKEHUSI MU 00pa3oBaTenbHbIX nesei. CTyeHTsI OyXyT paboTaTh Haj peBU3HEH
y4eOHBIX TOCcOOHiA, YTOOBI TapaHTUPOBATh UX (P PEKTUBHOCT B KaUeCTBE yIEOHBIX
HHCTPYMEHTOB.

VK-4.B.1

546

IepeBectn Ha anrmmiickumii: When proofreading a translation, it's essential to check for
consistency in terminology and style. Students will practice identifying and correcting
inconsistencies in translated texts to ensure uniformity throughout the document.

VK-4.B.1

547

[IepeBectu Ha pycckuii: [Ipu npoBepke nepeBoga BaKHO IPOBEPATH NOCIEI0BATEILHOCTh
TEPMUHOIOTUH U CTWISA. CTYIEHTHI OyAyT MPaKTUKOBATHCS B BBISBICHUH U HCIPABICHAN
HECOOTBETCTBUI B IEPEBOIHBIX TEKCTAX, YTOOBI 00ECTICUNTH €IUHOOOpa3e Ha MIPOTSKCHUN
BCEro JOKYMEHTA.

VK-4.B.1

548

IepeBectn Ha anrmmiickuii: One critical aspect of text verification is ensuring that all translation
errors are identified and corrected. Students will work on using various tools and techniques to
spot and address translation mistakes.

VK-4.B.1

549

IepeBectn Ha pycckuii: OUH U3 KITIOYEBBIX aCHEKTOB IIPOBEPKH TEKCTa — 3TO 0OecIIeueHne
BBIIBIICHMS M HICIIPABIICHHS BceX ommOok nepeBofa. CTyaeHTHI OyXyT paboTaTh Hax
HCTIONF30BAHUEM PA3IMIHBIX HHCTPYMEHTOB U METOOB JUISl HAXOXK/ICHUS U yCTPAaHEHHS OIIHOOK
IIepeBoia.

VK-4.B.1

550

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators must verify that the translated text accurately reflects the
source content. Students will practice comparing source and target texts to ensure that all
information is correctly conveyed.

VK-4.B.1

551

[epeBectyn Ha pycckuii: [lepeBoqUNKHN TOTKHBI IPOBEPSTH, YTOOBI TIEPEBEICHHBIN TEKCT TOYHO
OTpaKall HICXOAHBIN KOHTEHT. CTyeHTHI OyIyT MPaKTHKOBATHCS B CPABHEHUH HCXOIHBIX U
[IEJICBBIX TEKCTOB, YTOOBI YOSTUTHCS, UTO BCsl HHGOpPMAIIUS MepeaaHa MPABUIBHO.

VK-4.B.1

552

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking the coherence and flow of a translated text is crucial for
readability. Students will work on ensuring that the translated text reads naturally and maintains
the intended meaning of the original.

VK-4.B.1

553

[IepeBectu Ha pycckuii: I[IpoBepka corinacoBaHHOCTH U JIOTMKH NEPEBEJIEHHOIO TEKCTa UMEET
KIIFOYEBOE 3HAUEHHE JUIs unTaeMocTh. CTymeHTsI OyayT paboTaTe HaJ T€M, 9TOOBI IIEPEBEICHHBII
TEKCT YUTAJICSI €CTECTBEHHO M COXPAHSUI 33{yMaHHOE 3HAUCHUE OPUTHHANA.

VK-4.B.1




554

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Effective proofreading involves looking for both minor and major
translation errors. Students will practice identifying various types of errors, from typographical
mistakes to significant translation inaccuracies.

VK-4.B.1

555

IepeBectu Ha pycckuii: DddexTrBHas IPOBEepKa BKIIOYACT ITOUCK KaK MEIKHX, TaK U KPYITHBIX
omm6ok nepeBosa. CTyAeHTH! OyayT MPaKTUKOBATHCS B BEISBICHUN PA3JIMYHBIX THIIOB OIIHOOK,
0T THHOTpaHIECKUX O CEPHE3HBIX HETOYHOCTEH IepeBoa.

VK-4.B.1

556

IepeBectn Ha anrmmiickuii: During text verification, it’s important to ensure that the translation is
culturally appropriate for the target audience. Students will work on assessing and adjusting
translations to fit cultural contexts.

VK-4.B.1

557

IepeBectn Ha pycckuii: Bo BpeMst MpoBepKH TEKCTa BaXKHO YOSAUTHCS, UTO IIEPEBOA KYIETYPHO
yMecTeH Iyt 1enieBoi ayuropui. CTyneHTs! OyayT paboTaTs Hal OIIEHKOH U KOPPEKTHPOBKOI
MIePEeBOJIOB, YTOOBI OHM COOTBETCTBOBAIH KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTAM.

VK-4.B.1

558

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves ensuring that all technical terms are accurately
translated and used consistently. Students will practice verifying technical terminology to maintain
precision in specialized texts.

VK-4.B.1

559

INepeBectn Ha pycckuii: [IpoBepka BKIO9aeT 0OecrieueHre TOYHOCTH ITEPeBOIa BCEX
TEXHUYECKUX TEPMHUHOB U UX MOCIEOBATEIFHOTO HCHONb30BaHMsI. CTyAEHTHI Oy ayT
IIPAaKTHKOBATHCS B IPOBEPKE TEXHUIECKOH TEPMUHOJIOTUH, YTOOBI COXPAaHUTH TOUHOCTH B
CHELUAIU3UPOBAHHBIX TEKCTAX.

VK-4.B.1

560

INepeBectn Ha anrmmiickmii: A thorough text review includes checking for formatting and layout
issues. Students will work on ensuring that the translated text adheres to the formatting
requirements of the target language.

VK-4.B.1

561

IepeBectn Ha pycckuii: TrmaTenbHBIH 0030p TEKCTa BKIIOYAET IIPOBEPKY MPOOIEM C
¢dopmarupoBanreM 1 MakeToM. CTyeHTHI OyayT paboTaTh Hall T€M, YTOOBI IePEBEICHHBIN TEKCT
COOTBETCTBOBAI TPEOOBAHUSIM ()OPMATHPOBAHUS [IETIEBOTO SI3BIKA.

YK-5.11.5

562

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that the tone and style of the translation match the original is
a key aspect of proofreading. Students will practice adjusting the tone and style to align with the
source text's intent.

YK-5.11.5

563

IepeBectu Ha pycckuii: OOecniedeHre COOTBETCTBHS TOHA U CTHIIS IIEPEBOIA OPUTHHAITY SIBIISICTCSI
KIIFOYEBBIM aCTIEKTOM IpoBepKu. CTyAeHTHI OyayT HPaKTHKOBATHECSI B KOPPEKTHPOBKE TOHA H
CTHIISA, YTOOBI OHU COOTBETCTBOBAIH HAMEPEHHIO HCXOJHOTO TEKCTA.

YK-5.11.5

564

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading is essential to identify and rectify any omissions in the
translation. Students will practice checking for missing content and ensuring that all parts of the
source text are included.

YK-5.11.5

565

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TekcTa HEOOXOAMMA IS BBISIBICHUS U HCTIPABIICHHUS JIFOOBIX
yrymenuii B nepeBojie. CTyIeHTHI OyAyT MPaKTUKOBATHCS B IPOBEPKE OTCYTCTBYIOMNX YacTeH U
obecredeHNH BKJIIOYCHHS BCEX SIEMEHTOB HCXOIHOTO TEKCTa.

YK-5.11.5

566

[epeBectn Ha anrmmiickuii: It’s important to check that the translation follows grammatical rules
and conventions of the target language. Students will work on ensuring that the translated text is
grammatically correct and well-structured.

YK-5.11.5

567

IepeBectn Ha pycckuii: BakHO IPOBEPUTH, YTO EPEBOJ CIICAYET IPAMMATHIESCKUM IIPaBIIaM 1
KOHBEHIIMSIM IIEJIEBOTO s13bIKa. CTyeHTsI OyayT paboTaTs Haj TeM, 9TOOBI IIepeBeICHHBIA TEKCT
OBLT rpaMMaTHYECKU MPABIIHHBIM 1 XOPOIIO CTPYKTYPUPOBAHHBIM.

YK-5. 1.5

568

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing a translation for clarity involves making sure that the
meaning is conveyed in a straightforward manner. Students will practice revising translations to
enhance clarity and avoid ambiguity.

YK-5.11.5

569

[epeBectn Ha pycckuii: [IpoBepka mepeBo/ia Ha SICHOCTh BKITIOYAET 00ECIIeYeHIE TOTO, YTOOBI
3Ha4YeHUE OBLIO MepeIaHo YETKO U ICHO. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B PEIAKTHPOBAHIH
TIEPEBOJIOB JIJIsI MOBHIICHHUS SICHOCTH U M30€KaHNsI HEOTHO3HAYHOCTEH.

YK-5. /0.5

570

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking for consistency in formatting and
presentation across the entire document. Students will ensure that all sections of the translation
adhere to the same formatting standards.

YK-5.11.5

571

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa BKIIOYAET MPOBEPKY MOCIEA0BATEIBHOCTH
(hopMaTHpPOBAHMS U NIPEACTABICHIS 10 BceMy TOKyMeHTy. CTyneHTs! OyayT obecreunBaTh
COOTBETCTBHE BCEX PA3/IETOB MEPEeBOJa EANHBIM CTaHAApPTaM (OPMATHPOBAHUSL.

YK-5. 1.5

572

[epesectn Ha anrmmiickuii: Effective text verification includes reviewing the accuracy of
references and citations. Students will work on checking that all references are correctly translated
and cited according to target language standards.

YK-5.11.5

573

[epeBectn Ha pycckuit: DddexTnBHAS MPOBEPKA TEKCTA BKIIIOYAET 0030p TOYHOCTH CCHUIOK H
nuTat. CTyIeHTHI OyAyT paboTaTh HaJ MIPOBEPKON PABIIIBHOCTH TIEPEBOIA U IIUTHPOBAHUS BCEX
CCBUIOK B COOTBETCTBHH C CTAHAAPTAMH IEJICBOTO SI3BIKA.

YK-5.11.5

574

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators should verify that the translation meets the required
quality standards. Students will practice evaluating translations to ensure they meet professional
quality benchmarks.

YK-5.11.5

575

[epeBectyn Ha pycckuii: [lepeBoqUNKH TOTKHBI IPOBEPSTH, YTOOBI IEPEBOT COOTBETCTBOBAI
TpeOyeMbIM cTaHgapTaM KadecTBa. CTyAEHTHI OyAyT MPaKTUKOBATHCS B OLICHKE TIEPEBOIOB,
9TOOBI TAPAHTHPOBATH COOTBETCTBHE MPO(HECCHOHANEHBIM CTaHIAPTaM KauecTBa.

YK-5.11.5




576

IepeBectn Ha anrmmiickuii: A critical part of text verification is checking for consistency in
numbers and figures. Students will practice verifying numerical data to ensure accuracy in the
translation.

YK-5. 1.5

577

Ilepesectu Ha pycckuil: Kpurudeckas yacTh IPOBEPKU TEKCTa — 3TO IPOBEPKA
TIOCJICIOBATENFHOCTH YHCeN U JaHHBIX. CTyAEHTHI Oy IyT IPaKTUKOBATHECS B IIPOBEPKE YHUCIIOBBIX
JTAaHHBIX, YTOOBI TAPAHTUPOBATH MX TOYHOCTH B NIEPEBOJIC.

YK-5.11.5

578

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves ensuring that idiomatic expressions are
accurately translated. Students will work on identifying and translating idioms to preserve their
meaning in the target language.

YK-5. 1.5

579

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TekcTa BKIIIOYaeT 0OeCIIeUeHNEe TOYHOTO IIepeBOaa
HANOMATHYEeCKUX BhIpakeHUH. CTyneHTsI Oy Iy T paboTaTh Ha UACHTH(UKAnNEeH 1 IepeBOIOM
HAMOM, 9TOOBI COXPAaHHUTh UX 3HAUCHHE Ha I[ETICBOM SI3BIKE.

YK-5. 1.5

580

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators must ensure that the translated text flows naturally and is
engaging. Students will practice revising translations to improve readability and reader
engagement.

YK-5. 1.5

581

Ilepesectu Ha pycckuil: [lepeBogquuKy JOIKHBI FapaHTUPOBATD, YTO IEPEBEACHHBII TEKCT
YUTAETCS €CTECTBEHHO U SIBISCTCS MIPUBJICKaTeIbHBIM. CTyA€HTHI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B
PEeIAaKTUPOBAHUM NIEPEBOAOB JUIs YIYYIICHUS YATAEMOCTH U BOBJICYEHHOCTY YUTATEIL.

VK-5.1.6

582

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Text verification involves checking for the correct use of punctuation
and special characters. Students will work on ensuring that punctuation and special characters are
used appropriately in the translation.

VK-5.1.6

583

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TekcTa BKIHOYAET IPOBEPKY IPaBUILHOTO UCIIOIB30BAHUS
IIHKTYaIllX U CTICIHAIBHBIX CUMBOJIOB. CTyIeHTHI OyayT paboTaTh HaJl TeM, YTOOBI ITyHKTyamus
U ClIeLMaIbHbIC CHMBOJIbI HCIOIb30BAIUCH ITPABUIIBHO B IIEPEBOJIE.

VYK-5.1.6

584

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing translations for cultural sensitivity is crucial. Students will
practice evaluating translations to ensure they are respectful and appropriate for the target culture.

VK-5.1.6

585

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBolOB Ha KyJIBTYPHYIO YyBCTBUTEIBHOCTh KpaliHE BaXKHA.
CryneHTh OyayT MpaKTHKOBATHCS B OIICHKE TIEPEBOIOB, YTOOBI YOSTUTHCS, YTO OHH SBIISTFOTCS
YBaKUTEIHHBIMH Y OAXOSIINMU JUIS IEJICBOH KyIBbTYPBL

VK-5.1.6

586

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation maintains the original's tone and intent is
a key aspect of proofreading. Students will practice adjusting the tone of the translation to reflect
the source text accurately.

VK-5.1.6

587

IepeBectn Ha pycckuii: OOecniedeHre COXpaHeHNS TOHA M HAMEPCHUH OpUTHHANA SIBISIETCS
KIIFOYEBBIM aCTIEKTOM IpoBepKU. CTyAeHTHI OyayT IPaKTUKOBATHECS B KOPPEKTHPOBKE TOHA
TIepeBo/ia, 9TOOBI TOYHO OTPAXKATh MCXOMHBIH TEKCT.

VYK-5.1.6

588

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading also involves checking for the accurate translation of
proper nouns and names. Students will practice verifying that names and specific terms are
translated correctly and consistently.

VYK-5.1.6

589

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TekcTa Takke BKJIIOYAET IPOBEPKY TOYHOCTHU IIEPEBOA
COOCTBEHHBIX HMEH M Ha3BaHUil. CTyIeHTHI OyAyT NPaKTHKOBATHCS B IPOBEPKE MPABIIIHLHOCTH H
[I0CJIEJ0BAaTEIbHOCTY NIEPEBOIA UMCH U CHCIIUAIBHBIX TCPMHHOB.

VYK-5.1.6

590

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating user manuals requires attention to detail to ensure that
instructions are clear and comprehensible. Students will practice translating manuals to provide
accurate and easy-to-follow guidance for users.

VYK-5.1.6

591

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox pyKOBOACTB MOJIB30BATENs TPeOyeT BHUMATEIEHOCTH K
JIETAJISIM, YTOOBI 00ECTICUUTH SICHOCTh M IIOHUMaHNe HHCTPYKIuH. CTyqeHTHI OyIyT
MIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJIE PYKOBOJCTB, YTOOBI IPEAOCTABUTH TOUHBIC M JIETKUE ISl IOHUMAaHUS
YKa3aHUsL AJIsI OJIb30BaTENei.

VYK-5.1.6

592

INepeBectn Ha anrmiickmii: Checking the consistency of visual elements, such as graphs and
charts, is part of text verification. Students will work on ensuring that visual data is correctly
translated and integrated into the text.

VYK-5.1.6

593

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka mocie0BaTEIBHOCTH BU3YaIbHBIX JIEMEHTOB, TAKAX KaK
rpaduKky 1 qUarpaMMEl, SIBISIETCS YacThIO IPOBepKH TekcTa. CTyaeHTHI OyIyT paboTaTh HaJ TEM,
9TOOBI BU3yaJIbHbIC JAaHHBIC OBUTH MPaBHIIGHO ITEPEBECHBI M HHTETPHPOBAHBI B TEKCT.

VYK-5.1.6

594

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that the translation aligns with legal standards is essential
for legal texts. Students will practice reviewing translations to make sure they comply with legal
requirements and terminology.

VYK-5.1.6

595

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre COOTBETCTBHS IEPEBOAA IOPHIANIECCKIM CTaHAApTaM
SIBISIETCS. BOXKHBIM IS IOPHANIECKHUX TEKCTOB. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B IIPOBEPKE
MIePEeBOJIOB, YTOOBI YOSTUTHCS, YTO OHU COOTBETCTBYIOT IOPHIMIESCKIM TPEOOBAHUSM H
TEPMHUHOJIOTHH.

VYK-5.1.6

596

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading also includes checking for the accuracy of dates and
times in the translation. Students will practice ensuring that temporal information is correctly
translated and corresponds to the original.

VYK-5.1.6

597

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TekcTa Takke BKIIOYAET IPOBEPKY TOYHOCTHU AT U BPEMCHU B
niepeBojie. CTyIeHTHI OyAyT MPAaKTHKOBATHCSA B 0OECIIEUCHNH TIPaBIIIBHOCTH IIEPEeBOIa
BpPEMEHHOHM MH(OPMAIUH U €€ COOTBETCTBHUS OPUTHHAIY.

VYK-5.1.6




598

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing a translation for technical accuracy involves checking that
technical details are precisely translated. Students will work on ensuring that technical
descriptions and specifications are correctly conveyed.

VYK-5.1.6

599

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBojia Ha TEXHUYECKYIO TOYHOCTD BKIIIOYAET IPOBEPKY
TOYHOCTH IIEPEBOJIA TEXHIUECKUX JeTaneid. CTyneHTh Oy Iy T paboTaTh Ha TEM, YTOOBI
TEXHUYIECKIE ONMCAHUS U XapAKTEPUCTUKU OBUTH MPABIIIGHO ITEPEIAHbL.

VYK-5.1.6

600

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Proofreading translated documents involves ensuring that all elements
of the text, including headers and footers, are correctly translated. Students will practice checking
these elements for consistency and accuracy.

VYK-5.1.6

601

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka mepeBeeHHBIX JOKYMEHTOB BKIIFOYaeT oOecriedeHue
MIPaBUIIBHOTO TIEPEBO/IA BCEX DIIEMEHTOB TEKCTA, BKITFOYAs 3ar0JIOBKU M KOJIOHTUTYIBL. CTyIEHTHI
OYIyT MPaKTUKOBATHCS B TIPOBEPKE ITHUX DIIEMEHTOB Ha COTJIACOBAHHOCTh M TOYHOCTb.

YK-5. 1.7

602

IepeBectn Ha anrmiickuii: Ensuring that the translated text adheres to stylistic guidelines is
important for maintaining professionalism. Students will practice revising translations to comply
with specific stylistic requirements.

YK-5. 1.7

603

[epeBectn Ha pycckuii: ObecnieueHre COONIOICHNS CTUIIUCTHIECKAX PEKOMEHAAINIA B
TIepEeBEACHHOM TEKCTE BaXKHO JUTS TOiep KkaHus mpodeccnonammsma. CTyneHTs! OyayT
IIPAaKTHKOBATHCS B PEIAKTHPOBAHUH NIEPEBOIOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH KOHKPETHBIM

CTHIMCTUYECKUM TPEOOBAHMSIM.

YK-5. 1.7

604

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves making sure that the translation is free from
typographical and formatting errors. Students will work on identifying and correcting any
typographical or layout issues in the text.

YK-5. .7

605

[epeBectn Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa BKIIOUAET 00ECIICUCHIE OTCYTCTBUS TUTIOTpapuIecKux
n (opmMaTHpoBOUHBIX OmHOOK. CTyAEHTH OyayT paboTaTh Haj BBIIBICHUEM H HCIPABICHUEM
J00BIX THOOTPAaQHUYECKUX HIM MAKETHBIX IPOOIEM B TEKCTE.

YK-5. 1.7

606

[epeBectn Ha anrmuiickuii: A thorough text review includes checking for the appropriate use of
tone and language register. Students will practice ensuring that the translation uses the correct tone
and level of formality for the target audience.

YK-5. 1.7

607

INepeBectn Ha pycckuii: TrmaTenbHBIH 0030p TEKCTa BKIIOYAET MPOBEPKY MPABUIEHOCTH
HCTIONB30BAHUS TOHA U perucTpa s3bIka. CTyAeHTHI Oy IyT IPaKTUKOBATHCS B 00ECTICUCHUHN
MIPAaBIJIGHOTO TOHA M YPOBHS ()OPMATBHOCTH IIEPEBOIA JUIS LICJICBOH ayIUTOPHU.

YK-5. 1.7

608

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating for specific industries requires understanding the relevant
jargon and terminology. Students will practice translating industry-specific texts to ensure
accuracy and relevance in their translations.

YK-5. 1.7

609

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox AJst ONpeieNICHHBIX OTpacieil TpedyeT TOHNMAHHS
COOTBETCTBYIOMIET0 XKaproHa U TepMUHOIOTHUH. CTyIeHTHI OyIyT MPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOIC
TEKCTOB, CHEIU(PUIHBIX U OTPACIIH, YTO0BI 00ECHEUNTh TOYHOCT M aKTyaIbHOCTh IEPEBOIOB.

YK-5. 1.7

610

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing translations for consistency with previous versions
involves checking that updated translations match earlier versions. Students will practice ensuring
continuity and consistency across multiple revisions.

YK-5. 1.7

611

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBofoB Ha COTJIaCOBAHHOCTD C MPEAbIIYILIMMHI BEPCUSIMHU
BKITIOYAET MPOBEPKY TOTO, YTOOBI OOHOBJICHHEIC TIEPEBOIBI COBITAAIIH C PAHHUMH BEPCUSIMHU.
CryneHTsl OyIyT NPaKTHKOBATHCS B 00ECTICUCHU HEMPEPHIBHOCTH U COTIIACOBAHHOCTH MEXKTY
HECKOJIbKMMHU BEPCUSIMU.

YK-5. 1.7

612

IepeBectn Ha anrmiickuii: Proofreading involves assessing the usability of translated content.
Students will practice evaluating whether the translated material meets the needs of its intended
users.

YK-5. 1.7

613

[epesectu Ha pycckuii: [IpoBepka TeKCTa BKIIOYACT OLEHKY YA00CTBA UCTIONB30BAHUS
MepEeBEICHHOTO KOHTeHTa. CTyIEHTHI OYAyT MPAaKTHKOBATHCS B OIICHKE TOTO, COOTBETCTBYET JIH
MIEPEBEICHHBIA MaTepHUa HOTPEOHOCTM €ro MPEIoJIaracMbIX OJIb30BATENCH.

YK-5. .7

614

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translated marketing materials align with brand
messaging is crucial. Students will work on verifying that the translated content supports the
brand's identity and message.

YK-5. 1.7

615

[epeBectn Ha pycckuii: ObecnieueHne COTIIACOBAHHS NIEPEBEICHHBIX MAPKETHHTOBBIX
MaTepHaoB ¢ OPEHIOBBIM COOOIICHUEM ABIIETCS KIFoueBBIM. CTyIEHTHI OyIyT paboTaTh Hax
IIPOBEPKOU TOTO, YTOOBI IEPEBEACHHBIN KOHTCHT MOJICP)KUBAT HICHTHIHOCTD U COOOIICHHUE
OpeHza.

YK-5. .7

616

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating user guides requires ensuring that instructions are clear
and accessible. Students will practice translating user guides to provide straightforward and
helpful instructions for users.

YK-5. .7

617

[epeBectn Ha pycckuii: [lepeBoa pyKOBOACTB MOIB30BaTENEH TpeOyeT oOecTiedeH st SICHOCTH 1
JIOCTYITHOCTH MHCTPYKIHH. CTyIEeHTHI OyIyT IPAaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE PYKOBOICTB
IOJIb30BAaTENICH, YTOOBI MPEJOCTABUTH MMPOCTHIC U MOJIC3HBIC HHCTPYKIIMHU JIISI TOJIh30BaTEICH.

YK-5. 0.7

618

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading also includes ensuring that visual aids, such as images
and diagrams, are correctly labeled and referenced in the translation. Students will practice
verifying the accuracy of these elements.

YK-5. 1.7

619

[epeBectun Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa TaKkKe BKIIOYAET 00CCIICUCHUE MTPABUIIEHOTO
MTOJINIMCAHNS ¥ CCHUIKH Ha BU3YaJIbHBIC MaTEPUAIIbI, TAKAE KaK N300paXKCHUS U IUATPAMMBL.
CryneHThl OyAyT NPaKTHKOBATHCS B MPOBEPKE TOYHOCTH ITHX DIEMEHTOB.

YK-5. 0.7




620

INepeBectn Ha anrmiickuii: Checking for appropriate localization in translated content is essential.
Students will practice ensuring that translations are adapted to local cultural and linguistic norms.

YK-5. 1.7

621

IIepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka Ha COOTBETCTBHUE JIOKAINU3ALIUN B IEPEBEACHHOM KOHTEHTE
siBrsieTcst BayKHOU. CTyIeHTHI Oy IyT MPaKTUKOBATHCS B 00SCTICUCHUH aIalTAIlIH TIEPEBOIOB K
MECTHBIM KYJIFTYPHBIM U SI3bIKOBBIM HOpMaM.

OIIK-5.3.1

622

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators need to verify that translations are aligned with industry
standards. Students will work on ensuring that their translations adhere to recognized standards
and practices in their respective fields.

OIIK-5.3.1

623

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBOAUNKN TOIKHBI IPOBEPSITH, YTOOBI IEPEBOBI COOTBETCTBOBAIN
oTpacneBbIM crangapraM. CTyaeHTsI Oy Iy T paboTaTh HaJ TeM, YTOOBI HX TIEPEBOIbBI
COOTBETCTBOBAIN NIPHU3HAHHBIM CTAHAAPTAM U MPAKTHKaM B COOTBETCTBYIOIIHMX O0JACTSIX.

OIIK-5.3.1

624

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the translation for technical accuracy involves ensuring
that all technical details are correctly translated. Students will practice checking technical content
to confirm its correctness.

OIIK-5.3.1

625

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka nepeBoja Ha TEXHHYECKYIO TOYHOCTh BKITIOYAET 00eCIeIeHIe
MIPaBIJIGHOCTH ITEPEBO/IA BCEX TEXHUIECKHX AeTanell. CTyaeHTs! OyayT IpaKTUKOBAaTHCS B
IIPOBEPKE TEXHUYECKOr0 KOHTEHTA JUI IOATBEPAKICHUS €r0 NPaBUIbHOCTH.

OIIK-5.3.1

626

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation maintains the same level of detail as the
original text is important. Students will work on verifying that no critical information is lost in
translation.

OIIK-5.3.1

627

IepeBectn Ha pycckuii: OOecnedeHre COXpaHeHHs TOTO XK€ YPOBHS ICTATU3ALNH B IIEPEBOJIC,
9TO ¥ B OPUTUHAIBEHOM TEKCTe, BaxkHO. CTyIeHTHI OyayT paboTaTh Hax IPOBEPKOI TOTO, YTOOEI B
TIepeBoJie He NOTepsIach KpUTHIECKast HHOpManusl.

OIIK-5.3.1

628

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking for the appropriate use of translation
tools and software. Students will practice ensuring that translation tools have been used effectively
to support the translation process.

OIIK-5.3.1

629

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TekcTa BKIHOYAECT IPOBEPKY IPaBUILHOTO UCIIOIB30BAHUS
HWHCTPYMEHTOB M IIPOTPaMMHOT0 obecniedeHus i nepeBoaa. CTyaeHTsI Oy IyT IpaKTHKOBATHCS B
obecniedeHny 3(h(eKTUBHOTO HCTIOIB30BaHNS HHCTPYMEHTOB IIepeBo/ia ISl MOAAECPKKH Iporecca
nepeBoJa.

OIIK-5.3.1

630

INepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translated content for user accessibility is crucial. Students
will practice ensuring that translations are accessible to users with varying levels of ability and
comprehension.

OIIK-5.3.1

631

IIepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBeleHHOIO KOHTEHTA Ha JOCTYITHOCTD JJIsl IOJIb30BaTene
sIBIsieTCS KIto4eBOi. CTyIeHTHI OyIyT MPAKTUKOBATHCS B 00ECIICUECHHUH JIOCTYITHOCTH MIEPEBOIOB
JUTSL TIOJTb30BATENCH C Pa3IMYHBIME YPOBHSIMH CIIOCOOHOCTEH 1 IIOHUMAHHSL.

OIIK-5.3.1

632

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation meets project specifications is vital.
Students will work on verifying that the translation adheres to the specific requirements and
guidelines provided for each project.

OIIK-5.3.1

633

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre COOTBETCTBHS IEPEBOAA MPOESKTHBIM CIICIN(HUKAIIIM
sIBIIsIeTCs BaXXHBIM. CTyieHTHI OyayT paboTaTs HaJl IPOBEPKOI TOTO, YTOOBI IIEPEBOX
COOTBETCTBOBAJI KOHKPETHBIM TPEOOBAHMAM U PEKOMEHIALNSM, PEIOCTABICHHBIM IS KaXKIJ0TO
MIPOEKTA.

OIIK-5.3.1

634

INepeBectn Ha anrmiickuii: Checking for the proper use of idiomatic expressions in translation is
essential. Students will practice ensuring that idioms are translated accurately and appropriately
for the target audience.

OIIK-5.3.1

635

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka npaBHIILHOTO UCHIOIB30BAHUS UAMOMATHUECKUX BBIPAXKEHUN B
repeBoie ABIseTCs: HeoOxoauMol. CTyAeHTHI Oy IyT IPaKTUKOBATHECS B 00ECIICUCHNN TOYHOCTH 1
YMECTHOCTH IIEPEBOAIA MIMOM JUIS IEJICBOH ayAUTOPHH.

OIIK-5.3.1

636

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading also involves ensuring that all necessary revisions have
been completed. Students will work on verifying that all changes and updates have been
accurately incorporated into the final translation.

OIIK-5.3.1

637

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa TakkKe BKIIOYAET 00CCTICUCHUE 3aBEPILICHUS BCEX
HEoOXOIMMBIX UctpaBieHud. CTyJeHTHI OyLyT paboTaTh HaJ IPOBEPKOH TOTO, ITO BCE
HM3MEHEeHUs ¥ OOHOBJICHUSI OBUTH TOYHO BKIIFOUCHBI B OKOHYATEIIBHBIHN MEPEBO/I.

OIIK-5.3.1

638

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translated materials for clarity and precision involves
checking that the translation conveys the intended message clearly. Students will practice revising
texts to enhance precision and clarity.

OIIK-5.3.1

639

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBeieHHBIX MaTEPUAIOB Ha SICHOCTh U TOYHOCTH BKJIIOUAET
MIPOBEPKY TOTO, YTOOBI IEPEBOJI SICHO TEepeaaBai 3aJyManHoe coodmmeHne. CTyIeHTH OyayT
MIPAKTUKOBATHCS B PEAAKTUPOBAHUH TEKCTOB JUISl YIIYYIIICHUS] TOYHOCTH H SICHOCTH.

OIIK-5.3.1

640

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations are free from errors and omissions is a key
part of proofreading. Students will practice checking for any errors or missed information in the
translated text.

OIIK-5.3.1

641

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre OTCYTCTBUSI OMIMOOK U YITYIICHHH B IEPEBOax SBIICTCS
KIIFOYEBOH YacThIO NpoBepKH. CTyIeHTH! OyAyT MPaKTUKOBATHCS B IPOBEPKE HAIMIHUS OLINOOK
WY TIPOITYIIEHHON MH(OPMALINH B IIEPEBEACHHOM TEKCTE.

OIIK-5.Y.1




642

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators need to verify that the final translation aligns with the
original text's structure and organization. Students will work on ensuring that the translated text
maintains the same structure as the source.

OIIK-5.Y.1

643

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBoqUNKH TOKHBI IPOBEPATH, YTOOBI OKOHYATEIBHBIN TIEPEBOJT
COOTBETCTBOBAJI CTPYKTYPE M OpraHU3AIUN OPUTUHAIBHOTO TeKcTa. CTyIeHTH OyayT paboTaTh
HAJI TeM, YTOOBI IIEPEBEICHHBIA TEKCT COXPAHSUI TY JK€ CTPYKTYPY, UTO U HCXOIHBIH.

OIIK-5.Y.1

644

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translations for accuracy involves checking that all facts
and figures are correctly represented. Students will practice verifying the accuracy of all factual
information in the translation.

OIIK-5.Y.1

645

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBoi0B Ha TOYHOCTD BKJIIOYACT IIPOBEPKY IPABUIBHOCTU
npesacTaBieHns Beex (pakToB n nmudp. CTyneHTs! OyayT IPaKTUKOBATHCS B IPOBEPKE TOUHOCTH
Bcel (pakTHIeCKOH HH(POPMAIIIH B IIEPEBOJIC.

OIIK-5.Y.1

646

IepeBectn Ha anrmiickuii: Proofreading requires ensuring that the translation meets the needs of
its intended audience. Students will work on evaluating translations to make sure they are suitable
for the target readers.

OIIK-5.Y.1

647

[epeBectn Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa TpedyeT 0OecneueHns: COOTBETCTBHS TIEPEBOIA
notpeGHOCTSIM 1ieeBoi ayauropui. CTyneHTs! OyayT paboTaTh HaJl OIEHKOH epeBOOB, YTOOBI
yOEIUTHCS, 9TO OHU MOJIXOMAT JUIS [IEJICBBIX YUTAaTEICH.

OIIK-5.Y.1

648

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translators must check that the translation maintains the original
text’s intended impact and effectiveness. Students will practice revising translations to ensure they
deliver the same impact as the original.

OIIK-5.Y.1

649

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBOAIMKN TOMKHBI IIPOBEPSITH, YTOOBI IEPEBO] COXPAHSIT
3aayMaHHOE BO3/eiicTBHE U 3(h(EKTUBHOCTh OPUTUHAIBLHOTO TekcTa. CTyeHTHI Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B PEAAKTHPOBAHHUH IIEPEBOIOB, YTOOBI TapaHTHPOBATH, YTO OHU HMEIOT TAKOE XKe
BO3CUCTBUE, KAK U OPUTHUHAIL

OIIK-5.Y.1

650

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated content involves ensuring that the translation
follows legal and ethical standards. Students will practice making sure that translations comply
with relevant legal and ethical guidelines.

OIIK-5.Y.1

651

[epeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka nepeBeIeHHOT0 KOHTEHTA BKJIIOYAET oOecTieueHne
COOJIOICHNST FOPUANYECKUX B ATHUECKUX CTaHAapToB. CTyIEeHTHI OyIyT MPAaKTHKOBATHCS B TOM,
9YTOOBI IEPEBOJIBI COOTBETCTBOBAIIM COOTBETCTBYIOIINM IOPHIMIECCKUM H ATHIECKAM
PEKOMEHIAIMSM.

OIIK-5.Y.1

652

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Effective text proofreading involves identifying and correcting errors
in grammar, spelling, and punctuation. Students will practice proofreading various texts to ensure
they meet high quality standards before final submission.

OIIK-5.Y.1

653

IepeBectn Ha pycckuii: DddexTrBHAT KOPPEKTYpa TEKCTa BKIIOYAET BBIBICHHUE U HCIIPABICHHUE
omuOOoK B TpaMMaTHKe, opdorpadun 1 myHkTyanuu. CTyIeHTsI OyAyT NPaKTHKOBATHCS B
KOPPEKType Pa3INIHBIX TEKCTOB, YTOOBI rapaHTHPOBATH NX COOTBETCTBHE BHICOKHM CTaHAAPTAM
Ka4yecTBa Nepel OKOHYATEeIbHOM MoJauei.

OIIK-5.Y.1

654

INepeBectn Ha anrmmifckuii: Implementing a structured proofreading process can help catch
common mistakes and improve overall text quality. Students will learn methods to systematically
review and enhance their translations.

OIIK-5.Y.1

655

Ilepesectu Ha pycckuil: Peanuzanus CTpyKTypHpPOBaHHOTO IIPOLIECCA KOPPEKTYPBI MOXKET IOMOYb
BBISIBUTH O0IINE OMIMOKY U YITy4IIHTh o0Iee KauecTBO TeKcTa. CTyIeHTHI H3ydaT METO/IbI
CHCTEeMaTUIECKOr0 IMPOCMOTPA U YITyHUINCHHSI CBOMX IEPEBOIOB.

OIIK-5.Y.1

656

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Using tools like grammar checkers can be helpful, but they should not
replace manual proofreading. Students will explore the balance between automated tools and
personal review in the proofreading process.

OIIK-5.Y.1

657

Ilepesectu Ha pycckuil: Micnonb3oBaHue TakKuX HHCTPYMEHTOB, KaK IPOBEpPKa rpaMMAaTHKH,
MOXET OBITh ITOJIE3HBIM, HO OHU HE JIOJDKHBI 3aMEHATH PyJHYIO KOPPEeKTypy. CTyAEHTHI H3ydar
OayaHC MEXy aBTOMAaTH3HPOBAHHBIMI HHCTPYMEHTAMH U JIMIHON ITPOBEPKOH B ITponecce
KOPPEKTYpBL

OIIK-5.Y.1

658

IepeBectn Ha anrmiickuii: Pay attention to consistency in style and terminology throughout the
text. Students will practice identifying and correcting inconsistencies to ensure uniformity in their
translations.

OIIK-5.Y.1

659

[epeBectn Ha pycckuii: OOpamaiite BAUMaHHE HA COTIIACOBAHHOCT CTUJISA 1 TCPMUHOJIOTHH Ha
MIPOTSDKEHUH Beero TeKcTa. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B BEISBICHUHU W HCIIPABICHUN
HECOOTBETCTBHH, UTOOBI 00ECIEUNTH eIMHO00pa3Ne B CBOUX MEPEBOAAX.

OIIK-5.Y.1

660

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking for accuracy in translated numbers, dates, and names is
crucial. Students will learn how to verify and correct these elements to ensure that all factual
information is accurately conveyed.

OIIK-5.Y.1

661

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TOUHOCTH IIEPEBEACHHBIX YHUCEIL, 1aT U UIMEH UMEET
pemratommee 3Ha4deHHe. CTYIEHTHI Y3HAIOT, KaK IPOBEPATH U UCTIPABIISATH ITH JJIEMEHTEHI, YTOOBI
rapaHTHPOBATh TOYHOCTH Iepeadn Beel (pakTuaeckoil nadopmarmm.

OIIK-5.B.1

662

IepeBectn Ha anrmmiickuid: It's important to verify that the translation matches the original
meaning and context. Students will practice comparing the translation with the source text to
ensure accurate representation of the original message.

OIIK-5.B.1




663

[epeBectn Ha pycckuii: BaxkHo yOequThCs, ITO IEPEBO]] COOTBETCTBYET OPHTHHAILHOMY
3HAUCHUIO U KOHTeKCTy. CTyAeHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B CPABHEHUH IIEPEBOJA C UCXOTHBIM
TEKCTOM, YTO0BI 00€CHEUUTh TOYHOE MPEICTABICHUE OPUTHHATIBHOTO COOOIICHUSL.

OIIK-5.B.1

664

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing the text for logical flow and coherence is essential.
Students will work on identifying and addressing any issues with the structure and logical
progression of their translations.

OIIK-5.B.1

665

IIepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka TekcTa Ha JOTMYHOCTD U MTOCIEA0BATENLHOCTD SIBISIETCS
BakHOH. CTyIeHTHI OyxyT paboTaTh HaJl BEIIBICHHEM U yCTpaHEHHEM IIPOOIIEM CO CTPYKTYpOil 1
JIOTHYECKHM Pa3BUTHEM CBOHX IIEPEBOJIOB.

OIIK-5.B.1

666

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Pay special attention to idiomatic expressions and cultural references.
Students will learn to adapt these elements appropriately to ensure they resonate with the target
audience.

OIIK-5.B.1

667

[epesectn Ha pycckuii: O0parute 0co00e BHIMaHHE Ha HINOMATHICCKUAC BRIPAKCHUS U
KyJIbTypHBIE cChUIKU. CTyIEHTHI Hay4aTcsl aJallTHPOBATh ATH JIEMEHTHI HAIIeKAIIIM 00pa3oM,
9TOOBI OHU OBUTH MOHSTHEI [EJICBOH ayIUTOPHU.

OIIK-5.B.1

668

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading is not just about finding mistakes; it's also about
improving readability and clarity. Students will practice enhancing the readability of their
translations through effective proofreading techniques.

OIIK-5.B.1

669

[epesectn Ha pycckuii: Koppektypa kacaeTcst He TOJNBKO IMOUCKA OMMOO0K; 3TO TAKKE YITydIlICHHES
YUTaeMOCTH U ICHOCTH. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCA B YIYYIIEHHN YUTAEMOCTH CBOUX
TIEPEBOJIOB C TOMOIBIO Y(P(HEKTUBHBIX TEXHUK KOPPEKTYPHL.

OIIK-5.B.1

670

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring proper formatting and layout in the translated text is
important. Students will check for formatting consistency and make necessary adjustments to align
with the target language's standards.

OIIK-5.B.1

671

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHne NpaBIILHOTO (POPMATHPOBAHUS U MaKeTa ePEBEACHHOTO
TeKcTa uMmeeT 3HadeHue. CTyIeHTH OyIyT IIPOBEPSATH COITACOBAaHHOCTE (hOPMATHPOBAHUS 1
BHOCHTH HEOOXO/IMIMBIC H3MEHEHUsI, YTOOBI COOTBETCTBOBAThH CTAHAAPTAM IIEJIEBOTO SI3BIKA.

OIIK-5.B.1

672

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Identifying and correcting typographical errors is a key part of the
proofreading process. Students will practice spotting and fixing typos to improve the overall
quality of their translations.

OIIK-5.B.1

673

IepeBectn Ha pycckuii: BrisiBieHue 1 UCIIpaBlIeHNE THIOTPAQUISCKUX OMHOOK SBISETCS
KIIFOYEBOH YacThIO Iporiecca KOppeKTyphl. CTyIeHTHI OyAyT NPAKTHKOBATHCS B OOHAPY>KCHUH 1
HCTIPABJICHHUH OTIEYaTOK ISl HOBBIICHNUS O0IIETo KauyeCcTBAa CBOMX EPEBOJIOB.

OIIK-5.B.1

674

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying that translation tools and resources were used correctly is
important. Students will review their use of translation aids to ensure they were applied effectively
and accurately.

OIIK-5.B.1

675

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka NpaBUIBHOCTH UCIIONB30BAHUSA HHCTPYMEHTOB U PECYPCOB
nepeBojia uMmeeT 3HadeHue. CTyIeHTHI Oy IyT IPOBEPSATH UCIONB30BaHHE BCIIOMOTaTEIbHBIX
CPEZCTB IepeBOoa, YTOOH! yOeuThCs B X 2()(HEeKTUBHOM M TOYHOM NPHUMEHEHHN.

OIIK-5.B.1

676

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading should be done after a break to view the text with fresh
eyes. Students will learn to take breaks before proofreading to enhance their ability to catch errors.

OIIK-5.B.1

677

[epesectn Ha pycckuii: Koppektypa nomKHa TPOBOAUTHCS MOCIE TIEPEPHIBA, YTOOBI TOCMOTPETh
HA TEKCT CBEXUM B3TIIsII0M. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK JeJaTh IePEPhIBBI IIEpPe] KOPPEKTYPO,
9TOOBI MOBBICUTH CIOCOOHOCTB 3aMEYaTh OMIMOKH.

OIIK-5.B.1

678

[epesectn Ha anrmuiickuii: Collaborating with peers for feedback can help improve the quality of
the translation. Students will practice providing and receiving constructive feedback during the
proofreading process.

OIIK-5.B.1

679

IepeBectu Ha pycckuii: COTpYAHUYECTBO C KOIJIETaMH A TOTydIeHHsT OOPATHOH CBS3U MOXKET
TIOMOYb YJIy4IIUTh KauecTBO nepeBoaa. CTyaeHTHI Oy IyT MPaKTHKOBATHCS B IIPEJOCTABICHUH U
TIOTyYeHUH KOHCTPYKTUBHOM 0OpAaTHOH CBSA3U B MPOIECCE KOPPEKTYPEL.

OIIK-5.B.1

680

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading should include a review of the overall tone and voice of
the text. Students will work on ensuring that the translation maintains the appropriate tone and
style for the target audience.

OIIK-5.B.1

681

[epeBectn Ha pycckuit: KoppekTypa nomKHa BKIIOUATh TPOBEPKY OOIIETO TOHA U CTHIIA TEKCTa.
CryneHTsl OyayT paboTaTh HaJ TEM, YTOOBI IIEPEBOJT COXPAHST COOTBETCTBYIOIINA TOH U CTHIJIb
JUIS1 LIETIEBOM ayTUTOPHH.

OIIK-6.3.1

682

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Tracking changes and keeping detailed notes during proofreading can
be beneficial. Students will learn to document their revisions and observations to facilitate the
review process.

OIIK-6.3.1

683

IepeBectn Ha pycckuii: OTcneXKUBaHNE N3MEHEHUH U BEICHNE TOAPOOHBIX 3aMETOK B IIPOIIECCEe
KOPPEKTYPHI MOXKET OBITH 1M0JIe3HBIM. CTyAEHTHI HayJdaTcs JOKyMEHTHPOBATh CBOH HCIPABIICHUS
1 HAaOMIOAEHMS JUTS YIPOIICHHUS IpoLiecca MPOBEPKH.

OIIK-6.3.1

684

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that all references and citations are correctly translated is
crucial. Students will practice verifying and translating references to maintain academic integrity
in their work.

OIIK-6.3.1

685

[epeBectn Ha pycckuii: ObecnieueHre MPaBIWIBHOTO TIEPEBO/IA BCEX CCHUIOK H ITUTAT UMEET
pemaroree 3HaueHHE. CTYACHTHI OYAyT MPAaKTUKOBATHCS B TIPOBEPKE U IMEPEBOJIE CCHUIOK, YTOOBI
TOJICPKUBATH aKaJIEMIIECKYIO [IEIIOCTHOCTh CBOCH padOTHL

OIIK-6.3.1




686

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing for consistency in terminology and abbreviations helps
maintain clarity. Students will work on standardizing terms and abbreviations throughout their
translations for better coherence.

OIIK-6.3.1

687

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka Ha COTIIACOBAHHOCTH TEPMHUHOJIOTHU 1 a00peBHAaTyp IIOMOTraeT
COXpaHUTH ACHOCTh. CTyeHTHI OyayT paboTaTe HaJl CTaHAAPTH3ALMEH TEePMUHOB U aO0peBHaTyp
B CBOMX IEPEBOJAX ISl yIy4IICHHS! COTJIACOBAHHOCTH.

OIIK-6.3.1

688

[epesectn Ha anrmmiickuii: Evaluating the effectiveness of the translation in achieving its purpose
is important. Students will assess whether the translation meets the intended goals and make
necessary adjustments.

OIIK-6.3.1

689

[epesectu Ha pycckuit: Onenka 3pGeKTHBHOCTH TepeBoia B JOCTIKCHUH €T0 [IEId AMEET
3HaueHue. CTyAeHTHI OyIyT OIICHUBATh, COOTBETCTBYET JIH IIEPEBOJI MPEATIONAracMbIM IICTISIM, 1
BHOCHTH HEOOXOMMBIC KOPPEKTHPOBKH.

OIIK-6.3.1

690

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking the alignment of visuals and text, if
applicable. Students will ensure that any graphics or images used in the translation are correctly
aligned with the text.

OIIK-6.3.1

691

INepeBectu Ha pycckuii: KoppekTypa BKIIFogaeT mpoBepKy BBIPAaBHUBAHUS BU3YAIbHBIX JJICMEHTOB
1 TEKCTa, eCIIH 3TO MpuMeHNMO. CTyJeHTHI OyXyT rapaHTHPOBATh, YTO JIO0BIE TpaduuecKue
JIEMEHTHI WM M300pa)keHMs], HCIIONB30BaHHBIE B IEPEBO/IE, TPABIIILHO BBIPOBHEHBI C TEKCTOM.

OIIK-6.3.1

692

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Verifying that the translation adheres to any specific guidelines or
requirements is crucial. Students will check their translations against provided guidelines to ensure
compliance.

OIIK-6.3.1

693

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOro, 9TO MEPEBOJ] COOTBETCTBYET JIFOOBIM KOHKPETHBIM
YKa3aHUSM WM TPeOOBAHUSM, SIBISICTCS BaXKHOH. CTyIeHTHI OyAyT IPOBEPSITH CBOU NEPEBOJIBI HA
COOTBETCTBUE NPEIOCTABICHHBIM YKa3aHUSM.

OIIK-6.3.1

694

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading can be enhanced by reading the text aloud. Students will
practice reading their translations aloud to catch errors that may be missed when reading silently.

OIIK-6.3.1

695

IepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa MoxeT OBITh yITydIIeHa 3a CHET YTEHHS TeKCTa BCITyX.
CryneHTh OyayT MPaKTHKOBATHCS B YUTCHUHM CBOHX MEPEBOJIOB BCIYX, YTOOBI YIIOBUTH OLITHOKH,
KOTOpPBIE MOTYT OBITh YHYIICHBI IIPH MOJITYINBOM YTCHHUH.

OIIK-6.3.1

696

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring the translated text flows naturally is essential for readability.
Students will focus on improving the flow of their translations to make them more engaging and
understandable.

OIIK-6.3.1

697

INepeBectn Ha pycckuii: OOeciedeHre eCTECTBEHHOTO TeUCHHUSI IEPEBEACHHOTO TeKCTa BAYKHO IS
yutaeMocTu. CTyzeHTsI OyayT paboTaTs HaJ yITydIIeHHEM TeUCHHUS CBOMX IIEPEBOIOB, YTOOBI
cenaTh ux OoJiee yBIEKaTeIbHBIMU U IIOHSTHBIMH.

OIIK-6.3.1

698

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translations for cultural sensitivity and appropriateness is
key. Students will practice assessing their translations for cultural relevance and making necessary
adjustments to avoid any offense.

OIIK-6.3.1

699

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBoiOB Ha KyJIBTYPHYIO YyBCTBUTEIBHOCTh U YMECTHOCTD
SIBISIETCS KIII0UeBOi. CTyIeHTHI OyAyT MPaKTHKOBATHCS B OLICHKE CBOMX IIEPEBOIOB Ha
KyJIBTYypPHYIO PEJICBAHTHOCTH ¥ BHECCHUH HEOOXOJMMBIX H3MEHEHHH, YTOOBI N30eXaTh
OCKOPOJICHHIA.

OIIK-6.3.1

700

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Identifying and correcting any inconsistencies in the formatting of the
text is important. Students will ensure that all elements of the text are formatted consistently
according to the target language standards.

OIIK-6.3.1

701

[epeBectu Ha pycckuii: BrlsiBieHue 1 HCIIpaBlICHNE TIOOBIX HECOOTBETCTBHIA B ()OPMATHPOBAHUK
TeKkcTa BakHO. CTyIeHTHI Oy IyT rapaHTHPOBATh, YTO BCE DIIEMEHTHI TEKCTa OT(OPMAaTHPOBAHEI
[0CJIE0BATEIbHO B COOTBETCTBUU CO CTAHAAPTAMH LICJICBOLO SI3BIKA.

OIIK-6.Y.1

702

IepeBectn Ha anrmiickuii: Conducting a final review to ensure that the translation is complete
and accurate is essential. Students will perform a thorough final check to confirm that all aspects
of the translation are properly addressed.

OIIK-6.Y.1

703

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBeneHre OKOHYATEILHON POBEPKHU sl 00ECTICUCHHSI
3aBEPIICHHOCTH U TOYHOCTH NIEPEBOAA SBISICTCS BaXKHBIM. CTyICHTHI OYIyT IPOBOAUTH
THIATENFHYIO0 OKOHYATEIBHYIO IPOBEPKY, YTOOBI ITOTBEPANUTD, UTO BCE ACTIEKTHI IEPEBOAA
JIOJDKHBIM 00pa30M YUTEHBL.

OIIK-6.Y.1

704

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the translation process can help identify areas for
improvement. Students will reflect on their proofreading practices and seek ways to enhance their
skills and techniques.

OIIK-6.Y.1

705

[epesectn Ha pycckuii: O630p mporecca mepeBoaa MOXKET IIOMOYb BBISIBUTH OOJIACTH JIJIst
yiyumenus. CTyqeHTsI OyIyT pa3MBIIUIAT HaJl CBOMMH NIPAKTHKaMH KOPPEKTYPHI U HCKATh
CII0COOBI YJIYYOIUTh CBOUM HABBIKU U MCTOJBI.

OIIK-6.Y.1

706

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Paying attention to the tone and formality level of the translation is
important. Students will ensure that their translations maintain the appropriate tone and level of
formality for the intended audience.

OIIK-6.Y.1

707

IepeBectu Ha pycckuii: OOpamieHie BHUMAHHS Ha TOH B YPOBEHb (hOPMaIBHOCTH IIEPEBOA
BakHO. CTy#eHTHI OyyT rapaHTHPOBATh, YTO UX MEPEBOIBI COXPAHSIIOT COOTBETCTBYIOMINI TOH U
YpPOBEHb (hOPMAIIbHOCTH 15l IEJIEBO ayAUTOPUH.

OIIK-6.Y.1




708

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Effective proofreading requires a keen eye for detail and patience.
Students will develop their ability to spot subtle errors and inconsistencies through focused
practice and attention to detail.

OIIK-6.Y.1

709

IepeBectn Ha pycckuii: DddexTrBHAT KOPPEKTYpa TpeOdyeT BHUMATEIFHOCTH K AETASIM H
teprieHns. CTyAeHTHI OyIyT pa3BUBATh CBOIO CIIOCOOHOCTH OOHAPYKUBATh TOHKUE OIIUOKA 1
HECOOTBETCTBHSL Uepe3 IeJICHANPABICHHYIO IPAKTHKY U BHUMAHHE K ACTAISIM.

OIIK-6.Y.1

710

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Implementing a checklist for proofreading can streamline the process.
Students will create and use checklists to ensure that all critical aspects of their translations are
reviewed systematically.

OIIK-6.Y.1

711

Ilepesectu Ha pycckuil: Micnonb30BaHue KOHTPOIBHOTO CIUCKA JUI KOPPEKTYPbI MOKET
ympocTuts nponecc. CTyaeHTHI OyIyT co34aBaTh U UCTIOIb30BATh KOHTPOIBHBIE CIIMCKH, YTOOBI
rapaHTUPOBATh, YTO BCE KPUTHYECCKUE ACIEKTHI X IEPEBOAOB MPOBEPSIOTC CUCTEMATUYECKH.

OIIK-6.Y.1

712

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that the translation adheres to the intended style guide is
crucial. Students will practice aligning their translations with specific style guides to maintain
consistency and adherence to guidelines.

OIIK-6.Y.1

713

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHne Toro, Y006 MEPEBO COOTBETCTBOBAJ MPEIIOIaraéMOMy
PYKOBOJICTBY TIO CTHIIIO, SIBISIETCS BaXHBIM. CTyIeHTHI OyyT MPaKTUKOBATHCS B IPUBEICHUH
CBOUX ITEPEBOIOB B COOTBETCTBHE C KOHKPETHBIMU PYKOBOJICTBAMU I10 CTHIIIO JISI IOZICPIKaHUS
COTJIaCOBAaHHOCTH M COOMIONEHUS YKa3aHHUH.

OIIK-6.Y.1

714

[epesectn Ha anrmuiickuii: Proofreading should involve checking for any omitted or repeated
content. Students will learn to identify and correct any content that might have been inadvertently
left out or duplicated.

OIIK-6.Y.1

715

Ilepesectu Ha pycckuil: KoppekTypa qOmKHA BKIIOYATh IPOBEPKY Ha OTCYTCTBUE UM
MOBTOpeHHE KOHTeHTA. CTyIEHTHI Hay4aTCsI BBISBIISATE M UCHPABIATE JIFO00H KOHTEHT, KOTOPBIH
MOT OBITh CITy4alHO YITyIIeH MM TOBTOPEH.

OIIK-6.Y.1

716

[epesectn Ha anrmuiickuii: Reviewing translations for adherence to project specifications is
important. Students will ensure that their translations meet all project-specific requirements and
expectations.

OIIK-6.Y.1

717

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka epeBOOB Ha COOTBETCTBUE CIEIM(HUKALIAM ITPOESKTa BaXKHA.
CryzneHTsI OyIyT rapaHTUPOBATh, YTO UX IIEPEBOABI COOTBETCTBYIOT BCEM TPEOOBAHUSM H
OKHJAHUSIM IIPOEKTA.

OIIK-6.Y.1

718

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Understanding the target audience's expectations can guide the
proofreading process. Students will practice tailoring their translations to meet the needs and
preferences of different audiences.

OIIK-6.Y.1

719

Ilepesectu Ha pycckuil: [loHuMaHue OXUAAHUMN LETICBOM ay JUTOPUM MOXKET HAIIPABIIATh IPOLECC
KOppeKTypsl. CTyAeHTHI Oy yT IPaKTUKOBATHCS B aJallTAI[N CBOHX IIEPEBOIOB IS
YOBIETBOPEHHMS MOTPEOHOCTEH M MPEeIIOYTSHUH Pa3INIHbIX AyIUTOPHH.

OIIK-6.Y.1

720

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking the accuracy of translated technical
terms. Students will focus on verifying that technical terms are correctly translated and used
consistently throughout the text.

OIIK-6.Y.1

721

[IepeBectu Ha pycckuii: KoppekTypa BKJIIOUAET IPOBEPKY TOUHOCTHU MEPEBEACHHBIX TEXHUUECKUX
TepMUHOB. CTyIEHTHI OYAyT COCPEIOTOUYEHBI Ha TIPOBEPKE TOTO, YTOOBI TEXHHUYCCKHAE TEPMUHBI
OBLIH TPaBUJIHHO MIEPEBEICHBI M UCTIOIB30BAHBI IIOCIEIOBATEIIFHO B TEKCTE.

OIIK-6.B.1

722

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Identifying and addressing potential translation biases is important for
objectivity. Students will practice recognizing and correcting any biases in their translations to
ensure impartiality.

OIIK-6.B.1

723

Ilepesectu Ha pycckuil: BeLBIcHNE U yCTpaHEHUE IOTCHIUAIBHBIX IIPEAB3ATOCTEH IEPEBOAA
Ba)KHO JUIs1 00BEKTHBHOCTH. CTYAEHTHI OyIyT MPAaKTUKOBATHCS B PAacIIO3HABAHUHN M HCIIPABICHUH
JO0BIX IPEAB3ATOCTEN B CBOMX MEpeBOIax Uil oOeciedeHus OeCIPUCTPACTHOCTH.

OIIK-6.B.1

724

[epesectn Ha anrmuiickuii: Proofreading can be enhanced by using multiple revision passes.
Students will learn to perform several rounds of proofreading to ensure that their translations are
as accurate and polished as possible.

OIIK-6.B.1

725

IepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa MoeT OBITh YITydIlIeHa 3a CUET MPOBEICHIS HECKOIBKIX
payHI0B npoBepkr. CTyIEHTHI Hay9IaTCs IPOBOAUTH HECKOIBKO ITATIOB KOPPEKTYPHI, ITOOBI
rapaHTHPOBATh, YTO X IIEPEBOABI MAKCHMAIFHO TOYHBI M OTIUIN(OBAHEL.

OIIK-6.B.1

726

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation reflects the appropriate cultural context is
essential. Students will practice adapting their translations to fit the cultural norms and
expectations of the target audience.

OIIK-6.B.1

727

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHne Toro, Y006l HEPEBO] OTPAXKAI COOTBETCTBYIOIIIH
KyJIBTYyPHBIH KOHTEKCT, SIBISICTCS] He0O0X0MUMBIM. CTyAeHTHI Oy IyT IPaKTUKOBATHCS B aJalTaI[IN
CBOUX IIEPEBOIOB K KYJIHTYPHBIM HOPMaM M O>KHJIaHUSIM IIETIEBOM ayJUTOPHUHL.

OIIK-6.B.1

728

[epeBectn Ha anrmuiickuii: Proofreading includes checking for adherence to any specific
formatting guidelines. Students will ensure that their translations comply with any formatting rules
or guidelines provided.

OIIK-6.B.1

729

INepeBectu Ha pycckuii: KoppekTypa BKIIFOgaeT mpoBepKy Ha COOTBETCTBHE JIIOOBIM
creruduaecknM TpeboBaHMIM K popMaTHpoBaHuio. CTyIeHTHI OyAyT rapaHTHPOBATH, YTO HX
MIePEBOJIBI COOTBETCTBYIOT JIIOOBIM IIPEIOCTABICHHBIM IIPABIJIAM HIIA PYKOBOJICTBAM II0
(hopMaTHPOBAHUIO.

OIIK-6.B.1




IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the logical structure and flow of the translation can
improve clarity. Students will focus on ensuring that their translations have a coherent structure
730 | and logical progression. OIIK-6.B.1

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka IOrMYeCcKOil CTPYKTYpBl U TEUEHHS IIEPEBOAA MOXKET
YIIYHIIHTH ICHOCTH. CTyAeHTHI OyAyT COCPEAOTOUECHBI HAa 00ECIIEYSHUH TOTO, YTOOBI HX TIEPEBOIBI
731 | WMenu MOCIeN0BATENbHYIO CTPYKTYPY U JIOTHYECKOE PAa3BUTHE. OIIK-6.B.1

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Identifying and correcting translation errors related to context is
crucial. Students will practice understanding the context to ensure that translations are accurate
732 | and contextually appropriate. OI1K-6.B.1

[epeBectn Ha pycckuii: BeisiBieHHE 1 UCTIpaBIICHHE OIUOOK MEPEBO/IA, CBI3aHHBIX C
KOHTEKCTOM, IMEeT pertatomee 3HadeHne. CTyaeHThI Oy IyT IPaKTHKOBATHCS B IOHUMAHHUN
733 | KOHTEKCTa, 9TOOBI TapaHTHPOBATh, YTO IIEPEBOABI TOUHBI U COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY. OIIK-6.B.1

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translations are free from jargon or overly complex
language is important. Students will practice simplifying language to make translations accessible
734 | to a broader audience. OIIK-6.B.1

INepeBectn Ha pycckuii: OOecniedeHne Toro, Y006l HEPEeBOBI HE COAEPIKAIN >KaproHa UITH
Ype3MEPHO CIIOKHOTO SI3BIKA, SBISIETCS BaKHBIM. CTyAEHTHI OyIyT NPaKTUKOBATHCS B YIPOIICHAN
735 | s3bIKa, 9TOOBI CAENATh IePEBOABI JOCTYIHBIMH IS 60JIee IHPOKON ay JUTOPUHL. OIIK-6.B.1

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking for consistency in formatting and
style. Students will review their translations to ensure that formatting and stylistic elements are
736 | consistently applied throughout the text. OIIK-6.B.1

IepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa BKIIOUaeT MPpOBEPKY COTTIACOBAaHHOCTH (hOPMATHPOBAHUS U
ctwa. CTyaeHTsI OyIyT IPOBEPSATH CBOH IEPEBOIBI, YTOOBI TAPAaHTHPOBATH, YTO ITEMEHTHI
737 | ¢opmaTHpoBaHUS M CTHIIS IIOCIEAOBATEILHO IIPUMEHSIOTCS HA IPOTSHKCHUH BCETO TEKCTa. OIIK-6.B.1

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing translations for clarity and readability helps ensure that the
message is effectively communicated. Students will focus on improving the clarity and readability
738 | of their translations. OIIK-6.B.1

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBo0OB Ha ICHOCTb U YUTAEMOCTb IIOMOIaeT
rapaHTHPOBaTh, UTO coodmieHue 3¢ pexTuBHO nepenaercs. CTyAeHTs! OyayT COCPeJOTOUCHBI Ha
739 | yuydimieHuH sICHOCTH W YUTAEMOCTH CBOHX IIEPEBOJIOB. OIIK-6.B.1

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying that the translation maintains the intended emphasis and
tone is important. Students will practice ensuring that the emphasis and tone of the original text
740 | are preserved in the translation. OIIK-6.B.1

[lepeyeHb TeM KOHTPOJIBHBIX pabOT MO AMCHUIUIMHE OOYYaIOMIMXCS 3a04HOM (OPMBI
oOydeHus1, IpeCTaBIeHbI B Ta0wmie 19.

Tabnuua 19 — [lepeueHb KOHTPOJIBHBIX PadOT

Ne n/m IlepeyeHb KOHTPOJIBHBIX PadOT
1 BrinosHeHue nepeBoaueckoro npoekra Nel
2 BrinosHenue nepeBoaueckoro npoekra Ne2

10.4. Metonuueckue  MaTepuainbl,  ONPEACNAIOIIME  MPOLEAYphl  OLEHUBAHUSA
MH/IMKATOPOB, XapaKTEPU3YIOMIMX ATambl (OPMUPOBAHUS KOMIIETCHIIMH, COJepXkKarcsi B
JOK&JIbHBIX HOpPMAaTuMBHBIX akTax ['YAII, pernmamMeHTHpyOUIMX MOPAJOK W MPOLEAYypY
MIPOBEICHUS TEKYIIET0 KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH M MPOMEKYTOUHOM aTTeCTallMi 00yYaromuXcs
I'VAIL

11. MeTOZ[I/I‘-IGCKI/IC YKa3aHus OJid 06yqa}oumxc;1 110 OCBOCHHIO JUCITUITIINHBI

11.1. Meronuueckue yka3zaHus s OOydYalOMIMXCS 1O OCBOCHHUIO JICKIIHOHHOTO
MaTepuaa.

OcCHOBHOE Ha3Hau€HUE JIEKIIMOHHOIO MaTepuana — JIOTHYECKH CTPOMHOE, CHCTEMHOE,
riyOoKoe W sICHOE H3JIOKEeHHe ydeOHOro marepuana. HasHaueHMe COBpEMEHHOH JIEKIMU B
paMKax IUCIMIUIMHBI HE B TOM, YTOOBI MOJYYUTh BCIO MH(POPMALMIO O TEME, 2 B OCBOCHHUH
(GyHIaAMEHTAIBHBIX TpPOOJeM TUCHMIUIMHBI, METOJOB HAy4YHOTO TIIO3HAHMS, HOBEHIINX
JOCTIDKEHUHM Hay4HOH MbIciau. B yueOHOM mporiecce JEKIUs BBIMOIHAET METOJ0JI0THYECKYIO,
OpPraHU3aIMOHHYI0 U MHPOPMALMOHHYIO (YHKUMHU. JISKIUs pacKpbIBaeT MOHATUHHBIN ammapar
KOHKPETHOW o0yacTH 3HaHus, €€ mpoOJeMbl, JaeT IeNbHOE MPEACTaBICHUE O JAUCIUILIUHE,
IIOKAa3bIBAET B3aUMOCBS3b C APYTUMHU AUCLUIIIIMHAMM.




[Inanupyemble pe3yabTaThl IPH OCBOSHUH 00YYaIOUIMMUCS JIGKIIMOHHOTO MaTepuaa;

— TIOJYYEHUE COBPEMEHHBIX, LEJIOCTHBIX, B3aMMOCBA3aHHBIX 3HAaHUH, YpPOBEHb
KOTOPBIX OINPEIEIISIETCS LEIEBOM YCTAHOBKOU K KaX 101 KOHKPETHOU TEME;

— TIOJIyY€HHE OIbITa TBOPUECKOI pabOThl COBMECTHO € IPENoaBaTesieM;

— pa3BuTHE TNPO(PECCHOHANTBHO-IECIOBBIX  KadecTB, JIOOBH K MpeAMETy H
CaMOCTOSITEILHOTO TBOPYECKOI'O MBIILITIEHMS.

— MOsIBJIEHUE HEOOXOAMMOT0 HHTEepeca, HE0OX0AUMOTO Il CAMOCTOSITENIbHON pabOThI;

— TOJY4YeHUE 3HAHUH O COBPEMEHHOM YpPOBHE DAa3BUTUS HAyKH U TEXHUKU U O
MIPOTHO3€ UX Pa3BUTHS HA ONMDKaNIINE TO/bI;

— Hay4yuTbCSd METOJMYECKH 00padaTbiBaTh MaTepuall (BBIACHATH TIJIABHBIE MBICTH H
MIOJIOKEHUS, MPUXOAUTh K KOHKPETHBIM BBIBOJAM, IOBTOPATh HUX B  pa3jIM4YHBIX
(bopmMyIHpOBKax);

— MOJIyueHHE TOYHOT'O TOHUMAaHHUS BCEX HEOOXOIUMBIX TEPMUHOB U TIOHSATHIH.

JIeKIMOHHBI MaTepHall MOXET COINPOBOXKIATHCA JACMOHCTPALMEH CIIAI0B U
UCTIOJB30BAHUEM DPAa3/IaTOYHOrO MaTepuana MpH MPOBEACHUH KOPOTKHX JHUCKycCUH 00
0COOEHHOCTSIX IPUMEHEHHUS OTACIBHBIX TEMATHK 10 JUCLUTUIMHE.

CrpyKTypa npeaocTaBieHUs JEKIMOHHOIO MaTeprania:

— Tema 1.1 Crpykrypa nepeBoI4ecKkoil KOMIIAHUU

— Tema 1.2 CtpykTypa nepeBoI4ECKOro MpoeKTa

— JlekoHHBIE MaTepuaibl IIPEICTaBIICHBI o CCBLIKE
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1D-
_Qajp4yXueB2PHO6FMSb4Dd04tTNNiDR8viMCrhBag/edit?gid=0#gid=0

11.2. Meronuueckue yka3zaHHUs A OOyYalOMIMXCS MO TMPOXOXKIECHHIO MPAaKTUYECKUX
3aHATHI

[TpakTHdeckoe 3aHSATHE SIBISETCS OOHOW M3 OCHOBHBIX (DOpM OpraHM3aluy y4eOHOTrO
polecca, 3aKIIF0YaronIascs B BHITOIHEHUU 00yJaIOIIUMUCS MO PyKOBOJICTBOM IIPETIOAaBATENS
KOMIUIEKCa YYeOHBIX 3aJaHUil C IEJIbI0 YCBOGHHUS HAYYHO-TEOPETHYECKHX OCHOB YyueOHOM
JTUCIUILTAHBL, TPUOOPETEHUS YMEHUH 1 HaBBIKOB, OIBITA TBOPUECKOH EATEeIHHOCTH.

[{enpro MPAKTUYECKOTO 3aHITHS IS 00YYAOIIErocs SBISETCS MPUBUTHE 00YYAOIIUMCS
YMEHHUH U HaBBIKOB MPAKTUYECKOU IESITENBHOCTH 10 U3Yy4YaeMOU TUCUHUILINHE.

[Tnarupyemblie pe3yabTaThl MPU OCBOSHUU 00YUYAIOIUMCS PAKTHYECKUX 3aHATHI:

— 3aKperuvieHue, yriayOJleHHWe, pacllMpeHHe W JAeTalu3alis 3HAHUW TMPU PEIICHUU
KOHKPETHBIX 33]1a4;

— pa3BUTHE TIO3HABATENBHBIX CIIOCOOHOCTEH, CaMOCTOSTENILHOCTH  MBIIUICHUS,
TBOPUYECKON aKTUBHOCTH;

— OBIAJCHHE HOBBIMH METOJAMH M METOAMKAMHU HW3YYCHHUS KOHKPETHOW Yy4eOHOI
JTHACIUTLINHEI;

— BBIPpAOOTKAa CIOCOOHOCTH JIOTUYECKOTO OCMBICIICHHUS TIOMYYEHHBIX 3HAHUU JUIS
BBITTIOJTHEHUS 3aJIaHMI;

— ofecrieueHre palMOHAILHOTO COYETAaHUsI KOJJICKTUBHOW M WHAMBHIYAIbHOU (Gopm
o0ydeHusl.

TpeboBaHus K IPOBEAEHNIO IPAKTUYECKUX 3aHATHI

[Ipaktuueckue 3aHsATUS 1O AUCHUIUIMHE «OCHOBBI MPOEKTHOM JEATEIBLHOCTH
MPOBOMSTCS Ha OCHOBE MPOEKTHOTO moaxona. CTyIeHTHl AENSATCS Ha BHUPTyalbHBIE OIOPO
nepeBoaoB (bII), BxiIouaromue MepeBOJYMKA, pEOAKTOpa, TEPMHUHOJIOTa M MEHEIKEpa.
[IepeBogunk OTBEUYAET 3a MEPBUYHOE CO3JAHUE IEPEBOJAA, PENAKTOP — 3a €r0 KOPPEKLUI0 U
YIAY4YLICHUE CTWIS, TEPMHHOJIOI — 3@ MPOBEPKY M CTAHAAPTU3ALMI0 TEPMUHOJIOTHH, a



https://docs.google.com/spreadsheets/d/1D-_Qajp4yXueB2PH6FMSb4Dd04tTNNiDR8vfMCrhBag/edit?gid=0#gid=0
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1D-_Qajp4yXueB2PH6FMSb4Dd04tTNNiDR8vfMCrhBag/edit?gid=0#gid=0

MEHeJKep — 3a OpraHu3aluio padoThl, KOOPJUHALMIO 33/1a4 U COOIOACHNE CPOKOB. B Haudane
KQKJIOro 3aHATUsA y4yacTHUKHM bII 1IOJDKHBI ompenensaTs poJiM M 3a4adyd, IUIAHUPOBATH
pacripenienieHue pabOThl UM YCTaHABIMBATh CPOKM BbINONHEHUs. KomanaHas pabora moimkHa
COIIPOBOKAATHCS PETYJSIPHBIMU BCTpEUaMU JUIsl 00CYKICHHUS XOZa MpoeKTa, 0OMeHa UICSIMH U
yCTpaHEHUs BO3HUKAIOMUX MpobieM. Bee ydacTHUKH 00s13aHBI ITPEIOCTABIATH OOPaTHYIO CBA3b
Y aKTHBHO y4aCTBOBAaTh B MPOLIECCE MPOBEPKH U JOPaOOTKH TeKCTa. B KOHIIE KaXKI0T0 3aHATHA
HE00XOUMO TOABOAMTH UTOTH, aHAIM3UPOBATH PE3YJbTAaThl PaOOTHI M BBISBIATH OOJACTH IS
YILyYILIECHUS.

11.3. Meronuueckue yKa3aHus AJs1 0OYyYaOLIMXCS M0 MPOXO0XKIACHUIO CAaMOCTOSITEIHHOM
paboThI

B Xoz1e BBINIOJIHEHUSI CaMOCTOATENbHON PabOoThl, 00YYaIOUINIiCS BBIOTHAET paboOTy IO
3aJJaHUI0 M TIPU METOJMYECKOM PYKOBOJCTBE INpPENOAaBaTelis, HO 0e3 ero HemocpeCTBEHHOTO
y4YacTHS.

Jns oOyuarommxcst mo 3aoyHoi (opme OOy4deHHs, caMOCTOsITeNbHAas paboTa MOXKET
BKJIFOYATh B C€0SI KOHTPOJIBHYIO paboTy.

B mporecce BBIMONHEHHUSI CaMOCTOSTENFHOW paboThl, y oOydwaromerocst (GopMupyercs
1esecoodpa3Hoe MIaHUPOBaHKUE pabovero BpeMeHH, KOTOPOe MO3BOJISIET UM Pa3BUBATh YMEHHS
Y HaBBIKM B YCBOCHMM M CHUCTEMAaTH3alUH NPUOOpETaeMbIX 3HAHHMN, 00ECHeUMBACT BBICOKHIA
YPOBEHb YCIEBAEMOCTH B TNiepuoJ OOyueHHs, IOMOTaeT IIOJIyYUTh HABBIKH TTOBBIIICHHS
poeCCHOHATBHOTO YPOBHSI.

MetoanyeckuMu ~ MaTepuallaMHd,  HaMpaBISIOINIMMU  CaMOCTOSTENIbHYIO  paboTy
00y4aromuXcsl, SBISIOTCS:

—  y4eOHO-METOIUYECKUN MaTepHal 1o TUCIHUILIHHE;

— METOJMYECKUE YKa3aHHUsS MO BBIMOJHEHHIO KOHTPOJIBHBIX paboT (i 00yvaromuxcs
10 3204HOM (hopMe 00yUeHus).

11.4. Meronuueckue YyKa3aHus s OOYYaIOUIMXCS MO TPOXOXKIECHUIO TEKYILIEro
KOHTPOJISI yCIIEBAEMOCTH.

Texkymuil KOHTPOJIb YCIEBAEMOCTH IIPEAYCMATPUBAECT KOHTPOJb KauyecTBAa 3HAHUM
o0yyYaromuxcs, OCyIIECTBISIEMOTO B TEUEHHUE CEMECTpa C IIeNbI0 OLECHUBAHUS XO/1a OCBOCHUS
JUCLUIUINHBL.

Texyuuii KOHTPOJb YCIEBAEMOCTH MPOBOJUTCS B cepeluHe cemecTtpa B (opme
tectupoBanus. Kaxnplii Ouser BkioyaeT B ceOs 5 BOMPOCOB. 3a KaXAblii BOIPOC MOXKHO
nonyuutb ot 0 nmo 10 GamnoB (Bcero or 0 nmo 50 Oamnos). [lomyueHHas cymma OansioB
COXpaHseTcs [0 KOHIIA CeMeCTpa M CYMMHpYeTCs ¢ CyMMOW OaijioB, IOJYyY4EHHBIX NpU
IIPOXOXKACHUH ITPOMEXYTOUHOHN aTTECTALUM.

11.5. Meronuueckue ykazaHus Uis 0Oy4aromUXcs MO MPOXOXKACHUIO MPOMEKYTOUHOH
aTTeCTallUH.

[IpomexxyTounass  arrectanusi  OOydyalOIIMXCsl  NpPEAyCMaTpuBaeT  OLEHUBAHHE
MIPOMEKYTOUYHBIX U OKOHYATEJIBHBIX PE3yJNbTaTOB 00ydeHus no aucuuruinHe. OHa BKIIOYAET B
ceost:

— muddepeHUpOBaHHBI 3a4eT — OTO QopMa OICHKHM 3HAHWHA, TOTYyYECHHBIX
00yYaromuMcs MPH U3YYEHUH TUCIMIUIMHBI, TPU BBIOJHEHUH KYypPCOBBIX MPOEKTOB, KyPCOBBIX
paboT, HAyYHO-UCCIIEI0BATEIBCKUX PabOT U MPOXOKACHNUHU MPAKTHK C aTTECTAIMOHHON OLIEHKOM
«OTIIUYHOY, «XOPOILOY, «yTOBIECTBOPUTEIHHOY, KHEYTOBICTBOPHUTEIHHOM.

[TpomerxyTouHasi aTTecTanysi IPOBOIUTCS B BHUJEC TeCTUpOBaHUs. B Owmier Bkitoyaercs
TekcT Ha mepeBox odbemoMm 80...100 cnoB, ouenuBaembiii mo mkaire or 0 mo 50 Gamos.
[TonmyuyeHHas olleHKa CyMMHUpYeTcs ¢ Oanamu, HaOpaHHBIMU B TEYCHHE CEMECTPA.



Jluct BHECEHUsI U3MEHEHUH B pabouylo MPOrpaMMy JUCHUTUTHHBL
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Iloanucek BHecCIIETO
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